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	Nová kniha nejpopulárnější finské autorky detektivních románů. Osamělý ostrov, strmé útesy a dvě záhadná úmrtí, k nimž dojde jedné větrné říjnové noci přesně rok po sobě. Navíc jeden z hlavních podezřelých zajímá vrchní komisařku Kalliovou víc, než si jako vdaná žena a vyšetřovatelka zločinu může dovolit… Svou roli tu hraje také ekologie – chrání životní prostředí, ale někoho stojí život.
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1)

	Z moře vyčníval ostrov rozžhavený do ruda. Vypadalo to, jako kdyby jeho břehy byly omyté krví. Zpočátku jsem rozeznala jen obrysy, ale postupně začaly útesy nabývat na tvarech. Tyčil se na nich maják kruhového půdorysu a pevnost z dob krymské války. Rödskär je nejjižnější bod Espoo, poslední ostrov před hranicí pobřežních vod, přístup na něj byl civilistům po desítky let zakázán. Při pohledu z moře působil odmítavým a těžko přístupným dojmem.

	Byl poslední srpnový den a zároveň můj poslední volný víkend před návratem z mateřské dovolené a nástupem na pozici vrchní komisařky oddělení násilných trestných činů policie v Espoo. Zdálo se, že bude slunečno, proto jsme se vydali lodí Anttiho rodičů na plavbu z Tapioly do Inkoo. Iida už byla na loď zvyklá. Bylo jí jedenáct měsíců a dosud spávala dvakrát denně. Navíc v autosedačce se jí líbilo.

	Právě teď se překřikovala o závod s racky kroužícími nad lodí. Antti studoval námořní mapu a já si vychutnávala, jak mě loď poslouchá. Narodila jsem se ve vnitrozemí, ale vždycky jsem měla ráda moře, i když vím, jak umí být zrádné.

	„Přístav je, pokud si pamatuju, na severovýchodní straně ostrova. Ještě jednou se obrátíme a ke konci cesty pojedeme s motorem. Na Rödskäru není lehký přistát,“ řekl Antti. „Dá se tam jít jen tak?“

	„Posledních osm let už se tam může úplně legálně. Vzpomínáš, loni v létě ho koupila jedna akciovka a staví tam teď sruby pro turisty.“

	Mlhavé jsem vzpomínala. Armáda před pár lety vyklidila některé ze svých starých opevněných ostrovů. Hledali pro Rödskär nájemníka, který by se zavázal k opravě zchátralých objektů. Na ostrově se už stihla usídlit nějaká skupina uměleckých řemeslníků, když Merivaara a. s, firma vyrábějící ekologicky šetrné barvy na lodě, předložila místo nájemní smlouvy rovnou nabídku k odkoupení a tu ministerstvo obrany jednoduše nemohlo odmítnout. Prodej vzbudil rozruch především v jachtařských kruzích. Ustal ale téhož léta, když vyšlo najevo, že firma nechce v žádném případě ostrov uzavřít, ale naopak všem jachtařům vychází vstříc.

	Taky jsem byla na Rödskär zvědavá. Antti mi ukázal fotky ze svého výletu na jachtě, regionální noviny v Espoo opěvovaly drsnou krásu ostrova. Hlavním důvodem ale bylo, že jsem chtěla vidět místo, kde zemřel Harri.

	Chodila jsem s Harrim – Ptáčníkem, jak jsem mu přezdívala, jen několik měsíců a od té doby uplynulo už tak deset let. Minulý rok v říjnu pár měsíců po narození Iidy jsem v novinách zaregistrovala zprávu o jeho úmrtí. Neuváděli v ní příčinu smrti, náhlou nemoc ani dopravní nehodu, zmíněno bylo jen místo úmrtí, Rödskär u Espoo, a že byl Harri pohřben v tichosti.

	Ta věc mne nepřestávala trápit. Přece se Harri nezabil sám? Neviděla jsem ho už spoustu let, pohybovali jsme se ve značně odlišných kruzích. Poté, co jsme se rozešli, přestože ne ve zlém, necítili jsme potřebu udržovat kontakt.

	Harri byl vášnivý ornitolog a botanik, takže pro mě byl největší přínos vztahu s ním v tom, že jsem se naučila poznávat ptáky a květiny. Nehodili jsme se k sobě. Harri byl příliš slušný a jemný, nejlíp se cítil v lese mezi ptáky. Já zase v druhém ročníku na právech žila bouřlivým nočním životem a k chudákovi Harrimu jsem se chovala úplně nesnesitelně. Nemohla jsem jet na výlet do přírody, který jsme si domluvili, protože jsem měla kocovinu. Nevydržela jsem pozorovat ptáky dalekohledem už ani o půl hodiny déle, místo toho jsem si stopla auto a nechala se odvézt do nejbližší hospody. Když jsme se rozhodli náš vztah ukončit, byla to úleva pro oba.

	Toho večera, kdy byla v novinách zpráva o jeho smrti, jsem dostala chuť prohlédnout si své staré fotoalbum. Našla jsem několik fotek hubeného, okatého Harriho, jak staví stan u břehu moře na Porkkale a dalekohledem sleduje hejno kajek. Připadalo mi neskutečné, že jsem se kdysi s tím dětinsky a cize vyhlížejícím mužem na fotce milovala. Co zavedlo Harriho zemřít na daleký opevněný ostrov? Ze smutečního oznámení jsem usoudila, že neměl rodinu, ani stálou partnerku. Napadlo mne zavolat Harriho sestře a zeptat se jí, co se stalo, ale neodvážila jsem se. Sari mě neměla nijak zvlášť v oblibě, asi se právem domnívala, že se k jejímu bratrovi nechovám nejlíp.

	Nejasná úmrtí a sebevraždy v Espoo spadaly pod samostatné oddělení, jehož šéfkou jsem se měla stát po návratu z mateřské dovolené. Zavolala jsem kolegovi Koivuovi, který o Harriho smrti mohl něco vědět.

	„Harri Immonen? Jasně, že si to pamatuju, ten se utopil, ne? Počkej, vyjedu si ten případ,“ řekl Koivu, ovšem nejdřív mě seznámil s nejnovějšími drby z oddělení.

	„Stalo se to před třemi týdny, byla pořádná podzimní bouřka. Immonen sledoval na Rödskäru podzimní odlet jeřábů. Za svítání se vydal na západní břeh a podle stop na lišejníku uklouzl, bouchl se do hlavy o ostrý kámen a v bezvědomí spadl do vody. V krvi měl nula celá šest promile, takže to vypadá, že předešlý večer vypil aspoň flašku červeného vína. Byl na ostrově sám a druhý den ho náhodou objevil zástupce vlastnické firmy, který přijel na ostrov a zaskočilo ho, když v otevřené chatce našel spacák a další věci.“

	„Takže to byla jasná nehoda?“

	„Byl jsem u toho. Západní břeh ostrova je hodně strmý, a víš, jak vypadají útesy po dešti. Technici přišli s takovou teorií, že se Immonenovi nejprve rozkolíbal dalekohled na stativu a když se po něm natahoval, uklouzl. Proč se ptáš? Tys ho znala?“

	„Jo, ale už jsem ho roky neviděla.“

	Nemohla jsem tehdy o Harriho smrti dlouze přemýšlet, protože první měsíce po narození Iidy jsem prožila kvůli neustále přerušovanému spánku jako v mlze. Harri se vytratil zpět do světa vzpomínek.

	Když jsme ovšem o něco později hledali v námořní mapě vhodné místo k výletu, navrhla jsem Rödskär. Jako kdyby mě něco ponoukalo vidět na vlastní oči místo, kde zemřel můj bývalý přítel.

	Voda byla šedozelená jako zkažená hrachová polévka. Předchozího večera jsme bezmála hodinu a půl hledali místo k ukotvení, na němž by nebyly sinice. Chtěli jsme se vykoupat, protože zásoba sladké vody nám stačila akorát na umytí nádobí a Iidina zadečku. Antti s nostalgií i hněvem zároveň vzpomínal, jak byla za jeho mladých let mořská voda průzračná, že se v ní daly i vařit brambory. Léto bylo neobyčejně teplé, břečka sinic pronikla z otevřeného moře do pobřežního souostroví a nakonec až k plážím v Espoo. V tom horku se lidé namísto plavání osvěžovali pivem.

	Půl kilometru před přistáním jsme stáhli plachty. Pro mě byl problém rozpoznat, kde by se dalo bezpečně přistát mezi ostrými skalisky a trčícími kameny, zato Antti zkušeně určil, kde je vhodné místo k přistání. Ke konci plavby jsme se vrhli proti jihovýchodnímu větru, který hrozil, že námi mrští o útesy. Antti s přehledem zamířil k východnímu břehu ostrova a zničehonic se za útesem objevil malý přístav. Iida chroupala suchar a já se chystala hodit lano na molo, když vtom se ze skály ozvalo:

	„Hoďte sem příďové lano!“

	Pozvedla jsem zrak a na břehu spatřila urostlého muže, kterému se v koutku úst houpala dýmka.

	„Když fouká z jihovýchodu, je lepší dát příďové lano sem a záďové k molu, pak to míň hází.“

	Hodila jsem lana muži, který je obratně chytil a začal nám dávat pokyny k přistání. Pod námi se sprchovaly vlaštovky, slunce nám svítilo přímo do očí. Z útesů sálalo teplo, které se v nich za horkého léta nastřádalo.

	„Jdi první, Mari, a já ti podám Iidu.“

	Cítila jsem, že mě ten člověk, který nám uvazoval lana, pozoruje, jako kdyby přemýšlel, zda na ta příkrá skaliska zvládnu seskočit sama. Musel si myslet, že to dokážu, protože než jsem stihla skočit, stoupal už nahoru do svahu. Půda pod nohama byla tvrdá a voněla lišejníkem. Vyložení zavazadel nám netrvalo dlouho, protože jsme ještě nevěděli, jestli přespíme na lodi nebo v chatce na ostrově. Vzhledem k tomu, že přístav byl na návětrné straně, loď by s námi v noci dost házela. V přístavu se kromě naší lodi Marjatty houpaly další dvě lodě: luxusní motorová loď, která byla složitě uvázána k jihozápadní straně mola, a desetimetrová dřevěná plachetnice, skutečná krasavice. Nestihla jsem se dřevěné lodi dostatečně dlouho obdivovat, protože moji pozornost upoutal zelený trs trávy, který vykukoval za skálou a zčistajasna se začal pohybovat. Stoupal směrem vzhůru, až se na obzoru objevil kluk s vlasy obarvenými na zeleno a oblečený do zeleného kabátu a maskáčů. Hleděl na nás, aniž by cokoliv řekl, a pak odběhl, červené tenisky jen kmitaly.

	Antti posadil Iidu do krosničky na záda. Začali jsme stoupat vzhůru do příkrého svahu. Při pohledu z moře působila pevnost nedobytně a impozantně: třímetrové zdi se střílnami, hranatá dvoupatrová stavba ve tvaru U, z jejíž střední části se zdvihal robustní, kuželovitý maják. Na jih a na západ od ní vyrůstaly malé ostrůvky trávy a několik větrem pokroucených jalovců, na závětrné severní straně šumělo pár olší. Chomáče tužebníku pozvolna odkvétaly, vrby byly obtěžkány plody a připomínaly Hatifnaty z příběhů o Mumíncích.

	Když jsme došli na terasu, dveře pevnosti se otevřely a ven vyšla menší světlovlasá opálená žena.

	„Vítejte na Rödskäru! Zůstanete přes noc?“

	Antti přikývl, žena přistoupila blíž a natáhla štíhlou ruku.

	„Anne Merivaarová. V chatě je jeden pokoj volný, je nás tu jen pět. A sauna už se rozehřívá.“

	Žena mluvila jako majitelka ostrova, což také byla. Anne Merivaarová byla akcionářka firmy Merivaara, ředitelka vnějších vztahů a manželka generálního ředitele Juhy Merivaary. Navzájem jsme se představili, a když se Antti zmínil o tom, že na Rödskäru byl již dříve, začala se Anne Merivaarová chovat ještě srdečněji. Zavedla nás dovnitř a poskytla nám zkušený průvodcovský výklad. Dřevěná podlaha v chatě zářila novotou a dřevěné obložení bylo také zrenovované.

	„Tady je kuchyňka, společný plynový vařič a lednička. Dostanete pokoj na jihozápad, který je tady.“

	V pokoji byly dvě patrové postele, vypadaly obyčejně, ale byly zaručeně dílem nějakého renomovaného designéra, dále modře nalakovaný dřevěný stůl, dvě židle a námořnická truhla. Malá okna skýtala výhled na obzor.

	Antti sundal Iidu a odešel do lodě pro spacáky a věci na večer. Dívala jsem se z okna, jak večerní slunce ozařuje útesy do růžová, a moře mi do očí mi házelo prasátka. Napůl spící Iida mě zatahala za vlasy. Doufala jsem, že Anttiho napadne přinést s sebou láhev whisky. Laphroaig se k ostrovu s majákem bezvadně hodí.

	Po pár dnech vaření na lodi bylo skvělé chystat jídlo v opravdové kuchyni. Připravila jsem vskutku sváteční pokrm: brambory, sledě, domácí játrovou paštiku, posledního uzeného platýze, salát, ostrovní chléb a kozí sýr. Iida chtěla za každou cenu ochutnat sledě v hořčičné marinádě. Nejdřív se ušklíbla, ale žadonila ještě o jednu lžičku. Po dvou bramborách, kousku játrové paštiky a šálku mléka začala slibně poklimbávat. Právě v tom okamžiku vkročil do místnosti chlapec, skřítek se zelenými vlasy, a Iida zase ožila.

	„Máti mě posílá zeptat se, jestli chcete do sauny. Riikka a Tapsa slíbili, že pohlídají mimino,“ řekl nevrle.

	„Děkujeme. Půjdeme hned, jak Iida usne,“ řekl Antti chlapci. Podle všeho to byl Merivaara junior. Oblečení mu vlálo podél hubeného těla, tvář měl ještě dětskou, ale hlas mužský. Hádala jsem mu tak šestnáct. Neobtěžoval se nám představit, jenom si z ledničky vytáhl láhev něčeho, co vypadalo jako domácí víno vyrobené ze zelí, a dodal: „Máti je v sauně, Riikka a Tapsa jdou potom. Jestli bude to mimino spát, tak běžte přede mnou a Mikkem.“

	Antti šel uspat Iidu, já dopila pivo a začala uklízet v kuchyni. Třídění odpadků bylo výtečně zorganizováno, bylo tu pět různých odpadkových košů: na kompost, na zbytky, na hořlavé látky, na nehořlavé recyklovatelné kartony, na sklo a na konzervy. Bylo třeba se na to opravdu soustředit. Právě když jsem domyla nádobí, uslyšela jsem za sebou ženský hlas:

	„Ahoj, já jsem Riikka Merivaarová. Nechcete pohlídat mimčo?“

	Otočila jsem se a uviděla vysokou, štíhlou, asi dvacetiletou dívku, která měla úplně stejný úsměv jako její matka. Riikka měla tmavé vlasy, krátce zastřižené na kluka, ale v obličeji byla bledá – na rozdíl od své matky a toho námořníka, co nás tu vítal. Představily jsme se, Riikka mi stiskla ruku chladně a krátce.

	„Když Iida usne, už není nutné ji hlídat, ale bude dobře, když bude někdo nablízku,“ řekla jsem.

	„My teď půjdem s Tapsou do sauny, přijdu vám říct, až bude volná.“

	V chování Merivaarových žen a chlapce se zelenou kšticí byl zajímavý protiklad. Uvažovala jsem, zda Tapsa není ten muž, který uvazoval naše příďové lano. Pokud jde s Riikkou do sauny, bude to nejspíš její přítel, a na to vypadal ten námořník trochu starý, asi v mém věku.

	Slyšela jsem Anttiho, jak Iidě ještě prozpěvuje. Nalila jsem si dvojitou whisky a vyšla ven. Vítr mi čechral vlasy jen tak líně, ale vlny převaloval až na východní břeh ostrova. Jako by instinktivně jsem se vydala z návětrné strany směrem k příkrým skalním stěnám, proděravěným kulkami z období krymské války. Tady někde Harri spadl.

	Za teplého, slunečného srpnového večera bylo těžké představit si deštivý říjnový úsvit a hejno jeřábů letící nad ostrovem. Ještě méně se mi chtělo věřit, že byl ráno v Harriho krvi alkohol. Když jsme spolu chodili, pil až trapně málo, nanejvýš pár skleniček červeného. No, lidé přeci mění své návyky. Z téměř svislého srázu by uklouzl i zkušený turista a po pětimetrovém pádu by se stěží probral. Raději si sednu.

	Schoulila jsem se na samém okraji útesu, usrkávala whisky a pozorovala tanec slunečních paprsků na pozlacené vodní hladině. Natolik jsem se ponořila do myšlenek, že jsem sebou škubla, když jsem zničehonic uslyšela přibližující se kroky. Otočila jsem se s tím, že příchozí je Antti, ale za mnou stál muž, který chytil naše lano.

	„Nechci obtěžovat, ale dávejte na těch útesech pozor,“ řekl, když zpozoroval mou sklenici whisky.

	„Tahle je první,“ odsekla jsem. Nemám ráda, když se o mě někdo stará.

	„I tak. Už jsem z nich spadl i za střízlivá. Předtím jsem se nepředstavil. Mikael Sjöberg.“

	„Maria Kalliová.“

	Sjöbergův stisk byl dlouhý a pevný. Tváře ošlehané větrem. Strniště, řasy i obočí mu slunce vyšisovalo téměř do bila. K vlastnímu překvapení jsem mu podala sklenku whisky. Sjöberg mírně nadzdvihl obočí, ale neváhal a upil poctivý doušek.

	„Dobrý pití. Single malt?“

	Přikývla jsem. Sjöberg seděl vedle mě na skále. Ani jeden z nás nemluvil, jen jsme se dívali na západ slunce a popíjeli společně skleničku whisky. Když zbýval poslední lok a slunce z nás vyrýsovalo protáhlé stíny, dorazil Antti.

	„Chvilku to trvalo, než Iida na cizím místě usnula. Brzy budem moct jít do sauny,“ řekl a představil se Sjöbergovi. Když ten řekl své jméno, Anttiho tváří probleskl paprsek rozpoznání.

	„Mikke Sjöberg! Ten jachtař, co obeplul zeměkouli! Zdravím! Už na břehu ses mi zdál povědomý. Pluli jsme spolu v osmdesátém prvním roce z Kotky na Hanko na škuneru Astrid. Pamatuješ?“

	Mikke prohlásil, že si vzpomíná. Začali si povídat. Já seděla, chvíli pozorovala uklidňující se moře, chvíli temně zbarvenou pevnost a nastavovala tvář větru. Za hodinu nám přišla Anne Merivaarová říct, že sauna je volná. Ta trocha whisky mi v těle navodila příjemné teplo, abstinenční přestávka v době těhotenství snížila mou výdrž vůči alkoholu. Právě nyní mi myšlenky na Harriho smrt připadaly nepodstatné. Byl to možná poslední teplý letní večer a výjimečná příležitost nerušeně se s Anttim saunovat, zatímco nám dobrovolná opatrovnice hlídá spící Iidu.

	Okna sauny se otevírala na západ a jediné, co z nich bylo vidět, bylo pásmo skal. Racci pořádali soutěž v létání, malé rybky skákaly do výšky. Na Anttiho kůži byly malé krůpěje s chutí větru a soli, ani na rtech se jí nedalo zbavit… Teprve když jsme se pomilovali, vzpomněli jsme si, že se do sauny chystají ještě další. Nakonec jsem si skočila zaplavat do skryté severní zátoky, kde mě na břiše šimraly chaluhy. Severovýchodní vítr ochladil vodu, až štípala, byl v něm již cítit podzim. Když jsme odcházeli ze sauny, vysvitla na potemnělé obloze první hvězda.

	Zelená hlava posedávala nepokojně na nádvoří pevnosti. Jakmile zaregistrovala, že jdeme ze sauny, začala volat Mikkeho. Ten přicházel od břehu a řekl nám:

	„Bude teplá noc, ostatní sedí u grilu pod majákem. Přijďte taky.“

	„Donesu láhev whisky a mrknu na Iidu,“ oznámil Antti, očividně se mu nechtělo jít spát. Ani já se společnosti nebránila. Mateřské dovolené jsem se obávala už předem, protože s ní přichází samota. Bydleli jsme v Henttaa u Espoo v pronajatém, zanedbaném domku daleko od autobusové zastávky, a tudíž i od všech přátel. Bez telefonu a dobrých knih by byl samotářský život s miminkem jednotvárný. Přesto jsem využila celé mateřské, protože od prvního ročníku na střední škole jsem měla jen jednu letní dovolenou, od té doby jsem s výjimkou krátkého období nezaměstnanosti pracovala takřka bez ustání. Stihla jsem tak přes zimu přečíst spoustu knih, které jsem dřív odkládala stranou, chodila jsem s Iidou na procházky a naučila se hrát na piano. Ovšem k třídění fotografií, což byla podle mé sestry typická zábava ženy na mateřské, jsem se nedostala. Čas od času jsem ale cítila, že z nedostatku kontaktu s lidmi chřadnu, a to až tak, že mi i náhodné telefonáty od mého protivného kolegy Perttiho Ströma – většinou pracovní – působily radost.

	Rödskär byl tak krásný ostrov, že stálo za to seznámit se s jeho majiteli. Mikke Sjöberg působil jako obzvlášť zajímavý člověk. S někým naprosto cizím zřídkakdy jen tak posedíte a podělíte se o sklenku whisky, zpravidla to sklouzne k tlachání o banálnostech. Asi jsem se doma schovávala příliš dlouho, když ve mně první atraktivní muž probudí dřímající chuť k flirtování.

	Zeny z Merivaarovy rodiny seděly u grilu. Přestože jsme večeřeli jen před několika hodinami, zeleninové špízy vypadaly lákavě. Kojila jsem Iidu teď už jen ráno, ale kalorií jsem díky tvrdému cvičení spalovala více. Začala jsem běhat a chodit do posilovny několik týdnů po porodu, abych se zbavila těhotenských faldíků, a pohyb se mi stal drogou jako nikdy předtím. Nehledě k tomu, že jít si zaběhat bylo legitimní záminkou vypařit se z domu. Čas od času jsem opravdu toužila po chvílích samoty, kterých bude po návratu do práce čím dál míň. Anne Merivaarová udělala místo na lavici vedle sebe. Antti se objevil s lahví whisky a po jeho boku si vykračoval o hlavu menší muž s širokými rameny a světlými vlasy, který se ke mně hned vrhl, aby si se mnou potřásl rukou.

	„Tapio Holma, ahoj. Máte rozkošnou dcerku.“ Začala jsem se smát, když jsem si vzpomněla, že jsem Mikkeho Sjöberga považovala za příliš starého na přítele Riikky. Tapiovi Holmovi bylo nejmíň čtyřicet. Okamžitě jsem si jej spojila s tmavě modrým sametem a krajkovým límcem, ačkoliv jsem netušila proč. Rozpomněla jsem se, až když mi Antti nalil do skleničky pořádnou dávku whisky. Viděla jsem Tapia Holmu před pár lety na operním festivalu v Savonlinně v Donu Carlosovi, kde hrál Rodriga, markýze Posu. I přes ten stupidní límec tehdy učinil hrdinský dojem. Muž, který tu teď pokládal klobásy na gril, působil spíš jako obyčejný chlapík, ne jako mezinárodní barytonová hvězda. Místo Posových holínek měl Holma na nohou světlešedé boty s tlustou podrážkou, které by připravily o veškerý sexappeal i Marlona Branda. Oznámila jsem Anttimu, že kdyby si náhodou takové boty koupil, dám se rozvést.

	„Bydlel jsem kvůli práci asi deset let v Německu. Oni tam pořád opěvují ty svoje točené salámy, ale já občas dostal chuť na starou dobrou finskou klobásu,“ prohlásil Tapio. „Tahle vegetariánská rodina ale neumí pořádnou klobásu ocenit.“

	Riikka se ušklíbla, ale nestihla vyjádřit nelibost, protože Holma usedl vedle ní a zamilovaně ji objal kolem ramen. Všimla jsem si, jak Anne Merivaarová odvrátila pohled, tak jsem se jí začala vyptávat na historii ostrova.

	Pevnost byla na Rödskäru vybudována roku 1813, brzy po tom, co Finsko přešlo pod ruskou nadvládu. Byla to základna pobřežní stráže a námořnictva a za krymské i občanské války tu proběhlo několik náhodných bitev. Když Sovětský svaz zabral po druhé světové válce poloostrov Porkkala, musela armáda z ostrova odejít. Uvádí se, že ruské oddíly držely Rödskär do začátku padesátých let. Od padesátého šestého roku byl ostrov ve vlastnictví armády a byl prakticky pustý, protože byl vázán přísným zákazem vylodění.

	„Ale ostrov nikdo nehlídal,“ vzpomínal Antti. „Poprvé jsem tu přistál před dvanácti lety. Báli jsme se, že dostaneme broky do zad, ale kromě vlaštovek tu nikdo nebyl. Bylo to tu tenkrát jako na ostrově duchů. Podle nějaké pověsti tu i strašilo, nějaký ruský oficír, jestli si dobře pamatuju?“ Nikdo nereagoval a Anne Merivaarová změnila téma: „Špízy jsou hotové, Jiri si dá taky. Říkal Mikke, co bude jíst?“

	„Mikke si dá klobásky a bramborový salát,“ zasmál se Tapio Holma. „Dáte si i vy, nebo jste taky vegetariáni?“

	Řekli jsme, že si vystačíme s whisky a nabídli jsme ji ostatním. Ještě než řekl ano, pohlédl Holma váhavě na Riikku. Jejich vztah mně začal zajímat, protože věkově by Tapio Holma mohl být klidně jejím otcem.

	„Je už něco k jídlu?“ Jiriho zelená hlava vykoukla zpoza opevnění a vypadala skutečně jako drn trávy, protože vlasy měl po sauně mokré. Za ním přicházel Mikke Sjöberg s lahvemi a skleničkami. Ženy pily víno, muži pivo, jen Jiri se spokojil s usrkáváním zelené tekutiny, která vypadala jako zelný nápoj. Antti si povídal s Mikkem o jachtingu, Riikka se vyptávala na Iidu, spíš ze zdvořilosti než z opravdového zájmu, Jiri odpovídal jednoslabičně, když na něj někdo promluvil.

	Noc zčernala, hvězdy se zdály být tak nízko, že by se na ně z majáku dalo dosáhnout. Tapio Holma uěil Riikku názvy hvězd, nenápadně jsem naslouchala a snažila se také přiučit. Cítila jsem se příjemně ospale a uvolněně. Pevnina a Espoo byly v jiném světě, teď neexistoval každodenní domácí shon v Henttaa, ani policie v Espoo, ani práce, která v pondělí začne. Bylo jen moře, hvězdy a spící Iida a nás sedm, kteří jsme po grilování seděli u plápolajícího ohně. Jen teplo ze sklenice whisky a vzdálené ptačí vřeštění, o kterém jsem si nebyla jistá, jestli patří rybákovi či rackovi. Když jsem se zeptala, vyšlo najevo, že Tapio – nebo Tapsa, jak si sám přál, aby se mu říkalo – je vášnivý ornitolog. Hovor se přirozeně stočil k ptactvu na Rödskäru. Pila jsem už druhou sklenku whisky, takže jsem se nemohla neprořeknout:

	„Minulý podzim tu zemřel jeden ornitolog, kterého jsem znala, Harri Immonen. Neví někdo z vás, jak se to doopravdy stalo?“

	Tak silnou reakci jsem nečekala. Jiri s mrmláním vstal a odešel směrem k přístavu, sklenice Anny Merivaarové cinkla o kamennou lavici. Tapsa k sobě Riikku pevně přitiskl a zdálo se, že Mikkemu se roztřásla ruka, v níž držel dýmku. Přesto však odpověděl:

	„Tak ty jsi znala Harriho Immonena? Smutnej případ. Juha a Anne ho našli. Šli se úplně náhodou projít a divili se, proč jsou v chatě zavazadla. Nikdo nevěděl, že jsem tam Harriho zavezl.“

	„Ležel tamhle, v pobřežní vodě na návětrné straně,“ řekla Anna Merivaarová prázdným hlasem a vstala. „Už je dost hodin, půjdu spát. Dobrou noc všem.“

	I když zněl Annin hlas přátelsky, cítila jsem, že má otázka zkazila atmosféru. Jakmile byla Anne z doslechu, řekl Mikke na vysvětlenou:

	„Objevení těla bylo pro Anne dost traumatickým zážitkem. Dostala z toho šok. Naštěstí s ní byl Juha.“

	„Máti brala smrt vždycky hystericky. Já se ji naučila chápat prostě jako přirozené pokračování života,“ prohlásila Riikka se sebejistotou dvacetileté.

	„Ten Harri byl mladý muž,“ řekl Tapsa měkce. „Já jsem Harriho nikdy nepotkal, protože jsme se s Riikkou poznali až na začátku jara, ale soudě podle Anniných slov to byla docela rána.“

	Mikke vyprávěl, že Harri žil velkou část loňského léta na Rödskäru, protože si jej firma Merivaara najala, aby zmapoval místní ptactvo. Společnost koupila kromě ostrova i rozlehlé pobřežní vody, v jejichž severní části se nachází oblíbené skalní hnízdo stěhovavých ptáků a Juha Merivara chtěl zažádat o jeho zařazení mezi chráněná území, kdyby se zjistilo, že ptactvo je náležitě vzácné.

	„Harri si tenhle ostrov zamiloval, protože tu mohl být sám. Měl radši ptáky než lidi. V jejich chování viděl mnohem víc logiky.“ Mikke nasál z dýmky a mě píchlo na prsou, když jsem si vzpomněla, jak hnusně jsem se k Harrimu kdysi chovala. Snad jsem se během těch let přeci jen něco naučila, třeba to, že když budete někoho trápit, nikdy vám to nepřinese trvalé uspokojení.

	„Znal jsi Harriho dobře?“ zeptala jsem se Mikkeho.

	„Byl několikrát členem mojí posádky, když jsme pluli na Gotland a Hiiumaa. A byl to dost špatný člen posádky, ztratil lano hned, když nad ním přeletěl zajímavý pták,“ Mikke se zaculil a kolem očí se mu v proužcích rozprostřely vrásky úsměvu.

	Riikka a Tapsa vstali, pro ně už také nastal čas jít spát. Mně se ještě nechtělo opustit hvězdnou oblohu a ani ne ze třetiny vyprázdněnou láhev whisky. Dolila jsem sobě i Anttimu a tázavě se podívala na Mikkeho, ten na mě upřeně pohlédl a natáhl půllitr od piva. Nalila jsem mu na dno poctivý příděl.

	„Odkud jste Harriho znali?“ Mikke si s chutí přihnul ze sklenice. Musel mít na whisky stejnou chuť jako já.

	„Já jsem Harriho neznal, jen Mari. Oni spolu měli kdysi románek.“

	Vždycky jsem oceňovala, že Antti není žárlivý typ. Nevyzvídal, s jakými muži chodím na pivo a nestěžoval si na mé bývalé partnery. Teď mě ale naštval, „románek“ znělo děsně otřepaně. Proč jsem chtěla, aby si Mikke Sjöberg myslel, že jsem bývala lovkyní mužů, když jsem se nikdy nesnažila působit takovým dojmem?

	Mikke si znovu loknul a podíval se na mě zpříma.

	„Aha, tahle Mari… To víš, že se o tobě Harri párkrát zmínil. Jsi policajtka, že?“

	Přikývla jsem. Ne, že bych se za své povolání styděla, ale nemám ve zvyku to lidem na potkání oznamovat. Spousta zajímavých známých z hospody doslova zcepeněla, když se dozvěděli, co dělám, jeden z nich dokonce v panice típnul ubaleného jointa a čekal, že mu začnu nasazovat pouta.

	„Policie Harriho smrt vyšetřovala, nebylo na tom ale nic nejasného. Prostě nehoda,“ řekl Mikke a obrátil svůj půllitr. Začal do sebe lít whisky jako pivo.

	„Na Harriho,“ pronesla jsem a pozvedla skleničku, i když jsem věděla, že to zní hloupě a sentimentálně. Ucítila jsem v krku knedlík, tak jsem ho spláchla dalším lokem. „Uklouzl někde tam, kde jsme dneska seděli, že?“ současně s otázkou jsem Mikkemu dolila do jeho půllitru pořádné půl deci. Nahnul se ke mně, ucítila jsem kouř z dýmky a vůni mořské vody.

	„Proto jsem tě před těmi útesy varoval. Nevěřím jim, jsou tam negativní vibrace.“

	V dálce na jihu plula nákladní loď, jen světla na přídi a zádi dávala tušit, že se pohybuje. Noční vánek Anttimu ani nepročechral vlasy, když vstal.

	„Jdu na záchod a mrknu na Iidu. Nevypijte mi všechnu whisky.“

	Světlo majáku hladilo moře a kromě pohasínajícího ohně a Mikkeho hořící dýmky byla tma. Pevnost za námi jako by číhala, když jsem se otočila, skoro jsem se její robustní siluety, kolem níž kroužili netopýři, lekla. Chtěla jsem o tomhle muži, který seděl pár metrů ode mě a sdílel se mnou tuhle srpnovou noc, vědět úplně všechno. Antti ho nazval jachtařem, co obeplul celou zem. Co je vlastně zač, kolik mu je, co jiného dělá kromě mořeplavby? Otázky mi přicházely na mysl ve stejném pořadí, jakým začíná výslech: jméno, číslo sociálního pojištění, povolání. Chtěla jsem se Mikkeho začít vyptávat, jenže jednu otázku ne a ne dostat z hlavy: Proč mě ksakru tolik zajímá?

	Ale Mikke seděl tiše a ani já se nepouštěla do svého obvyklého tlachání, i když by bylo lehké zamaskovat tak svůj zájem o něj. Když se Antti vrátil, hovor se zase rozproudil. Antti strávil na moři polovinu svého mládí, ale ve srovnání s Mikkem byl úplný amatér. Mikke se vskutku dvakrát plavil kolem zeměkoule, poprvé jako člen posádky závodní lodě, podruhé sám z touhy po dobrodružství. Teď v říjnu vyrážel znova.

	„Ty asi nemáš rodinu, že?“ tahle otázka se po hovorech o mořeplavbě přímo nabízelo.

	„Kdo by chtěl takovýho světoběžníka? A ani já zatím nepotkal člověka, se kterým bych vydržel měsíc v desetimetrové lodi.“ Mikke se melancholicky usmál, v tom úsměvu se skrývala spousta prožitých příběhů.

	Po čtvrté whisky jsem si uvědomila, že jsem trochu opilá, a pokud bych si dala ještě jednu, měla bych druhý den mořskou nemoc. Přesto část mého já chtěla zůstat, dokud hvězdy nevyhasnou a pozorovat, jak světlo majáku za bílého dne vybledne. Ráno jsem měla hlavu těžkou ještě po dvou šálcích kávy. Ani po požití alkoholu jsem se nebála kojit: rodinný matematik Antti mi vypočítal, že není čeho se bát, protože do mléka se dostane jen mizivé množství alkoholu.

	„Vítr se obrátil na jihovýchod. To je příznivý vítr směrem k Inkoo, nemusíme spěchat s odjezdem. Vylezeme si na maják a podíváme se, kam až je z něj vidět.“

	Iida byla po dlouhém mořském spánku plná energie a chtěla za každou cenu lézt sama do schodů. Naučila se chodit s oporou už v devíti měsících a první krůčky bez jakékoliv pomoci udělala týden nato. Obloha byla jasná, byli jsme si skoro jistí, že skvrna na jižním horizontu je Estonsko. V plavební dráze vedoucí na sever jsme uviděli nějakou plachtu, osamělá bárka se plavila k Polsku. Ze severovýchodu jsme zaslechli hluk, k Rödskäru se blížil světlounký Buster.

	„Půjdu si ještě zaplavat. Mohli bychom si dát ještě pár sendvičů, než pojedeme,“ navrhl Antti. Cesta do Inkoo bude s tímto větrem trvat půl dne a bylo by dobré ji využít a dát během ní Iidu spát.

	Buster zakotvil a vyskočil z něj urostlý muž. Generální ředitel Juha Merivaara přijel zřejmě strávit neděli na ostrově. Dala jsem věci na hromádku a připravovala v kuchyni sendviče. Iidu, která zatoužila po objetí, jsem měla v druhé ruce. Vtom mě přišel pozdravit Merivaara.

	„Copak to tu máme za maminku?“ zeptal se tak přeslazené, že jsem si musela obličej schovat do Iidiných vlasů. Maminka je asi ta poslední charakteristika, která na mě sedí, pomyslela jsem si.

	„Maria Kalliová, vrchní komisařka policie Espoo,“ řekla jsem a natáhla ruku k pozdravu. „Máte krásný ostrov.“

	„Děkuju. Tak vrchní komisařka…“ Juha Merivaara si mě změřil pohledem.

	Jestliže mi upřené pohledy Mikke Sjöberga včera večer připadaly příjemně vyzývavé, to, jak si mě přeměřoval Juha Merivaara, mě dopalovalo. V džínách, příliš volném bavlněném svetru a s měděnými vlasy načechranými mořským vánkem jsem asi nevypadala zrovna jako vrchní komisařka. Kvůli mému pihovatému, ohrnutému nosu, zeleným očím a malému vzrůstu, který se zrovna neshoduje se zažitou představou policisty, mě většina lidí považuje za mladší. A to mi lezlo na nervy.

	Vrátila jsem Merivaarovi jeho pohled. Asi sto osmdesát centimetrů vysoký. Pískově hnědé vlasy, oči v barvě zářijového moře, úzké rty, které měly nacvičený přátelský úsměv. Drahé, praktické oblečení na jachting. Celkové vzezření jen umocňovalo dojem, že je Juha Merivaara opravdový muž, tvrdý chlap za kormidlem lodi i zděděného rodinného podniku.

	„Doslechl jsem se od své ženy, že tu tvůj manžel byl už dříve, i přes zákaz armády. Tak to má být. Ostrovy, jako je tenhle, by měly být přístupné každému, kdo k nim umí připlout.“

	Napadlo mě se zeptat, proč generální ředitel, který tolik obdivuje jachtařské dovednosti, připlul na motorové lodi, ale nechala jsem to být. Nevydržela bych se bavit s někým jako Juha Merivaara déle, než je nutné. Antti se vrátil, prohodili spolu pár nepodstatných slov a šli jsme do přístavu na loď zabalit si.

	Celá včerejší společnost s výjimkou Jiriho se přišla rozloučit, Riikka a Tapsa v pevném objetí, Anne Merivaarová poděkovala za společnost, zamlklý Mikke odvazoval lana a podával zavazadla.

	„K tomu Harrimu,“ řekla zničehonic Anne, když jsme už lezli na loď. „Mě to pořád tak trápí… Ty jsi prý policistka. Oni nám neřekli v podstatě nic. Nebyla to třeba… no… sebevražda?“

	„Našli jste nějaký důkaz, který by tomu nasvědčoval, třeba dopis?“

	Anne zavrtěla hlavou. „Ale možná u Harriho doma…“

	„Zítra jdu zpátky do práce, ověřím to,“ pronesla jsem konejšivě. Anne vytáhla z kapsy kabátu vizitku.

	„Kdyby tě to neobtěžovalo… Mám z toho pořád noční můry.“

	Mikke se zneklidněně pohnul, protože vítr tlačil Marjattu směrem ke skaliskům, takže udržet ji zadním laně bylo obtížné. Antti nastartoval motor, mávala jsem jednak s velkou úlevou, jednak s melancholií z posledního dne dovolené. Zamířili jsme vstříc Inkoo a všedním dnům. V silném větru byla z Rödskäru už za čtvrthodinky plavby tečka na obzoru.
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	„Vypadám jako šéfka?“ zeptala jsem se v pondělí ráno Anttiho. Na sobě jsem měla šedé sako a kalhoty ve stylu safari. Snažila jsem se vypadat jako dokonalá vrchní komisařka: vlasy stažené do ohonu a korektní nalíčení.

	„Jako hodně sexy šéfka,“ zasmál se Antti. „Jen běž, vidím, že už jsi celá žhavá, že jdeš zas do práce!“

	Cesta autem z Henttaa na policejní stanici do Kilo netrvá dlouho, byla jsem na místě deset minut před začátkem úředních hodin. Ve skutečnosti nemám pevnou pracovní dobu, protože na kriminálce se na tom netrvá. Reformy, které proběhly na policii v Espoo během posledních několika let, ovšem budou mít vliv i na mou práci. Aktivní přístup místní policie a vtipné sběratelské kartičky, které policie rozdávala školákům, sklidily pochvalu. Naše oddělení se zase soustředilo na nabourávání striktní hierarchie. Díky tomu jsem i jakožto vrchní komisařka mohla jezdit na místa činů nebo vyslýchat podezřelé a svědky.

	Chodba na našem oddělení se nezměnila, byla stále zaprášená a voněla kávou. Za oknem do bufetu jsem uviděla sedícího Puupponena.

	„Paní vrchní komisařko, vítej zpátky! Čím začneme?“

	„Běžnou ranní poradou o půl desáté,“ stačila jsem odpovědět, než mě Puupponen pevně stisknul v náručí. Dalším, kdo se hrnul do zástupu objímajících, byl Koivu.

	„Zavedeme vrchní komisařku do její kanceláře. Nech toho, Mari, teď přichází tvých patnáct minut slávy, tak to vydrž!“ pronesl Koivu, když jsem se bránila objímání.

	Klid na chodbě byl pouhý klam. Celé oddělení se shromáždilo v mé nové kanceláři. Šálky na kávu a malinový dort čekaly na konferenčním stolku, na pracovním stole byla ohromná kytice bílých a rudých růží. V první linii stál s úsměvem můj předchůdce Taskinen, který byl povýšen na velitele celé kriminálky.

	„Oddělení ti pořídilo novou židli,“ vysvětlil a ukázal na nádherné červené křeslo. „To předešlé bylo přizpůsobené pro mě a pro Ströma. Všimni si nastavitelné podpory nohou.“

	„No jo, já vím, že jsem takovej prcek, že nohama ani nedosáhnu na zem,“ smála jsem se, až jsem skoro slzela. Asi byli doopravdy rádi, že jsem zpátky.

	Kromě Ströma. Ten se dnes ráno neukázal.

	„Ström je nemocnej, bolí ho břicho,“ poznamenal Lähde, Strömův jediný kamarád na oddělení.

	„Pertti měl vždycky citlivý žaludek,“ reagovala jsem a odměnou mi byl výbuch smíchu. Potom jsem musela nakrájet malinový dort.

	„Ty krabice si Ström odnese, až přijde. Snažili jsme se to tu vyvětrat,“ řekl Puupponen omluvně. „Kouřil tu jednu za druhou, i když je to zakázaný.“

	„Růže ten cigaretový pach trochu utlumí. Teď snězte dort, ať se můžeme pustit do práce,“ pronesla jsem a snažila se, aby to znělo šéfovsky. Strömová nepřítomnost mě nepřekvapila. Tvrdě jsme spolu soupeřili o post velitele oddělení. Ström pak rozhodnutí kritizoval, podle něj mě zvolili jen proto, že jsem žena. Na místo jsem měla nastoupit vloni v půlce října, jen sedm týdnů po narození Iidy. Ströma požádali, jestli by mě během mé mateřské dovolené nezastoupil, ačkoliv si byli všichni předem jistí, že tu poctu odmítne. On ale souhlasil a teď jsem dostala do rukou oddělení, kterému posledních deset měsíců šéfoval.

	Některé drby z oddělení se ke mně dostaly. Koivu, Puupponen a Taskinen k nám občas přišli na návštěvu, ostatní zas telefonovali. Se Strömem jakožto se šéfem to nebylo lehké. Nejhůře zacházel s Anu Wangovou, původem Vietnamkou, která byla podle jeho názoru na oddělení jen díky kvótám. Pro něj byla „šikmooká žena“ příliš, podle ostatních si Anu vedla výborně. Byla první zástupkyní národnostní menšiny, kterou přijali na policejní školu, takže byla zvyklá stát mimo kolektiv.

	Bylo by lepší, kdyby Ström na ranní poradě byl. Pracoval na všech otevřených případech jako hlavní vyšetřovatel a měl přehled o celkové situaci. Na první poradě se znovu procházely jednotlivé případy. Šlo naštěstí o lehčí trestné činy: v Matinkylä se vzájemně napadli opilci a v Tapiole se odehrálo bankovní přepadení za přítomnosti asi deseti svědků. Minulý týden se Perttimu podařilo uzavřít předběžné vyšetřování jednoho ozbrojeného napadení, které se odehrálo o svatojánském svátku na pláži v Haukilahti a bylo nejzapeklitějším případem za celé léto.

	První pracovní dny spočívaly převážně v pročítání spisů a schůzování, kterého bylo v nové funkci bolestně mnoho. Ström přišel do práce ve středu a vrátil se do své staré kanceláře, o kterou se dělil s Lähdem. Neobtěžoval se přijít za mnou a pozdravit. Když jeho krabice se spisy strašily v rohu mé kanceláře ještě v jednu odpoledne, šla jsem si s ním promluvit.

	Perttiho obvykle narudlá, uhrovitá pleť byla pobledlá, tabákově hnědé vlasy měl přimáčklé k hlavě. Přes policejní sluneční brýle mu nešlo vidět do očí, v ruce mu čoudila cigareta.

	„Ahoj Pertti, fajn, že jsi v pořádku. Měli bychom si udělat poradu, mám spoustu otázek. Jaký máš program na zítra?“

	„To víš, program, přijde na to, jestli v noci někoho zabijou,“ zabručel Pertti, aniž opětoval můj pozdrav.

	„Co takhle zítra delší oběd v nějaké pořádné restauraci namísto té naší kantýny? Zvu tě,“ snažila jsem se znít přátelsky.

	Pertti zakroutil hlavou. „Mám ve dvanáct schůzku se státním žalobcem ve věci pobodanýho Haimakanena. Jestli chceš poradu, budeš muset počkat do pátku odpoledne. Šlo by to ve tři?“

	Zpropadený Ström, to mi dělá schválně! Chce si vyzkoušet, jestli jsem teď, když mám dítě, připravená jen tak beze všeho protahovat pracovní dobu. Projednat ty nejdůležitější věci zabere nejmíň tři hodiny a to on moc dobře ví.

	„Jistě že to půjde,“ řekla jsem klidně. „Ty teď řešíš ty podvodníky s Pasanenem z obchodního, že?“

	„Jo. Pekelně zamotanej případ. Po žádných dalších zrovna netoužím, když už teď nemusím hlídat kluky a tu šikmookou. Jí a Puuponenovi aby se každá blbost vysvětlovala po lopatě.“

	„Neříkej jí přede mnou šikmooká!“ zasyčela jsem, než jsem si uvědomila, že se mě Pertti zase jen snaží vyprovokovat. To se mu dařilo, už když jsme spolu chodili na policejní školu.

	Pertti se jen ušklíbl, típnul cigaretu a zapálil si novou. „Máš ještě něco, nebo můžu pokračovat v práci?“ kývnul směrem k počítači, jehož obrazovka přešla na spořič. Přísahala bych, že než jsem přišla, hrál na něm tetris.

	„V pátek ve tři v mojí kanceláři,“ řekla jsem zostra, abych zdůraznila své vlastnictví velitelské kanceláře a pozice. Tam Perttimu nedovolím kouřit, i když vím, že až mu v krvi klesne hladina nikotinu, bude ještě popudlivější.

	Do pátku se safari kalhoty obnosily, rozhodla jsem se jít do práce ve starém černém sáčku a kalhotách. V kapse od kalhot jsem nahmatala něco tvrdého. Byla to vizitka Anne Merivaarové, na kterou jsem v pracovním shonu úplně zapomněla. Slíbila jsem jí přeci, že jí zavolám ohledně Harriho!

	Po ranní rutině jsem si vyjela zápis z vyšetřování Harriho úmrtí. Zpráva byla krátká a výstižná. Jak mi referoval Koivu loni na podzim, byla to nehoda, kterou způsobilo uklouznutí z útesu. Mezi Harriho věcmi, které byly zajištěny na místě nehody a u něj doma, se nenašly žádné stopy, které by nasvědčovaly sebevraždě.

	Přečetla jsem si spis několikrát a když jsem v bufetu potkala Koivua, začala jsem se ho na ten případ vyptávat. Chvíli to trvalo, než se rozpomněl, od té doby uběhlo už deset měsíců. Název Rödskär mu ale osvěžil paměť.

	„Jo, letěl jsem tam helikoptérou. Nebylo tam nic nejasného, nehoda jako každá jiná. Byli jsme i u Immonena doma, ani tam se nenašel dopis na rozloučenou.“

	„Prohledali jste i jeho počítač?“ zeptala jsem, protože mi na mysli vytanul případ, kdy jeden mladík, který byl schopný komunikovat pouze s počítačem, nechal dopis na rozloučenou v zapnutém počítači a sám se pověsil vedle něj. Noha pohupujícího se těla byla omotána elektrickým drátem vytaženým ze zdi. Nikoho nenapadlo hledat dopis v počítači, než ho jiný počítačový maniak koupil a při formátování hard disku dopis našel.

	„Počítač měl s sebou na ostrově, notebook Olivetti. Nebylo tam nic víc než sáhodlouhý záznamy o ptactvu a mořské biologii, ze kterých obyčejný policajt nic nevyvodí. Proč nemůžou ti ornitologové říkat rackovi prostě racek a musí používat nějaký zatracený latinský názvy?“

	„Taky mluvíme trochu zašifrovaně, to tak je. I na policii máme kódované názvy, třeba sokol dva při obkličování, což teda podle mě zní pěkně stupidně. Člověk si spíš představí, že jde o hru na Indiány než o život.“

	„Neprocházeli jsme to tak dopodrobna, byla to jasná nehoda.“ Koivu s napětím v obličeji zakroutil ramenem, včera večer byl hrát squash. Zavolala jsem novinky Anně Merivaarové.

	„U telefonu ředitelky vnějších vztahů Merivaarové je generální ředitel Merivaara,“ odpověděl Juha Merivaara okázalým basem.

	„Vrchní komisařka Kalliová z policie Espoo. Mohla bych mluvit s paní ředitelkou?“

	„Pokud vím, má jednání. Mohu nějak pomoci?“ hlas Juhy Merivaary zněl zvědavě.

	„Jde o soukromou záležitost,“ odvětila jsem nesmlouvavě.

	„Anne Merivaarová je zcela náhodou moje žena. Nepotkal jsem vás minulý víkend na Rödskäru?“

	Na ostrově Merivaara každému beze všeho tykal, ale na pevnině volil evidentně jiné způsoby.

	„Ano. Mohl byste své ženě vyřídit, aby mi zavolala? Ať zavolá na centrálu policie Espoo a oni ji ke mně přepojí. Řekněte jí, že jsem prověřila to, na co se ptala. Děkuji a přeji hezký zbytek dne,“ pronesla jsem medovým hlasem.

	Jen co jsem položila telefon, došlo mi, že Juha Merivaara byl u toho, když se našlo Harriho tělo. Kdo ví, jestli by mi neprozradil něco, co jsem ještě nevěděla? Ale Koivu se toho případu zhostil důkladně, jak má ve zvyku, jistě z Merivaary vymáčkl všechno, co se dalo.

	Anne Merivaarová zavolala ve čtvrt na čtyři, zrovna když ke mně do kanceláře konečně dorazil Pertti s nepostradatelnou kávou v ruce. Stručně jsem vysvětlila, že ohledně příčiny Harriho smrti nejsou nejasnosti. Anne zněla až s podivem vděčně, jako kdyby se domnívala, že měl Harri před smrtí důvod k duševní nevyrovnanosti. Protože na druhém konci stolu seděl Pertti a vypadal netrpělivě, nepouštěla jsem se do dalšího vyptávání ohledně případu, jehož byl právě on hlavním vyšetřovatelem. To by jistě nebyl dobrý začátek našeho nového pracovního vztahu.

	Porada byla dlouhá a vyčerpávající, protože Ström domů nepospíchal. Před čtyřmi roky se rozvedl a děti zůstaly jeho ženě. Každých čtrnáct dní přijížděly Jani a Jenna k Perttimu na víkend, ale tento víkend je zjevně nečekal.

	Po poradě jsem měla pocit, že jsem jakž takž pronikla do vyšetřování neuzavřených případů. Včera večer došlo v centru Espoo k potyčce mezi finským a somálským gangem. Cítila jsem se skoro důležitě, když jsem Puuponenovi a Wangové nařídila, aby to prošetřili. Byla to už třetí podobná rvačka, bylo nutné zabránit válce gangů. Z toho, co mi vyprávěla Wangová, jsem nabyla dojmu, že Ström stál pevně na straně finského gangu. Pertti pociťoval nezměrný odpor vůči všem přistěhovalcům, snad až na Eduarda Hämäläinena, který byl sice z Kazachstánu, ale protože získal pro Finsko několik medailí v desetiboji, tak mu Pertti jeho původ odpustil. Nejspíš k tomu přispělo i to, že Hämäläinenovi prarodiče byli Finové.

	Nehledě na desítky předsudků byl Pertti bystrý policista. I když někdy situaci neodhadl a vzal to za špatný konec, obvykle měl případy pod kontrolou. Zdálo se mi, jako by mi Pertti chtěl dokázat, že si vedl jako velitel oddělení lépe, než bych já kdy byla schopná, a tak své vyšetřovací metody rozváděl velmi zeširoka. Na druhou stranu uměl také dobře informace zatajovat.

	„Jsi autem?“ zeptal se, když jsme po třetím šálku kávy a asi desáté pauze na cigaretu konečně skončili.

	Přikývla jsem.

	„Hodíš mě na vlak do Helsinek?“

	„Jistě.“ Brala jsem prosbu o svezení jako jakýsi pokus o sblížení, ke kterým měl Pertti ve zvyku se uchylovat v těch nejneočekávanějších situacích.

	„Co ve městě?“ zeptala jsem se, šlápla na plyn a vyjela z parkoviště.

	„Půjdu se pořádně ožrat a začnu v Planet Hollywood. Hirvonen už tam určitě čeká,“ řekl Ström a kývl směrem k laboratoři, kde pracuje jeho hospodský kumpán. „Teď se můžu o víkendech trochu víc flákat, když už nemám za nic zodpovědnost. A co ty, mládě hlídá starej?“

	„Holčička se jmenuje Iida, jak dobře víš. Iida Viktoria Sarkela. Já se o ni starala rok, teď je řada na Anttim.“

	„No vida. My jsme si chlapama hned říkali, že takové feministce, jako jseš ty, se kluk nenarodí.“

	„Sklapni nebo půjdeš zbytek cesty pěšky,“ řekla jsem, ale ne naštvaně. Perttiho odpor k feminismu mě opravňoval k sexistickým poznámkám třeba o atletických tělech sportovců. To, že Anttiho opatrovnictví zesměšňoval Pertti, nebylo překvapivé. Zaskočila mě ovšem kritika od mých rodičů. Antti si alespoň do prosince, do kdy trvá mateřská dovolená, příjemně odpočine od univerzitního prostředí, které ho přestává bavit. Rodinný život jsme si zařídili celkem uspokojivým způsobem. Tak proč se ksakru cítím rozhozená a dychtím po dobrodružství?

	 

	Lidé, s nimiž jsem se potkala na Rödskäru, mi nedali pokoj dokonce ani o víkendu. Anttiho rodiče přišli v sobotu oslavit Iidiny roční narozeniny. Tchyně s sebou přinesla časopis, který obvykle nečtu.

	„Vy jste na Rödskäru potkali toho operního zpěváka Holmu, že? Tady je o něm článek.“

	Článek měl název „Jak se vyrovnávají s životní změnou“. Dotazovaní byli tři: obchodní ředitel, který onemocněl rakovinou slinivky břišní, farářka, jejíž jediné dítě zahynulo při nehodě a Tapio Holma, zpěvák, který přišel o hlas.

	 

	Tapio Holma, 42, vyhrál před šestnácti lety hudební soutěž Tima Mustakallia. Mohl opustit povolání učitele, protože německé operní divadlo v té době hledalo hrdinný baryton. Posledních pět let je Holma zaměstnán u hamburské opery, ale pravidelně hostuje ve Finské národní opeře a na operním festivalu v Savonlinně. Díky roli markýze Posy ve Verdiho Donu Carlosovi, v níž se představil před třemi lety, se z něj stal miláček finského operního publika. Hrdinný baryton jakoby kráčel ve stopách Toma Krause a Jormy Hynninena přímo k mezinárodní špičce. Ucházela se o něj mimo jiné i jedna z předních operních scén na světě, berlínská opera, pro roli hraběte Almavivy ve Figarově svatbě. Ale dopadlo to jinak.

	- Už na začátku minulého léta jsem si všiml, že se můj hlas rychleji unavuje a začalo to, jak se říká, prosakovat na povrch. Na konci léta jsem hrál Scarpia v Pucciniho Tosce na hudebním festivalu v Salzburku a poslední představení byla dost bolestivá: hlas jednoduše nefungoval.

	Foniatr potvrdil, že Holmovy hlasivky jsou ošklivě ochablé, zřejmě z přílišného namáhání. Jako první pomoc mu doporučili odpočinek. Holma odešel na neschopenku. Téměř roční odmlka nepomohla, aby se baryton dostal na stejnou úroveň jako dřív, a tak bude možná následovat operace.

	- Nikdo mi není schopný slíbit, že mi operace vrátí hlas, říká Tapio Holma klidným hlasem. – Proto si zatím nejsem jist, jestli to riziko podstoupím. Na druhou stranu je třeba rychle se rozhodnout, protože v této oblasti se na člověka do dvou let zapomene. Konkurence je opravdu silná.

	Ve stejnou dobu, kdy jej zradil hlas, se v životě Tapia Holmy udála další krize. Bolest z ní už ale pominula. Holma byl deset let ženatý s německou sopranistkou Suzanne Holtzingerovou. Na operním jevišti se obvykle baryton marně snaží získat přízeň sopránu. Tak tomu bylo i v Tosce, jejíž titulní roli v Salzburku hrála Suzanne Holtzingerová. V této opeře usiluje podlý Scarpio o Toscu výměnou za život jejího milého, tenora Cavaradosse. Tosca na oko předstírá, že s tím souhlasí, ale poté Scarpia zabije.

	Také ve skutečnosti je baryton poražen a soprán odchází k tenoru. Holmova žena se zamilovala do představitele Cavaradosse.

	- Naše manželství bylo v rozkladu už dlouho, proto mnou rozhodnutí mé ženy nikterak neotřáslo. Pochopitelně dvě velké životní změny najednou, to je tvrdá zkouška, to nemohu popřít.

	Z krize mu pomohla změna prostředí. Tapio Holma se vrátil do rodného města Espoo. Životní optimismus mu pomohla udržet vášnivá záliba v ornitologii, která trvá už od školních let.

	- I když sám zpívat nemůžu, těším se zpěvem ptactva. Obzvlášť noci na začátku finského léta jsou mimořádné. Ti slavíci při mořském pobřeží… Štěstí, že silničáři nepokáceli všechny stromy, na kterých mohou ptáci zpívat.

	Po boku Tapia Holmy je také nová láska, dvacetiletá studentka Riikka Merivaarová. Holma nám s tajemným výrazem sdělil, že se při seznámení s Riikkou ocitl ve skutečně hrdinské roli, víc ale odmítl prozradit.

	- Na našem věkovém rozdílu nezáleží, Riikka je velmi inteligentní mladá dáma. Naučila mě mnoha věcem a přiměla mě přemýšlet o tom, jak důležitá je pro člověka a jeho celkovou duševní pohodu zdravá výživa. Nedávno jsme společně uvažovali, zda pro mé potíže s hlasem neexistuje nějaká alternativní léčba. A i kdyby se mi hlas nevrátil, život přeci stojí za to žít. Každý den mohu naslouchat zpěvu ptáků, i kdyby jen racků nebo havranů, tvrdí Tapio Holma.

	 

	Fotografie v časopise zachycovala Holmu postávajícího ve svetru na pobřeží a pozorujícího moře. Na tváři měl nepatrný úsměv: tvrdé zkoušky nepřipravily hrdého barytona o životní víru.

	„Pěkný článek,“ řekla jsem tchyni, která krmila Iidu malinovo-borůvkovou kaší. „Holma by mohl psát i operní libreta.“

	Antti se nad článkem neuctivě křenil a potom se zeptal, jestli bych se chtěla, až Iida usne, podívat na jeho staré diapozitivy z Rödskäru. Samozřejmě že jsem chtěla. Dokonce mě znenáhla přepadl pocit prapodivné zvědavosti, když Antti zmínil, že by tam mohla být i nějaká fotka z plavby na škuneru Astrid, na které s nimi byl Mikke Sjöberg.

	Toho srpnového večera se setmělo už před desátou. Antti nachystal plátno a zapnul diaprojektor. Poté se vytratil do kuchyně.

	„Potřebuju trochu povzbudit, ještě zbyla nějaká whisky. Dáš si taky?“

	Antti si ty fotky nejspíš neprohlížel od té doby, co zemřel jeho kamarád Jukka, se kterým se plavil po moři. Poznali jsme se před pěti lety, když jsem vyšetřovala Jukkovu smrt. Antti byl tehdy jeden z podezřelých, jakkoli mi to dnes připadá k neuvěření.

	„Dám si malou.“

	Antti přinesl celou láhev a já se přistihla, jak si místo malého nalévám pořádného panáka. Fotky byly takové, jak jsem čekala: o deset let mladší, krátkovlasý Antti a opálený, blonďatý Jukka se pošklebovali u nápisu „Vstup zakázán, vojenský prostor“ na Rödskäru, dováděli na majáku a popíjeli na pobřeží Kapitána Morgana. Stavby na Rödskäru vypadaly ve srovnání s dneškem zanedbaně a okolí neupraveně.

	„Tyhle jsou z dalšího léta. Sakra, to už je deset let.“

	Obezřetně jsem sledovala rozjařené fotky z chlapecké dobrodružné výpravy a myslela na Jukku a Harriho, kteří zemřeli tak mladí. Pro co Harri žil těch třicet čtyři let, jenom pro ptáky? Ačkoliv, co já mám co posuzovat barvitost jeho života, třeba jej noční pozorování čápů naplňovalo stejně tak, jako někoho jiného vítězství na olympiádě nebo desetimilionová výhra v loterii.

	„Je tu jen pár fotek z Astrid, neměl jsem s sebou svůj foťák. Takhle leze A. Sarkela na stěžeň.“

	Sedmnáctiletý Antti vypadal nadšeně a naivně, na následujícím snímku soustředěně umýval palubu. Na poslední fotce se seskupilo celé dočasné osazenstvo škuneru.

	„Mikke Sjöberg je v zadní řadě nalevo.“

	Mikke měl v pubertě těžké akné, ale to mu nezabránilo, aby dělal na fotografa grimasy. Někdo patrně pronesl vtipnou hlášku, protože celá skupinka byla rozesmátá.

	„Kdyby mi někdo tehdy řekl, že budu mít za ženu vrchní komisařku, nevěřil bych mu. My jsme policajty pohrdali.“

	„Nezačínej zase,“ řekla jsem a hodila jsem po Anttim polštářem. Na zpáteční cestě z Rödskäru se ze mě snažil dostat, co bych dělala, kdyby se s Iidou přidali třeba k demonstrantům protestujícím proti dalšímu rozšíření Okruhu 2. Nechala bych své kolegy, aby je odtáhli do policejního auta, nebo bych se do toho vložila?

	„Pro mě za mě si jdi vykrást třeba deset domů, ale sežeň Iidě hlídání,“ odvětila jsem.

	„Ale vždyť já hlavně kvůli Iidě… Jestli to bude pokračovat takhle dál, bude celý Espoo zaasfaltovaný, než Iida vyroste. Už nepomáhá ani volit odpůrce výstavby silnic,“ povzdechl Antti.

	„Po mě řešení nechtěj!“ vlepila jsem Anttimu pusu, abych debatu ukončila. V té puse byla špetka mého špatného svědomí. Minulou noc se mi zdálo o Rödskäru, ale muž, se kterým jsem se ve snu líbala, nebyl Antti, dokonce ani Harri, ale někdo, kdo má od slunce vyžíhané obočí a jehož dech chutná po tabáku z dýmky.

	 

	V neděli jsme vyrazili na výlet na kolech podél mořského pobřeží. Pláže u Matinkylä byly pokryty nabobtnalými, srpnovým větrem roztroušenými řasami, psi a lidé se osvěžovali chladnou vodou. Na zpáteční cestě jsem si u McDonalda v Niittykumpu všimla několika policejních hlídkových aut a hloučku lidí, který vypadal jako demonstrace. Okamžitě se ve mně probudila profesní zvědavost.

	„Co se to tam děje? Půjdu se mrknout. Zastav na téhle straně, ať se Iida zbytečně nevzbudí.“

	Nechala jsem kolo a helmu vedle benzinové pumpy. Skutečně to vypadalo, že jde o demonstraci. Zhruba třicítka mladistvých zablokovala vjezd pro auta a obklopila restauraci. Na transparentech měli napsáno mimo jiné „Stravováním v McDonald’s ničíte deštné pralesy. RZ – Revoluce zvířat“ anebo „Jíst maso = vražda – Revoluce zvířat“. Skupina neskandovala žádné slogany, jeden z chlapců pouze bubnoval na africký buben, jehož zvuk se nesl dopravním ruchem.

	Na místě byly dvě pořádkové hlídky. Jedna z nich se vypravila na krizové vyjednávání s několika demonstranty, a tak jsem vykročila ke známým tvářím, k Akkilovi a Yliahovi.

	„Hele, Kalliová,“ řekl Yliaho. „Slyšel jsem, že ses vrátila do práce. Řekni, co máme dělat, když už je z tebe ta komisařka. Ti fracci ani nenahlásili, že budou demonstrovat.“

	Policii zavolal vedoucí směny McDonald’s, když členové Revoluce zvířat obklíčili objekt a okna zakryli transparenty, kritizujícími „hamburgerovou“ kulturu. V neděli odpoledne bylo u McDonalda plno rodin, které si tu chtěly jednoduše odbýt oběd, a ve čtyři začínala dvaceti dětem objednaná oslava pátých narozenin.

	„Tohle nespadá pode mě,“ řekla jsem vyhýbavě. Je-li demonstrace neohlášená a obtěžuje-li nezúčastněné, má být podle zákona rozehnána. Nevěděla jsem, jak se na věc dívat. Sem tam si taky zajdu na hamburger. To spíš Anttiho do McDonald’s nikdo nedotáhne, podle něj je jejich nabídka špatná a koncepční pojetí je mu protivné.

	„Zaměstnanci jsou hrozně naštvaní,“ oznámil Akkila, expert na kick-box, který s oblibou využívá svého umění i při pracovních úkonech.

	Ze dveří restaurace vyšel energický, mladý muž menší postavy v zaměstnanecké košili se zeleným proužkem. Reakce demonstrantů byla silná: nikdo nevydal ani hlásku, ale za zesilujícího bubnování utvořili jednotnou frontu a upřeně sledovali okolí. Pracovník McDonald’s asi deset vteřin váhal, ale pak vyrazil směrem k nám.

	„Nařiďte už těm pitomcům, ať odejdou, ruší naše zákazníky,“ vyštěkl mladý muž, na jehož visačce stálo Jimi, vedoucí směny.

	„Kolegové celou dobu vyjednávají. Snažíme se to vyřešit co možná nejklidněji,“ řekl Yliaho chlácholivě.

	„Klidně? Oni se nechovají klidně!“

	„Vašemu podniku by myslím příliš neprospělo, kdybychom použili násilí,“ pokračoval Yliaho.

	„Ale s nima není rozumná řeč! Já to zkoušel, ale oni jenom sprostě nadávali,“ durdil se vedoucí směny.

	Vyjednávání druhé hlídky a demonstrantů očividně skončilo a policisté se vraceli k nám. Oba dva jsem znala, jednou z nich byla Liisa Rasilainenová, která patřila ke služebně nejstarším ženám na oddělení.

	„No?“ zeptal se Yliaho.

	Rasilainenová potřásla hlavou.

	„Dobrovolně nepůjdou, vyloženě dychtí po policejním zákroku. Bude nutné přivolat pár dalších aut a potom opatrně zasáhnout.“

	„Tak oni chtějí nakládačku!“ odplivl si Akkila a plácl pln očekávání obuškem.

	Prohlížela jsem si skupinku protestujících. Měli na sobě větrovky, rifle a batikované oblečení, hlavy hýřily barvami. Vypadali podobně, jako já a mí kamarádi při mírovém pochodu zhruba před sedmnácti lety. Taky jsme se domnívali, že se nám podaří změnit svět. Tehdy by to pro nás byla velká věc, kdyby nás policajti pozatýkali, protože by nás to jen utvrdilo v přesvědčení o správnosti našich názorů.

	„Kdo za tu operaci zodpovídá?“ zeptala jsem se Rasilainenové.

	„Vrchní inspektor Hannula. Je na cestě sem.“

	Hannula je kliďas, snad se mu povede situaci zvládnout tak, aby se nevymkla z rukou. Já bych měla raději pokračovat v cestě. Pohledem jsem pátrala po Anttim na druhé straně silnice, ale nenašla jsem ho. Určitě mu došlo, že se zase proměním z normálního člověka v policistku, a tak jel s Iidou domů.

	Situace vypadala neuvěřitelně. Demonstranti nekřičeli ani negestikulovali. Jen seděli na oknech restaurace a nechali za sebe mluvit transparenty, do toho hrozivě duněl buben. Lidé, kteří šli na hamburger, nevěděli, co dělat. Nikdo jim nebránil vejít dovnitř, ale zarputile vyhlížející hlouček stačil k tomu, aby většinu návštěvníků odradil.

	Dorazila další vozidla, z druhého vystoupil vrchní inspektor Hannula.

	„Zapíšeme si všechna jména, ale žádné zatýkání, pokud to proběhne v klidu,“ avizoval. Poté se chopil megafonu a vyzval demonstrující, aby se rozešli. Odešla jsem s pocitem úlevy, protože to vypadalo, že se věci vyvíjí pokojně. Nebylo třeba, abych se do akce zapojovala. Už jsem byla na rohu u pumpy, když mne tříštivý zvuk přinutil otočit se nazpátek.

	Někdo prohodil oknem restaurace kámen.

	Většina demonstrantů se do té chvíle poslušně rozcházela, ale když policie zadržela dívku, která kamenem hodila, skupina ožila. Začali řvát na protest a transparenty mlátili policisty. Kluk se zelenými vlasy se snažil pomoct zadržené a sám dostal od Akkily do týla. Policistů byla jen čtvrtina ve srovnání s počtem demonstrantů. Musela jsem se vrátit. Rozběhla jsem se a přitom si sama pro sebe nadávala. Akkila táhl násilím toho chlapce se zelenou hlavou. Ten ho za to kousnul do niky. Nato ho Akkila kopnul do břicha, až se svalil na asfalt. V tu chvíli mi došlo, že ten kluk je Jiri Merivaara. Naštěstí však vstal a znova na Akkilu zaútočil, ale ten už měl přichystaná pouta. Jiri mu je zkoušel vzít, ale boj s kick-boxerem o patnáct čísel vyšším byl marný.

	Několik kolegů zapisovalo údaje těch uklidněných demonstrantů. Vytáhla jsem z kapsy policejní průkaz, abych se prokázala, a poté jsem se vmísila do vřavy. V tutéž chvíli vyrazil i druhý ze zapisovatelů do stále pokračujícího boje. Rasilainenová a Yliaho odvedli do auta dívku, která hodila kamenem. A pak několik dalších. Jiriho vlekli do druhého policejního auta, přestože se vzpíral, seč mu síly stačily a Akkilovi vynadal do fašistů. Po zapsání údajů se druhá skupinka urychleně vytratila z parkoviště, jen bubeník dál vzdorně bubnoval. Nejmladším demonstrantům bylo asi třináct, vedle statných policistů vypadali tak maličcí a neškodní.

	„Zpropadení holomci,“ povzdychl si Hannula, když vedl Jiriho do policejního auta. „Čtyři zadržení. Ještě že to sklo nezranilo žádného ze zákazníků. Chceš svézt?“

	„Ne, díky, mám tam kolo.“

	V půli cesty jsem potkala Anttiho a Iidu a popsala jim, co mě zdrželo.

	„Fakt je bili obušky a kopali?“ divil se Antti, jehož sympatie byly očividně na straně demonstrantů.

	„Ta holka, co hodila kamenem byla úplně pitomá! Sklo letělo několik metrů do dálky, představ si, že by byl poblíž někdo tak malý jako Iida.“

	„Takhle ničemu neprospějou,“ uznal Antti. Představili jsme si reportáže o demonstraci v médiích. Všechny televizní kanály stihly do večera vyslechnout jak vedoucího směny McDonald’s, tak i jednoho demonstranta. Ani jeden z nich neřekl nic převratného, jejich názory na svět byly vzájemně natolik vzdálené, že se je redaktor marně snažil rozsoudit. Restaurace pochopitelně trvala na odškodnění za rozbité okno a narušení provozu.

	Ani mně se ten incident nevyhnul. V pondělí ráno jsem měla na stole v kanceláři vzkaz, že Jiri Merivaara požádal o přezkoumání postupů inspektora Akkily v případu Niittykumpu. Přesunulo se to na mé oddělení.

	 


3)

	„Pochybuju, že bude proti Akkilovi vzneseno obvinění,“ řekla jsem Jirimu Merivaarovi. Chlapce přišla k výslechu podpořit Anne Merivaarová. Když vkročila do kanceláře, málem jsem ji nepoznala. Tajemná, opálená žena, kterou jsem potkala na Rödskäru, byla ta tam. Přede mnou stála byznysmenka oděná do strohého šedého kostýmku, na očích drahé brýle se zlatými obroučkami a ve tváři patřičný výraz.

	„Jak to? Ten chlap mě kopl, až z toho mám modřiny, hele!“ Jiri nadzvedl své volné, černé triko. Mezi žebry se to ošklivě modralo.

	„Ty budeš obviněn z kladení odporu při zatýkání. Státní zástupce pravděpodobně usoudí, že jednání inspektora Akkily bylo důsledkem tvé provokace,“ vysvětlila jsem. Věděla jsem, jak to u podobných případů funguje, a byla jsem si jistá, že státní zástupce obvinění nevznese. Jiná věc byla, jestli neměl Jiri pravdu. Podle mě dával Akkila příliš tvrdé rány. Kdyby byl z mého oddělení, dala bych mu pár dní volno na přemýšlení.

	„Takže policie obviněni nezvažuje?“ zeptala se Anna Merivaarová.

	„Ovšemže ne.“

	Bylo by jednodušší, kdyby případ převzal na Národní úřad vyšetřování. Jiriho požadavek o přezkoumání byl ale považován za natolik zanedbatelný, že se rozhodlo, abychom to prošetřili my. V pondělí volala Anne Merivaarová na mou přímou linku, jako kdybych byla její osobní, nájemná policistka. Taková pozice se mi nezamlouvala. Strážníci z pořádkového oddělení Jiriho Merivaaru po zadržení vyslechli a téhož večera jej propustili. Juha Merivaara byl proti tomu, aby se provádělo přezkoumání. Byl toho názoru, že by se měl Jiri stydět, syn z podnikatelské rodiny by si měl uvědomovat, že narušovat jiným lidem zdroj jejich obživy nebo násilím odporovat policistům je nepřijatelné.

	„Juha má za to, že by měl Jiri začít z úplně opačného konce. Pokud by chtěl změnit kulturu fast-foodového občerstvení, měl by jít pracovat do McDonalda a pokusit se to dotáhnout na vedoucí pozici. Odtamtud by mohl fungování podniku ovlivňovat nejlíp. To by jistě trvalo desítky let, ale podle Juhy je ovlivňování struktury jediná správná cesta, jak změnit svět k lepšímu. Sám to tak dělá.“

	Přestože jsem měla na práci jiné věci, než poslouchat názorové nesrovnalosti rodiny Merivaarových, domluvila jsem se s Jirim a Annou na úterní odpoledne. Anne se obávala, aby obvinění vznesené proti Jirimu nepoškodilo dobré jméno firmy Merivaara. Společnost prodávající ekologicky šetrné lodní barvy by asi u milovníků přírody a nedělních výletů na plachetnicích neobstála, kdyby se zveřejnilo, že jeden z dědiců rodinného podniku je potenciální začínající ekoterorista.

	Rozhodla jsem se, že provedu předběžné šetření sama. Wangová seděla jakožto svědek ve vyšetřovací místnosti číslo dvě.

	„Z mé strany je výslech u konce,“ řekla jsem, když jsme se po čase dostali k tomu, kdo uhodil první, Jiri či Akkila. Oba dva se obviňovali navzájem a já byla připravena věřit oběma. Jiri Merivaara vypadal přesně jako ten typ, který ze sebe chce před bandou rebelantů udělat hrdinu tím, že praští policistu.

	„Do dvou dnů pošlu zápis z předběžného šetření k podepsání a pak poputuje k státnímu zástupci.“

	„Takže vy tady nerozhodujete o tom, jestli bude ten blb za to kopání obviněnej? Ha Ha! To se ví, že si fízlové chrání svý. Vy jste taky požíračka játrové paštiky…“ zabručel Jiri.

	Originální nadávce jsem se bezděčně zasmála. Když se Jiri vytratil na záchod, zůstaly jsme na chodbě s Anne Merivaarovou samy.

	„Někdo by mu měl domluvit. S Riikkou jsme se snažily marně. Ke svému otci nemá žádný vztah, Tapsu považuje za operního klauna. Mikke je jediný, kterého by asi poslechnul, ale ten se teď plaví někde u Hiidenmaa.“

	„Mikke Sjöberg je váš příbuzný?“

	„Je to Juhův nevlastní bratr, ale příjmení má po matce.“

	Vtom kolem mne beze slova prolétl Jiri. Anne Merivaarová běžela za ním a v kvapu ještě zavolala pozdrav na rozloučenou.

	Co nejrychleji jsem sestavila dokumentaci k předběžnému vyšetřování a doufala jsem, že se už nikdy nebudu muset vměšovat do záležitostí rodiny Merivaarových.

	 

	Proti Akkilovi obvinění vzneseno nebylo. Jiri Merivaara dostal nevelkou pokutu za násilné kladení odporu policistovi. Dívce, která prohodila kámen okny restaurace McDonald’s, přisoudili pokuty a odškodné v celkové výši deset tisíc marek, které ovšem odmítla zaplatit.

	Podzim se v Espoo roztáhl jako hořce vonící závoj temnoty. Začala jsem se dostávat do každodenní pracovní rutiny. Poznala jsem novou krev na oddělení, Anu Wangovou a Petriho Puustjärviho. Puustjärviho, urostlého plavovlasého čtyřicátníka, vášnivého rybáře a hráče karet, k nám převeleli z Kirkkonummi. Postupně jsem si zvykala na organizování a rozdělování úkolů, podařilo se mi dokonce o třetinu zkrátit schůze vedení, protože jsem velitelům ostatních oddělení nestydatě skákala do řečí o lovu a žádala je, aby mluvili k věci.

	Moc jsem si přála obnovit vztahy s bývalým šéfem Jyrkkim Taskinenem. Zvykli jsme si spolu v pondělí a pátek chodit na oběd. Už na konci září o tom šly po oddělení drby. Jejich původce jsem nemusela dlouho hádat. Ström šířil, že jsem se stala velitelkou přes bývalého šéfa. Pravda je, že mezi mnou a Taskinenem bylo slovy a gesty nevyjádřené napětí: občas jenom nějaké to narovnání kravaty, nebo když některému z nás přistál na hlavě list, tak ho ten druhý odstranil. Naplňovalo mě to prazvláštní energií.

	Antti si také vytvořil pravidelnou každodenní rutinu, Iida teď chodila přes den spát jen jednou asi na tři hodiny, během kterých se Antti pohroužil buď do své výzkumné práce, nebo do textů svých oblíbených básníků. Úspěch měla také hra na klavír, kdy Antti hrál a Iida poslouchala. Jednou týdně spolu chodili do hudebního kroužku v Olari. Antti vypadal spokojeně:

	„Malá si na nic nehraje, na rozdíl od kolegů na univerzitě. Je osvěžující být ve společnosti někoho upřímného.“

	Čtvrtého října byla sobota. Ráno mi vrtalo hlavou, proč mi to datum zní povědomě. Pak mi to došlo: uběhl rok od Harriho úmrtí.

	Měla jsem celý den pohotovost u kriminálky, která mimo jiné spočívala ve vydávání zatykačů. Bylo-li třeba, musela jsem se dostavit na stanici a rozdat úkoly. Před půlnocí zvonil telefon kvůli běžným opileckým hádkám a hospodským třenicím. Spala jsem s mobilem v přízemí, abych nebudila Anttiho a Iidu. S ranním kojením jsem přestala před dvěma týdny, protože jsem věděla, že jakmile mi začnou noční pohotovosti, mohlo by se stát, že budu muset odjet, aniž bych věděla, kdy se vrátím. Ukončení kojení jsem prožívala s melancholií, jenže Iida už nebyla žádný kojenec. Chodila a tu a tam prohodila dokonce pár slov, takové ty běžné mami a kakat.

	Páté říjnové ráno bylo zasmušilé a poprchávalo. O půl osmé mě vzbudil telefon. Podle hlasu měl za sebou Puustjärvi probděnou noc:

	„Na ostrově Rödskär se našlo tělo.“

	Spím snad ještě? A zdá se mi o Harriho smrti před rokem? Ne, tohle je realita. Sen se mi rozplynul před očima jako pyl z vrby, když jí zacloumá vítr.

	„Známe totožnost zesnulého?“

	„Ano. Generální ředitel Juha Merivaara, narozený roku padesát jedna.“

	Došlo mi to okamžitě.

	„Jel tam už někdo?“

	„Čekáme s Koivuem a fotografem na pilota vrtulníku. Zbytek techniky dorazí lodí.“

	„Počkejte! Poletím s vámi vrtulníkem, budu tam do čtvrthodiny.“ Položila jsem telefon a běžela zapnout konvici. Trvalo mi čtrnáct a půl minuty, než jsem se dostala na stanici a za tu dobu jsem se stihla umýt, obléknout, vypít dva šálky čaje a sníst chleba se sýrem, jet nechutně rychle, zaparkovat a dostat se na přistávací plochu.

	Helikoptérou jsem létala jen výcvikové lety v době studií na policejní škole. Vrtulník se odlepil od střechy a zamířil nad Mankkaa a Haukilahti směrem na jihozápad. Ačkoliv se létání nebojím, začalo mi být špatně od žaludku. Kvůli mrholení nebylo moře dobře vidět, chrániče na uši neutlumily rámus motoru. Několikrát jsem se hluboce nadechla a požádala Puustjärviho, aby mi sdělil, co přesně nám z Rödskäru oznámili.

	„Nic moc. U břehu je mužské tělo, ale na utonutí to nevypadá!“ zahřměl Puustjärvi do mikrofonu, ve sluchátkách se ozývalo protivné chrčení.

	„Kdo to oznámil?“

	„Muž jménem Tapio Holma.“

	Tak Tapio Holma. Na ostrově byl zřejmě celý klan Merivaarových, možná i Mikke Sjöberg. Helikoptéra se zhoupla a o několik metrů klesla, žaludek se mi nepříjemně sevřel.

	Pozorovala jsem skrze mlhu vzdalující se ostrovy a modrošedé, burácející moře s rozpěněnými hřebínky vln. Za zády jsme nechali Pentalu a Stora Herrö a po pěti minutách letu jsem na horizontu spatřila světlo. Z mlhy nás vábil maják na Rödskäru. Už z výšky sto metrů jsem viděla, že v přístavu kotví stejné dvě lodě jako v srpnu, luxusní motorová loď a červená plachetnice, která musela být Mikkeho.

	Řasy se kroutily v západním větru, helikoptéře se jen tak tak podařilo přistát na několikametrovém trávníku. Lomoz upoutal skupinku na úpatí majáku.

	Riikka Merivaarová a Tapio Holma. Jiri. Mikke Sjöberg, který se ve vrtulemi rozdmýchaném vzduchu pokoušel zapálit dýmku. Asi padesátiletá boubelatá žena s tmavými vlasy, kterou jsem nikdy předtím neviděla. Vítr jí povlával fialovým kabátem jako kouzelnickým pláštěm.

	Vylezli jsme z helikoptéry. Mikke nás přišel uvítat jako první a znepokojeným hlasem pronesl:

	„Dobrý den. Jste tu rychle.“ Ruku k pozdravu nepodal.

	„Dobrý den všem. Jsem vrchní komisařka Maria Kalliová z policie Espoo, toto jsou inspektoři Pekka Koivu a Petri Puustjärvi a tady fotograf kriminální policie Erkki Myller.“

	Žena ve fialovém si s námi potřásla rukou a představila se jako Seija Saarelová. Potom přišel pozdravit i Holma, ale Riikka a Jiri zůstali stát na místě a jen nás pozorovali.

	„Petri, najdi uvnitř prostor, kde bychom mohli provést předběžné výslechy,“ požádala jsem Puustjärviho. „Sepište od všech osobní údaje. Mohl by nám ten, kdo objevil zesnulého, ukázat cestu k tomu místu?“

	Tapio Holma incident ohlásil, proto jsem předpokládala, že tělo našel on, jenže Mikke Sjöberg řekl:

	„Našel jsem Juhu u západního břehu.“

	Nestačila jsem se zeptat, zda to bylo stejné místo, na kterém byl nalezen Harri, protože Mikke okamžitě vyrazil a rázoval si to přes kluzký trávník. Vydali jsme se s Koivuem a fotografem za ním. Na skaliskách bujně rašily lišejníky, vlhkem ztěžkly a přilnuly ke skalám. Mikke prošel okolo místa, kde jsme spolu před několika týdny popíjeli whisky. Pak ukázal ke břehu, kam západní vítr vynášel metr a půl vysoké vlny.

	Juha Merivaara ležel břichem na kameni, tak akorát mimo dosah vln. Ruce a nohy splývaly na hladině, záda a zadní strana stehen byly vyzdvižené na kameni a ošlehával je vítr. Šla jsem ke kraji útesu, kam až jsem se odvážila. Když se řekne pět metrů, nezní to tak závratně, ale když jsme se podívali dolů na balvany vyčnívající z moře, bylo jasné, že na nich nelze přežit.

	„Šel jsi tam dolů?“ zeptala jsem se Mikkeho.

	„Jo, a zakopl jsem na svahu a skutálel se přímo do moře.“

	Mikke měl na levé dlani náplast a špičku brady měl poraněnou.

	„Opatrně pojďme,“ řekla jsem Koivuovi a Myllerovi a začala sestupovat dolů. Na kamenech to ošklivě klouzalo, vitr včera nejspíš zvedl vlny o pár metrů výš a mrholení tomu ještě přidalo.

	Zblízka bylo vidět, že levý spánek Juhy Merivaary je vtlačený dovnitř hlavy a také na temeni a zátylku byla zranění. Koivu se na mě tázavě podíval, ale neřekl nic, protože tu byl Mikke.

	„Kdy jsi ho našel?“

	„Chvíli před sedmou. Šel jsem zkontrolovat lana na Leandě, teda na své lodi, protože přes noc se obrátil vítr. Všiml jsem si, že se mraky na jižní obloze protrhávají, tak jsem zašel na maják podívat se na ranní červánky. Z okna jsem si všiml něčeho divnýho u břehu. Nejdřív jsem si myslel, že tu straší.“ Mikke se smutně pousmál. Bylo mi jasné, jak to myslel, protože mne napadlo totéž.

	„Seběhl jsem dolů a uviděl, že ve vodě neleží Harri, ale Juha…“

	Juha Merivaara byl kompletně oblečený, měl bavlněné kalhoty, jachtařskou bundu a boty. Tělo vypadalo mohutně a urostle, svaly byly ztuhlé zimou. „Dotýkal ses se těla?“

	„Samozřejmě!“ vykřikl Mikke. „Musel jsem ho vytáhnout z vody! Zkoušel jsem puls a umělý dýchání, i když jsem věděl, že to není nic platný. To přece člověk udělá jako první, kdo by myslel na policejní vyšetřování.“

	„Byl tu ještě někdo další?“

	„Tapsa sem šel potom se mnou, z jeho mobilu jsme zavolali policii. Už jsme se ničeho nedotýkali, i když nám připadalo, že bychom měli Juhu odnést a přikrýt.“

	Mikke se snažil zamaskovat polknutí tím, že si potáhl z dýmky. Až v té chvíli mi došlo, jak moc je rozrušený.

	„Díky za pomoc, můžeš se jít schovat dovnitř, ať nepromokneš.“ Chtěla jsem mu říct něco přátelštějšího, nebo ho alespoň poplácat po rameni, ale nešlo to.

	„Upadl… Pravděpodobně uklouzl,“ odhadoval Koivu, když už nás Mikke nemohl slyšet.

	„Je to tu zatraceně kluzký, to je fakt, ale předpokládala bych, že to Merivaara dobře věděl. Podle mě je ta rána na hlavě na divném místě. Čekala bych, že se při pádu uhodí do temene, ne do čela. To by měl modřiny i na tvářích.“

	Nasadila jsem si ochranné rukavice a opatrně jsem Juliovi Merivaarovi nadzvedla hlavu. Tváře byly zalité krví, nos zlomený. Mozek vytekl na kámen, na který Mikke svého bratra vytáhnul. Vznikla by taková zranění, kdyby uklouzl z útesu? Většinou člověk dopadne na záda, tak jako Harri. Anebo se rány v obličeji objevily až potom, co tělo skončilo ve vodě? Z mrtvého ale krev neteče. Z jaké výšky Juha vlastně spadl, že se dostal až do vody? Štěstí, že foukalo ze západu, takže vlny odnesly tělo ke břehu.

	Byla to vskutku příliš velká náhoda, že v rozmezí jednoho roku na tom samém ostrově zemřeli stejným způsobem dva muži.

	Byli jsme promočení. I když už jen mrholilo, vlhkost vzduchu se musela blížit sto procentům. Navrhla jsem Koivuovi, abychom šli dovnitř. Fotograf ještě zůstal na místě, aby pořídil nějaké snímky. Puustjärvi svolal všechny do kuchyně. Ve světle luceren vypadala útulně. Tmavovlasá žena u plotny vařila čaj.

	„Upřímnou soustrast,“ řekla jsem všem hromadně, odpovědí mi bylo jen neurčité zamumlání.

	„Dvě ženy jsou v ložnici,“ oznámil rozpačitě Puustjärvi.

	„Jména?“

	„Je tam mamka a Mikkeho matka ji uklidňuje,“ vyhrkla Riikka podrážděně. „Je to pro ni příliš, nejdřív Harri a přesně po roce táta… Jako kdyby tenhle ostrov byl nějak…“

	„Prokletý,“ pravila Seija Saarelová a postavila čajovou konvici na stůl. „Na tomhle ostrově jsou pole s negativní energií, uchovala se v těch kamenech ještě z dob před krymskou válkou.“

	„Přestaň, Seijo,“ napomenul ji Mikke a položil jí ruku na rameno.

	„S každým z vás si krátce popovídám. Riikko, myslíš, že bude tvoje matka schopná mluvit?“

	„Běžte se přesvědčit sama!“

	Nechala jsem ostatní usrkávat čaj a zaklepala jsem na dveře, ke kterým Riikka ukázala.

	„Vstupte,“ řekl švédsky ženský hlas, který nepatřil Anne Merivaarové. Vešla jsem do komfortně zařízeného pokoje, který byl patrně vyhrazen k soukromému užívání rodiny Merivaarových. Anne Merivaarová ležela na boku na neustlané manželské posteli a vedle ní seděla malá, šlachovitá, asi šedesátiletá snědá žena, jejíž husté, nepoddajné vlasy šedivěly do ocelové barvy, která není pro Finy zrovna typická.

	„Dobrý den, jsem vrchní komisařka Maria Kalliová z policie Espoo,“ představila jsem se a napadlo mne, jestli jsem to neměla říct švédsky. Anne Merivaarová se napřímila a vykřikla:

	„Díkybohu, jsi to ty! Teď určitě všechno zařídíš.“ Přehoupla nohu přes okraj postele, ale žena s ocelově zbarvenými vlasy ji chytila za rameno.

	„Anne, zůstaň v klidu. Nemusíš nikam chodit.“

	V její finštině byl výrazný švédský přízvuk, ale nikoliv ten z Espoo, na který jsem byla zvyklá. Natáhla ke mně svou hubenou, šlachovitou ruku:

	„Katrina Sjöbergová, nevlastní matka zemřelého.“

	Její chladný a pevný stisk mi připomněl jejího syna Mikkeho. I ženiny oči byly téže prchavé, modré barvy moře, která se na světle proměňovala.

	„Zvládnete obě několik otázek, jako například, kdy jste naposledy viděly Juhu Merivaaru živého?“

	„Já to zvládnu,“ řekla Katrina Sjöbergová, „ale je nutné, abys zrovna teď vyslýchala Anne? My všichni víme to samé, co ona. Anne šla spát jako první, už v jedenáct. Neví, jestli vedle ní Juha vůbec spal. Vzbudila se, až když přišel Mikke oznámit, že je Juha mrtvý.“

	Nechápala jsem, proč dělala Katrina Sjöbergová kolem své snachy takové okolky. Anne působila zdravě a při smyslech.

	„Samozřejmě, že to zvládnu, když budeme mluvit tady. Katrina by asi měla odejít, že?“

	Přikývla jsem. Dosud nebylo jisté, zda vyšetřujeme vraždu nebo pouze objasňujeme nehodu, která skončila smrtí.

	Zvenčí se ozvalo odfukování lodi, dorazili technici. Přála jsem si, aby po zběžném ohledání konstatovali, že Juha Merivaara klopýtl na útesu a spadl z něj. Přála jsem si, aby všichni řekli, že byl Merivaara opilý do němoty, z čehož by vyplynulo, že šlo o nešťastnou náhodu. Zároveň jsem věděla, že technici rozhodně nebudou schopní provést takovou rychlou analýzu, a že se příčina úmrtí nemusí vyřešit ani do týdne. Dokonce se třeba nevyřeší vůbec.

	Zvuk motoru slábnul. Podívala jsem se znovu na Anne Merivaarovou.

	„Proč jste přijeli na Rödskär? Počasí zatím není moc lákavé.“

	K mému překvapení se Anne skoro usmála.

	„Oslavit mé narozeniny. Měla jsem je včera. Ty jsme sem s Juhou přijeli oslavit i tenkrát, když jsme našli Harriho. Od té doby mě přepadaly noční můry. Začala jsem se svých narozenin bát a podle Juhy bylo nejlepším lékem sebrat odvahu a přijet sem. A teď tohle…“

	Hlas měla Anne prázdný, stejně jako oči, které upřeně hleděly ven z okna.

	„Všechno se odehrálo tak, jak řekla Katona. Cítila jsem se unavená a nesvá. Šla jsem spát už v jedenáct, vzala si dva diazepamy, abych neměla noční můry. Když mě Mikke přišel vzbudit, měla jsem chvíli pocit, že se mi to zdá.“

	Annin hlas se zlomil a já už neměla to srdce dál ji trápit.

	„To prozatím stačí. Dávej na sebe pozor. Bydlíš v Espoo, že? Mám tu s sebou brožuru o různých krizových poradnách, kdybys potřebovala pomoc.“

	Vytáhla jsem z tašky papíry a zeptala se Anne, jestli chce zůstat sama nebo za ní mám někoho poslat. Potrvá nejmíň hodinu, než bude rodinná sešlost moct z ostrova odjet.

	„Já se samoty nebojím. Už není čeho se bát. Nic horšího už se stát nemůže,“ pronesla Anne vyhaslým hlasem.

	„Upřímnou soustrast,“ řekla jsem, dalších slov nebylo třeba. Tiše jsem zavřela dveře a vrátila se do kuchyně, v níž vládla apatická atmosféra. Jiri svíral hrnek s čajem, jako kdyby z něj chtěl načerpat sílu, Mikke seděl vedle okna a díval se ven. Tapio Holma držel Riikku ochranářsky kolem ramen.

	„Jak táta doopravdy zemřel?“ zeptala se Riikka. „Proč nám nikdo nic neřekne?“

	„Říkal jsem přece, že Juha spadl z útesu,“ pronesl tiše Tapsa.

	„Spadl? Tak k čemu všichni ti policajti?“

	„Riikko, pojď první,“ rozkázala jsem a přitom doufala, že to zní přátelsky, přestože šlo o ryzí vypočítavost. Riikka byla rozrušená, takže bych z ní mohla dostat informace snadněji než z ostatních. Bylo mi jasné, že měli před příjezdem policie dostatek času poradit se o tom, co nám poví.

	Šly jsme do stejného pokoje, kde jsme před šesti týdny přebývali s Iidou a Anttim. Tehdy bylo moře modré a zalité sluncem, nyní šumělo šedí. Postele byly ustlané, ale v rohu byla cestovní taška a batoh, na stole pár knih a lahvičky s přírodní kosmetickou.

	„Řekni mi, proč jste sem tento víkend přijeli?“

	„Máma měla včera narozeniny. Táta chtěl, abychom je oslavili tady. Jiri jet nechtěl, ale táta s ním promluvil, nejspíš mu připomněl tu pokutu. Tapsa jel pochopitelně s námi, on teď patří do rodiny. Mikke se chystal plout přes Föglö, zavést svou matku domů a odtamud zamířit rovnou na jih.“

	Nevěděla jsem, kde je Föglö, ale to se zjistí. Vzpomněla jsem si, jak mi Mikke v srpnu vyprávěl, že se tuto zimu chystá přes Madeiru do Afriky.

	„Kdo je vlastně Seija Saarelová?“

	„Seija je Mikkeho známá, no a vlastně i mámina. Seija tu myslím zůstala hlavně proto, aby se rozloučila s Mikkem, než odpluje.“

	To znělo zajímavě, přesto jsem otázky raději přesměrovala na včerejší událost. Merivaarovi a Tapio Holma dorazili na Rödskär kolem poledne na motorovém člunu, Sjöbergovi a Seija Saarelová připluli na Leandě okolo třetí. Po příjezdu plachetnice se podával odpolední čaj a už po páté se začala připravovat sauna a večeře. V osm hodin se všichni sešli v kuchyni k oslavě.

	„Táta měl proslov, i když na pětačtyřicítce není nic zvláštního. Jedlo se a pilo, já, máma, Jiri a Seija jsme měli jako vždy vegetariánské jídlo, ostatní síha na rožni. Potom jsme měli dort, krém z tofu si dal i Jiri. Okolo jedenácté začala máma usínat a řekla, že si půjde lehnout. Nato se vypařil i Jiri. Bolela ho hlava, tak jako na každé rodinné oslavě.“

	Zeptala jsem se, jak tu byli všichni ubytováni. Anne a Juha Merivaarovi spali v tom pokoji, v němž jsem hovořila s Anne. V pokoji, ve kterém jsme nyní seděly, nocovala Seija a Katrina, další pokoj sdílel Mikke s Jirim, Tapsa a Riikka spali ve východním pokoji. Více pokojů na Rödskäru zatím nebylo, protože rekonstrukce severovýchodní části pevnosti dosud probíhala.

	„Víc nevím, protože jsme s Tapsou šli spát chvíli po dvanácté.“

	„Kolik toho tvůj otec vypil?“

	Zdálo se, že se Riikka zamyslela.

	„Aperitiv, víno, k dortu whisky, ale to si dává normálně. Je to kus chlapa, jen tak se neopije.“ Riikka svraštila obočí, protože si uvědomila, že měla použít minulého času. Čekala jsem slzy, ale žádné nepřišly.

	Nakonec jsem se zeptala, jestli se v průběhu večera stalo něco neobvyklého. Riikka to popřela, nicméně když vstávala, pronesla nečekaně:

	„Občas mi přišlo, jako kdyby všechno nebylo úplně v pořádku. Máma, táta i Mikke byli nějak nervózní, i když se mermomocí snažili hrát si na oslavující rodinu.“

	O tom, že bylo včera roční výročí Harriho smrti, tedy zřejmě nepadlo ani slovo. Přesto bylo divné, že si tu událost Riikka nepamatovala, vždyť se to stalo den před narozeninami její matky.

	Jako dalšího jsem si zavolala Tapia Holmu, který Riikku ve dveřích objal a řekl:

	„Tvá matka chce, abys šla za ní.“

	Holma vypověděl totéž co Riikka, ovšem že podle něj působili všichni vesele a večer byl velmi příjemný.

	„Až na to Jiriho věčné bručení. Jedli jsme ryby a on do nás hučel, že požíráme své kamarády. Ten kluk se vůbec neumí těšit ze života.“

	Po Tapsovi přišla na řadu Seija Saarelová. Byla to čtyřicetidevítiletá nezaměstnaná stavební inženýrka z Kivenlahti u Espoo. Volné, fialové batikované oblečení, zešedivělé vlasy spletené od spánků do drdolu, velké náušnice, spousta prstenů s přírodními drahokamy – Seiju Saarelovou byste čekali spíš na veletrhu alternativních věd než na opevněném ostrově uprostřed moře. Kvůli všem těm řečem o negativní energii ostrova by ji lidé mohli považovat za nějakou mystickou podivínku, nicméně působila racionálně a za daných okolností klidně.

	„Jistěže měl Juha trochu upito, ale to jsme měli všichni,“ konstatovala. „Byla nejmíň jedna, když jsem šla spát, Katrina šla taky. Mikke řekl, že si ještě skočí do lodi pro knihu. I Juha šel podle mě spát, ale nevím, nesledovala jsem ho. Nemůžu říct, že bych toho člověka měla nějak zvlášť v lásce.“

	„Proč?“

	„Byl v mnoha ohledech dobrý, zajímal se o moře a jeho ochranu, ale zároveň myslel celou dobu na peníze. Samozřejmě to jde pochopit, když ho celé roky vychovávali jako dědice a ředitele firmy. Na druhou stranu je obdivuhodné, že tak radikálně změnil výrobní plán a začal vyvíjet ekologičtější výrobky. Ale byl to domýšlivec, což neuměl skrývat.“

	Přikývla jsem, sama jsem si o Juhovi Merivaarovi vytvořila dost podobný obrázek. Poté jsem se Seiji zeptala, jaký je její vztah k rodině Merivaarových.

	„Já jsem tu jen kvůli Mikkemu,“ začervenala se lehce. „Poznala jsem ho před pár lety, asi v devadesátém prvním, tehdy jsem skončila jako nezaměstnaná, když šla stavební firma, ve které jsem pracovala, do konkurzu. Rozhodla jsem se, že nebudu žehrat a naučím se novým věcem. Navštěvovala jsem večerní kurz palubních důstojníků, i když jsem o lodích neměla ani ponětí. Vedl jej Mikke a od té doby jsme se prostě víc a víc sbližovali…“

	„Znamená to, že máte s Mikkem Sjöbergem poměr?“

	Seija se rozpačitě rozesmála.

	„To ne! Stali se z nás dobří přátelé a Mikke mě vzal s sebou na pár plaveb. Naposledy jsme byli v srpnu na Hiidenmaa. Přijela jsem sem, abych s ním strávila poslední víkend předtím, než na celou zimu odjede.“

	Cosi mi říkalo, že by se Seija poměru s Mikkem nebránila. Ale můj instinkt se, pokud šlo o muže, kteří i mně připadali přitažliví, už dříve mýlil.

	Přišel Hakkarainen z technického oddělení, aby mi sdělil, že pro mě něco má. Propustila jsem Saarelovou, vzala si z vrtulníku pláštěnku a šla jsem s Hakkarainenem zpátky k moři.

	„Už jsem volal pohřebákům, ať pro něj pošlou létající koberec,“ pokoušel se Hakkarainen vtipkovat. „Snažili jsme se na skále hledat stopy po pádu. Nějaké tam vidět byly, ale úplně se neshodují.“

	„Mohou být Mikkeho Sjöberga, který tělo našel. Říkal, že klopýtl, když lezl ke břehu k tělu Juhy Merivaary. Asi by stálo za to zeptat se ho, na jakém místě uklouznul.“

	Hakkarainen ukázal na tělo Juhy Merivaary.

	„Hlava toho muže je hodně potlučená a voda omyla poranění tak dokonale, že většina úlomků kostí a mozkové hmoty je nejspíš v moři.“ Hakkarainen se postavil větru zády a zapaloval si cigaretu. Zapalovač se zasekl, musel si s ním chvilku pohrát, než z něj vykřesl plamen. Několikrát dlouze potáhl a vychutnával si to, poté vytáhl z kapsy prázdnou krabičku od cigaret a odklepával do ní popel. Nikdy nenechával v blízkosti místa činu zbytečné stopy.

	„Zatím žádná teorie?“

	Hakkarainen potřásl hlavou. Neměl ve zvyku mluvit jen tak naplano, diskutoval o věcech, až když byly stoprocentně jisté.

	„Ale vraždu vyloučit nelze?“

	„Ne. Vůbec se mi nelíbí, že jsme tu nenašli žádné pořádné stopy pádu. Počkáme, co řekne pitva. Mám silné podezření, že se ten muž uhodil jinde než o pobřežní kameny.“

	Z kopce se k nám hrnul poplašený Puustjärvi.

	„Mari, potřebujeme tě. Sjöbergovi chtějí odjet.“

	„Cože? Nemůžou jenom tak odjet.“ Začala jsem šplhat směrem k pevnosti.

	Katrina Sjöbergová seděla v kuchyni s rukama v bok a namíchnutým výrazem.

	„Mohla by to policie už vyřídit? My musíme jet, já musím být ve čtvrtek večer ve Föglö.“

	„Kde vůbec to Föglö je?“ zeptala jsem se orientačně, protože si nevzpomínám, že bych někdy o takovém místě slyšela.

	„Na východní straně Ålandských ostrovů. Já tam žiju a v pátek mám směnu v knihovně.“

	„Je mi líto, ale ještě nemůžete odjet. Průběh případu je velmi nejasný, takže všichni přítomní půjdou k výslechu.“

	„Jak dlouho to bude trvat? Zaplatí mi policie lístek na Ålandy?“

	Už jsem se chystala říct, že na to se bude muset zeptat vrchního komisaře, než mi došlo, že jsem to já.

	„Jistě. Asi bude nejlepší, když přejedeme do Espoo a vyslechneme vás všechny přímo na policejní stanici.“

	Výslech Katriny Sjöbergové by mohla zajistit i policie na Ålandech, ale chtěla jsem ho alespoň začít sama.

	Otočila jsem se k Mikkemu Sjöbergovi.

	„A ty… Pochopila jsem, že máš v úmyslu vycestovat na několik měsíců ze země. Budeš to muset trochu odložit.“

	„Na jak dlouho?“

	„To zatím nevím. V nejlepším případě jen na několik dní.“

	Mikke pokrčil rameny, těžko říct, jak se na věc vlastně díval.

	„No jo, jasně. Taky musíme Juhu pochovat,“ pronesl nepřítomně.

	Začala jsem připravovat návrat pozůstalých na pevninu. Poletím spolu s Anne Merivaarovou a Katrinou Sjöbergovou helikoptérou. Chtěla jsem, aby se Anne dostala co nejrychleji domů. Oficiální výslech ji čeká později, stejně jako Jiriho, který seděl s netečným výrazem v kuchyni a zlostně odstrčil Mikkeho ruku, když ho chtěl utěšit. Jiri, Riikka a Tapsa se vrátí motorovou lodí Merivaarových, jejíž rychlostí se bude mít tu čest těšit Puustjärvi. Koivu se bude houpat na palubě Leandy ve společnosti Seiji a Mikkeho.

	„Jeďte s motorem, v tomhle větru to bude rychlejší,“ řekla jsem Mikkemu, než jsem nastoupila do helikoptéry –

	„A co když nebude dostatek paliva,“ prohodil.

	„Tomu nevěřím, vždyť jsi měl namířeno až do Afriky,“ zavolala jsem zpátky. Mikke se ušklíbl a šel ke břehu, já jsem se vyškrábala do vrtulníku a snažila si srovnat myšlenky. Když jsme se zvedli nad moře, otočila jsem se a dívala se na Rödskär. Poslední, co jsem spatřila, bylo tělo Juhy Merivaary, které odnášeli na nosítkách do přístavu.

	 


4)

	Let proběhl v tichosti. Anne Merivaarová seděla se zavřenýma očima a na tvářích měla krůpěje potu. Katrina Sjöbergová hleděla dolů do mlžné prázdnoty, v níž nebylo možné rozeznat ani lodní světla.

	Z ostrova jsem zavolala na oddělení a požádala jsem Puupponena a Wangovou o asistenci, protože jsme se rozhodli, že s výslechy začneme ihned po příjezdu. I když se helikoptéra podezřele houpala a zdálo se, že můj mozek je schopen vyplodit jen bohapusté nesmysly, snažila jsem se v duchu si sestavit otázky. Nad souostrovím Suvi se mlha rozptýlila. Zničehonic zvolala Anne do mikrofonu: „Juha vždycky věděl, co má udělat. Když jsme loni našli Harriho, Juha hned věděl, kam zavolat a že se nesmíme ničeho dotýkat. Teď už Juha není…“

	S Katrinou jsme na sebe pohlédly. Až v té chvíli mi došlo, že nebyl dobrý nápad odloučit Anne od její rodiny. Budeme na místě podstatně dřív než ti, co jedou motorovým člunem. Anne by šla domů sama. Budují muset najít doprovod.

	Soukka a Kivenlahti vypadaly z okna helikoptéry jako modely městských čtvrtí. Vtom jsme ostře zatočili na severovýchod, takže jsme letěli nad Henttaa a naším domem. Rozeznala jsem červené jeřabiny, které mi připomněly, že jsme je měli dnes trhat na víno. V dešti by to stejně nemělo cenu. Antti a Iida byli zřejmě i přes nepřízeň počasí venku, protože na verandě nestál kočárek.

	Anu Wangová nás čekala na přistávací ploše vrtulníku. Říkala jsem si, že bude s Anne Merivaarovou vycházet lépe než třeba Lähde nebo Puupponen. A nesouviselo to ani tak s tím, že je žena, jako spíše s její instinktivní schopností vycítit, kdy má být zticha a kdy mluvit. Stejnou schopnost má i Koivu. Poprosila jsem Anu, ať odvede Anne Merivaarovou domů a počká tam s ní, než přijedou Jiri a Riikka. Nevím, proč jsem usoudila, že by se Merivaarovy děti měly starat o svou matku a ne naopak. Možná to bylo tím, že je Anne Merivaarová tak drobného a křehkého vzezření, o pár centimetrů vyšší než já, ale nejméně o deset kilo hubenější. Zápěstí má útlá skoro jako dítě. Po otci vysoká, sebevědomá Riikka vypadala, že jí bude spolehlivou oporou. Koneckonců to bývá častý úděl nejstarších dcer.

	Puupponen už čekal ve vyšetřovací místnosti číslo 2. Po letu vrtulníkem mi vyhládlo, tak jsem nechala donést kávu a chlebíčky. Katrina Sjöbergová měla určitě taky hlad.

	Puupponen zapnul nahrávání. Nadiktovala jsem čas a místo výslechu, jména vyšetřujících a vyzvala Katrinu Sjöbergovou, aby uvedla své osobní údaje.

	„Katrina Wilhelmina Sjöbergová, dříve Merivaarová, rozená Sjöbergová. Narozená dvacátého pátého ledna tisíc devět set třicet čtyři ve Föglö na Ålandech. To je i v současné době místo mého bydliště. Živím se ručními pracemi. Vyrábím tkaniny, šperky a aranžuji sušené květiny. Čas od ěasu zpívám v kostele a jednou týdně mívám službu jako dobrovolnice v městské knihovně.“

	Tím se objasnila páteční směna v knihovně, kterou Katrina nechtěla zmeškat. Zdálo se, že ji rutina policejního výslechu baví, ačkoliv bylo vidět, že jí smrt nevlastního syna otřásla. Možná její pobavení pramenilo z toho, že jí tato situace připadala nějakým způsobem nereálná.

	„Takže vy máte důvody pochybovat, že Juhova smrt nebyla nehoda nebo infarkt?“ zeptala se Katrina Sjöbergová dřív, než jsem stačila začít.

	„Proč infarkt? Měl snad srdeční potíže?“

	„Minulou zimu měl dva vážné srdeční záchvaty. Prý ze stresu, ale zčásti to bude asi i dědičné. Muži z našeho rodu vždycky trpěli na srdce.“

	To mi Anne ani Riikka neřekly. Věděly, že by se mohlo jednat o infarkt? V tu chvíli přinesli kávu. Hladově jsem popadla chlebíček s vejci a ančovičkami, Katrina si vybrala chleba s uzeným masem a zhltla ho s o nic menší chutí.

	„K tomu vašemu rodu… Takže ty jsi byla sestřenice svého bývalého muže?“ dovolila jsem si Katrině tykat, protože ona mi tykala od začátku, jak je ve švédštině zvykem.

	„Sestřenice z druhého kolena. Dědové byli bratři. Sjöbergovi jsou starý námořnický rod z Föglö. Pradědeček byl lodní kapitán a stejně tak můj děda a strýc.“

	„Proč se vaše příjmení pofinštilo?“

	„Otec mého muže si vzal zanícenou finskou vlastenku. Pofinštění jména bylo podmínkou sňatku a z něj vyplývajícího dědictví.“

	Katrina Sjöbergová se suše zasmála. Vyprávěla o tom, jak matka Juhy Merivaary zemřela na leukémii a nechala tu po sobě osmiletého syna. Katrině bylo tenkrát dvacet pět, o pár let předtím ukončila Wetterhoffův institut pro učitelky domácích prací v Hämeenlinně a pracovala v jednom z nejlepších helsinských krejčovství, snila ovšem o založení vlastního ateliéru.

	„My Sjöbergovi jsme byli odjakživa oportunisté. Chodila jsem s bratrancem Marttim, protože jsem věděla, že zná bohaté lidi. Chtěla jsem jeho prostřednictvím získávat zákazníky. Martti byl po smrti své ženy sám a mně pochopitelně o patnáct let starší, sebevědomý muž, který měl peníze na květiny a večery v restauracích, imponoval. Možná jsem Marttiho ve své bláznivé mladistvé mysli vnímala jako nějakou tragickou postavu, protože byl vdovec. Pak to dopadlo, jak to dopadlo. Klasická nehoda. Na jaře roku šedesát jedna jsme se rychle vzali. Týden po svatbě jsem potratila.“

	Katrina Sjöbergová se znovu ušklíbla. „Martti by se se mnou sotva oženil, kdybych nebyla těhotná. Nebyla jsem zrovna reprezentativní manželka. Příliš mnoho vlastních názorů a ambicí. Snažila jsem se být Juhovi náhradní matkou, ale nijak zvlášť se mi to nedařilo. Když jsem podruhé otěhotněla, trochu to oddálilo rozchod, ale na podzim roku šedesát čtyři jsem se s ročním Mikkem v náručí odstěhovala. Bydleli jsme v Helsinkách, aby mohl Mikke navštěvovat svého otce a bratra. Já a Martti jsme vycházeli mizerně.“

	Katrina pozdvihla šálek kávy ke rtům, několikrát se napila a pokračovala:

	„Martti zemřel v osmdesátém druhém, téhož roku, kdy začal Mikke studovat na univerzitě. Mikke zdědil polovinu majetku svého otce, čili čtvrtinu firmy Merivaara. Tehdy jsem si řekla, že má výchova skončila a vrátila jsem se na rodný ostrov, který mi už dlouho scházel.“

	V průběhu výpovědi jsem si na papír zaznamenala jména a letopočty a načrtla si jakýsi rodokmen Sjöbergů-Merivaarů. Přesto se mi členové rodiny a vlastnické vztahy ve firmě pletly. Doufám, že se mi to povede ujasnit z nahrávky výslechů a Puuponenových záznamů.

	„Vraťme se ke včerejšímu večeru. Přijela jsi z Föglö oslavit narozeniny Anne Merivaarové?“

	„Tak blízké si nejsme. Přijela jsem navštívit pár přátel a samozřejmě syna. Mikke navrhl, abychom spolu pluli na Ålandy, a Rödskär byl po cestě. S Mikkeho výpravami člověk nikdy neví, i tahle jeho plavba by se mohla protáhnout na několik let. Proto je nejlepší vidět se s ním, když to ještě jde.“

	Katrinin hlas byl pln tesknoty, zničehonic vypadala staře a sešle.

	„Víte, jak dopadla oslava narozenin Anne Merivaarové minulý rok?“

	„Mikke mi to řekl. Harriho Immonena jsem párkrát potkala. Sympatický muž, na rozdíl od jiných lidí hloupě nežvanil.“

	„Jaká vládla atmosféra při letošní oslavě narozenin?“ zeptala jsem se a vzala si druhý chlebíček.

	„Úplně normální. Juha zasypával Anne nonšalantními lichotkami, Jiri byl rozmrzelý, Riikka a Tapsa se věnovali jeden druhému. My ostatní jsme se snažili udržovat dobrou náladu.“

	Pokoušela jsem se svými otázkami najít důvod, proč by se Juha Merivaara opíjel, i když jsem ještě neznala výsledky pitvy, ani množství promile v krvi. Pokud by se potvrdilo, že Juha spadl ze skály kvůli srdečnímu záchvatu, byl by případ vyřešen.

	Ale ty pohmožděniny na hlavě nebyly normální, Koivuovi se také nezdály. Uvědomila jsem si, že Koivu je úplný vnitrozemec, jak to jen na té plachetnici zvládne? Jestli mu Mikke nepůjčí nepromokavé oblečení, tak Koivu buď promokne anebo bude dřepět v kajutě, kde na něj bezpečně dolehne mořská nemoc.

	„V kolik jsi šla včera večer spát?“

	„Dvanáct minut po jedné. Dobře si to pamatuju, protože když jsem si lehla, přemýšlela jsem, kdy naposled jsem byla tak dlouho vzhůru. Vedu dosti pravidelný život. Usínám o půl jedenácté a vstávám chvíli po páté.“

	Katrina Sjöbergová měla za to, že Juha Merivaara šel spát ve stejnou dobu jako ona. Chvilku přemýšlela a pak dodala:

	„Spala jsem velmi neklidně, jednak proto, že jsem pila alkohol, jednak proto, že nejsem zvyklá spát s úplně cizí osobou v jedné místnosti. Někdy okolo třetí jsem slyšela, jak někdo chodí po domě, asi šel ven na záchod. Potom mně vzbudil zvuk motoru.“

	„Motoru? Myslíš, že na ostrov přijela loď?“

	„Na to nejsem schopná odpovědět. Nezní to moc pravděpodobně, v takové černočerné noci a v tom dešti. Ale ten zvuk přicházel z nezvyklé blízkosti.“

	Pokud by v noci na ostrov přijel někdo zvenčí, otevíralo by to nespočet nových možností. Prozatím jsem se rozhodla soustředit se na ty, o nichž jsem s jistotou věděla, že na ostrově byli. Zeptala jsem se Katriny Sjöbergové, jaký byl vztah jejího nevlastního syna a jeho ženy.

	„Mno… nevím, jestli jsem zrovna ten pravý člověk, který by na tohle měl odpovídat. Asi poměrně dobrý, protože jim manželství vydrželo přes dvacet let. I když v posledních letech se Anne změnila. Když byla mladší, byla podle mě klasická absolventka ekonomky, které se poštěstilo vzít si dědice rodinného podniku. Nehrála si na milostpaní, kromě krátké mateřské dovolené pracovala celou dobu ve firmě. V posledních letech ale začala být odměřenější a zahloubanější, jakoby se na věci začala dívat z nové perspektivy. Vždyť ty ekologicky šetrné lodní barvy byl Annin nápad a zájem o problematiku životního prostředí v dětech probudila taky ona. Myslím, že Anne a Juha měli odlišné názory na svět. I pro Juhu byla pochopitelně příroda a moře důležité, to už máme my Sjöbergovi v krvi, ale nejsme žádní idealisti.“

	Katrina Sjöbergová dopila kávu a nalila si z termosky další.

	„Jsem docela unavená,“ řekla, když se jí trocha kávy vylila na podšálek. „Bude to tu trvat ještě dlouho?“

	Výraz počasím a věkem zvrásněných tváří se v mžiku změnil, zase vypadala sešle, vrásky smíchu se prohloubily ve vrásky stáří.

	„Kde hodláš přespat?“ zeptala jsem se.

	„Dobrá otázka. Obvykle zůstávám v Mikkeho bytě v Kaitaa, ale tam to teď asi nepůjde, myslím, že už tam budou nájemníci. Nevím. Anne by mě jistě vzala k sobě, ale tam se mi moc nechce, jen ať nerušeně truchlí. Nejlepší bude, když počkám na syna. Vždycky můžeme přespat na Leandě, když není jiná možnost. Kdy se budu moct vrátit domů?“

	Do obličeje se zase vrátil ten pobavený výraz, díky kterému oči Katriny Sjöbergové vypadaly podobně jako oči někoho ve věku Riikky Merivaarové.

	„Za pár dní, řekla bych. Ještě jedna otázka. Tvůj syn Mikke zdědil čtvrtinu akcií firmy Merivaara. Juhovi připadly po smrti rodičů tři čtvrtiny. Ten stav je stále stejný?“

	Katrina Sjöbergová potřásla hlavou.

	„Mikke prodal svůj podíl už před lety Juhovi. Studoval lodní techniku na polytechnice a studia dokončil, ale lodní přeprava ho nezajímala, jenom jachting. Nevím přesně, jaké jsou současné vlastnické vztahy ve firmě. Juha byl i nadále většinovým vlastníkem, ale už nebyl jediným majitelem. Mikke výhodně prodal svůj podíl během těch bláznivých devadesátých let. Na začátku nového desetiletí musel Juha rozšířit strukturu vlastníků, jinak by se podnik nevzpamatoval.“

	Další otázky na Katrinu Sjöbergovou mne nenapadaly. Protože neměla kam jít, zavedla jsem ji do naší odpočívárny. Bude trvat ještě minimálně hodinu, než dorazí Mikke.

	Vyšla jsem na chodbu. Chtěla jsem si jít vyčistit zuby a ověřit si na obchodním rejstříku, kdo všechno vlastní akciovou společnost Merivaara. Puupponena jsem poslala domů. S Koivuem bych mohla vyslechnout Mikkeho Sjöberga, až s Leandou přistane.

	Byla neděle tři hodiny odpoledne, na oddělení byl klid. Výtržníci ze včerejšího večera byli vyslechnuti a většina jich už odešla, ten největší delikvent seděl v cele pro zadržené a čekal na příkaz k uvalení vazby, který dostaneme zítra od soudce.

	Záchranná loď by měla být co nevidět v přístavu. Kdyby se patolog okamžitě pustil do práce, mohly by být výsledky prvních testů už večer. Pochybuju, že bude schopný určit čas úmrtí o mnoho přesněji, než už víme, tedy mezi půl druhou a sedmou ráno. Nejdůležitější bude zjistit, co uhodilo Juhu Merivaaru do spánku.

	Zazvonil telefon.

	„Tady Puustjärvi, ahoj. Jsme v přístavu Soukka. Co mám dělat s těma lidma?“

	„Nech je jít, jak už jsem řekla. Vyřiď jim, že je pozvu k řádnému výslechu později.“

	„Dobře. Jsem trochu rozespalej, na lodi jsem usnul, protože jsem byl celou noc vzhůru.“

	Povzdechla jsem si. Puustjärvi byl určitě k smrti vyčerpaný, ale chtěla jsem od něj vyzvědět, jestli se na lodi během plavby nemluvilo o něčem zásadním.

	„Tak běž domů, pokud tady nic nemáš.“

	„Musím si vyzvednout auto.“

	„Tak to vem přese mě. Dlouho tě nezdržím.“

	Puustjärvi byl – jak se říká – policajt ze starých dobrých časů, i když mu bylo sotva čtyřicet. V Kirkkonummi se naučil jednat s venkovskými delikventy, kapesními zloději, opilci či pokoutními výrobci kořalky. Ráda bych věděla, proč chtěl být v rámci organizačních změn přeřazen do Espoo, protože jsem si už párkrát všimla, že jej otrlejší profesionální zločinci vyvádějí z kontextu. Byl asi zvyklý na to, že s ním zlodějíčci hrají fair play. První týden působil pod ženským vedením zajíkavě, ale brzy ho to přešlo.

	„No?“ zeptala jsem se ho, když usedl na druhou stranu velkého stolu v mé nové kanceláři.

	„Co jako?“ odvětil Puustjärvi. Nebyla jsem si jistá, jestli to neporozumění pramení z jeho únavy, nebo jestli skutečně nepochopil, na co se ho ptám. „Jak probíhala cesta lodí?“

	„Docela klidně. Ten zelenohlavej ležel na přídi se sluchátkama na uších. Ta holka chvílemi brečela, chvílemi řídila loď, jako by nebylo nic jiného, co by se dalo dělat. Holma byl převážně u kormidla. Mezi ním a tou dívkou je velkej věkovej rozdíl. Podle toho, co jsem slyšel, se jejímu otci ten vztah ani trochu nelíbil.“

	V polovině cesty Puustjärvi usnul a vzbudil se až u souostroví Suvi. Když se probral, zaslechl, jak Tapio Holma políbil vzlykající dívku a řekl jí: teď, když tvůj otec umřel, nic nebrání tomu, aby ses ke mně nastěhovala.

	Plnoleté dceři by těžko mohl někdo bránit, aby se odstěhovala, kam chce; ale znělo to každopádně zajímavě. Šla jsem se mrknout k faxu, čekala tam na mě role papíru: informace o vlastnících Merivaara, a. s. Juhovi Merivaarovi patřila jasná většina akcií, sedmdesát dva procent. Anne Merivaarová vlastnila šestnáct procent a zbývajících dvanáct patřilo akciové společnosti s názvem Mare Nostrum. Informace o jejích majitelích ve zprávě nebyly, takže jsem odpochodovala poslat nový fax.

	Déšť ustal, ale oblačná pokrývka se neprotrhala. Minulý týden byl den podzimní rovnodennosti, dny se krátily, byla bych si i zaplatila pár hodin sluníčka navíc. Obvykle mám tmu ráda, hořící svíčky a popíjení čaje a whisky. Letošní podzim na mne ale úbytek světla působil cize, skoro mě děsil. Za několik týdnů bude tma, už když budu vstávat do práce, a do měsíce neuvidím z denního světla víc než to málo, co propustí okna mé kanceláře…

	Z té chmurné představy jsem se otřásla. Začala jsem v počítači prohlížet trestní rejstříky lidí z okolí Rödskäru, ale přerušilo mě zaklepání. Ve dveřích byl Koivu se zeleným obličejem.

	„A hele, dorazil Mikke s lodí,“ vyhrkla jsem pobaveně.

	„Nech toho! Sakra, v životě už nevlezu na menší loď než je trajekt. Polovinu cesty jsem visel přes palubu a zvracel.“

	„Příště si vem prášky. Kde je Saarelová a Sjöberg?“

	Koivu se náhle vyplašil.

	„Copak Saarelová neměla jít domů?“

	„Jo, měla.“

	„Sjöberg čeká dole připravený k výslechu. Chceš, abych šel s tebou?“

	„Chci,“ řekla jsem a byla jsem snad po sté během své kariéry šťastná, že pracuju s Koivuem. Válčili jsme společně na mnoha případech, nejdřív na policejním oddělení v Helsinkách na odboru násilných trestných činů a potom v mém rodném městě v severní Karélii, kde jsem jednou vypomáhala přes léto. Koivu tam šel kvůli ženské. Když románek skončil, táhlo ho to se mnou zpět do Espoo. Koivu mi byl zároveň přítelem i mladším bratrem, jedním z mála kolegů, před kterým jsem si nemusela na nic hrát.

	„Mám úplně vyprázdněný střeva. Nebylo by něco k snědku?“

	„Objednám další chlebíčky. Jedl Sjöberg něco?“

	„Na lodi griloval steaky a brambory, když Saarelová řídila loď. Tipni si, co se mnou ta vůně udělala…“

	„Radši ne. A co oni, mluvili o něčem zajímavým?“

	„Moc jsem toho neslyšel, bylo mi tak blbě,“ přiznal zahanbeně Koivu. „Saarelová se vyptávala na průběh vyšetřování, Sjöberg byl převážně ticho. Když jsme vyplouvali, byl dost nervózní, ale jakmile jsme se dostali na moře, uklidnil se.“

	Mikke Sjöberg čekal na chodbě v přízemí, hlavou se opíral o zeď. Když uslyšel naše kroky, zvedl tvář, vypadal ztrhaně. Pod světlým strništěm na bradě vykukovala temně červená odřenina.

	„Zdravím. Slyšela jsem, že jste se po cestě trochu houpali?“

	„To se ví, že to háže, když se jede motorem proti bočnímu větru. Dalo by se tomu vyhnout, ale to bychom tu ještě nebyli.“

	„Dáš si kávu? Půjdeme do vyšetřovací místnosti číslo dvě.“

	Mikke si vzal batoh a větrovku a následoval nás do místnosti. Se zamračeným obočím pohlédl na obraz mořské scenérie, který má sloužit k uklidnění vyslýchaného, poté si svlékl teplý šedý svetr a posadil se na židli, na kterou jsem ukázala. Dvojku mám ráda, protože je ve srovnání s ostatními místnostmi prostornější a laděná do teplejších barev. Ve čtyřce vedu obvykle ty výslechy, při nichž je třeba vymáčknout nějaké informace. Tam sedí vyslýchaný a hlavní vyšetřovatel tváří v tvář za úzkým stolem a lampa se natočí tak, aby oslňovala vyslýchaného. Pohovky a křesla ve dvojce vyvolávají dojem spíše žoviálního poklábosení s přáteli.

	„Doufám, že to moc nezamíchalo tvými plány,“ zeptala jsem se potom, co jsem na pásek oddrmolila obvyklé úvodní litanie.

	„Člověk, který jezdí na dlouhé plavby, je zvyklý přizpůsobovat se. A ve srovnání s úmrtím člověka je to malicherné,“ řekl Mikke, jako kdyby žádal, abych přestala s planými řečmi a přešla k věci. Uchýlila jsem se tedy k otázkám ohledně nalezení těla. Řekl mi totéž, co na ostrově.

	„Měl jsem trochu cestovní horečku,“ přiznal se. „Asi i proto jsem se vzbudil tak brzo. Říkal jsem si, že na majáku nebudu rušit ostatní. Krom toho jsem se chtěl podívat, jak vypadá obloha. Podle ranních červánků se dá často předpovědět, jestli bude později během dne pršet.“

	„Zpozoroval jsi venku něco neobvyklého, tedy předtím, než jsi uviděl tělo?“

	„Ne.“

	V Mikkeho odpovědi nebyla ani stopa zaváhání. Vytáhla jsem z obálky několik polaroidových fotek, které jsem si vzala od fotografa, a rozprostřela je na stůl před Mikkeho. Bylo na nich tělo Juhy Merivaary.

	„Říkal jsi, žes bratra vytáhl z vody. Pro nás je důležité znát polohu těla, ve které jsi ho objevil. Prohlédni si všechny ty fotografie a řekni mi, jak se tato poloha liší od polohy, ve které jsi ho našel.“

	Mikke si fotky svého zemřelého nevlastního bratra zjevně prohlížet nechtěl. Uviděla jsem, jak mu vystouplý ohryzek na hubeném krku nadskočil k polknutí. Ozvalo se zaklepání na dveře, donesli kávu a chlebíčky. Koivu jim šel vstříc, jako kdyby týden neviděl jídlo. Mikke naopak jakoby ani nezaregistroval šálek kávy, který před něj postavili, jen skrze fotky hleděl někam, kam jsme my ostatní dohlédnout nemohli.

	„Juha ležel na břichu mezi tímhle velkým kamenem a břehem. Ruce měl roztažené, hlavu zakrvácenou. Uklouzl jsem a skoro se taky skutálel do vody. Brodil jsem se tak hluboko, že jsem si promáčel kalhoty. Na kamenech to klouzalo, vrchem se mi do gumáků dostala voda. Odtáhl jsem Juhu na pobřežní kámen, aby ho to neodneslo, a zkoušel jsem nahmatat puls. Hrozně jsem zpanikařil, nejednal jsem zrovna racionálně. Vzbudil jsem matku a Tapsu, až pak jsem si uvědomil, že by se měla zavolat záchranka. Svůj telefon jsem měl na lodi, tak jsme šli s Tapsou na to místo a zavolali z jeho mobilu. Mysleli jsme, že bude lepší mít Juhu na očích, kdyby se naskytly nějaké otázky.“

	Přikývla jsem a přemýšlela, proč dělá tolika lidem, zejména mužům, problémy přiznat, že u mrtvoly zpanikaří, přestože je to naprosto přirozená reakce. V našem světě jsou mrtvým vyhrazena jen jistá místa, pokud možno co nejdál z dohledu živých. Ty mrtvoly, které ukazují každý večer v televizi, nejsou opravdové, nehnou s námi o nic víc než mrtvá moucha.

	„To Juhovo oblečení… Bylo stejné, jako měl na sobě večer?“

	Mikke se na chvíli zamyslel, než odpověděl: „Asi ano. Pravda, neměl na sobě kabát, když jsme seděli v kuchyni, ale ten si mohl oblíct, než šel ven.“

	Anne Merivaarová dokonale zpřeházela manželskou postel. Musím se pokusit zjistit, jestli vedle ní Juha tu noc vůbec spal. Jestlipak si s sebou na víkend dovezli čisté povlečení? Kde bylo uložené Juhovo pyžamo? Ty věci by měli technici prohlédnout, a pokud Merivaara v té posteli spal, pokusit se najít nějaké stopy.

	„Když šla tvá matka se Seijou Saarelovou spát, odešel jsi s nimi a šel sis vyzvednout nějakou knihu do lodi. Viděl jsi, kam Juha šel?“

	„On šel taky ven, asi do křoví. Počkat… teď si vzpomínám, oblíkl si kabát. Sám jsem na sebe natáhl svetr, protože foukal studenej vítr.“

	„Jak dlouho ses na lodi zdržel?“

	„Dlouho ne, asi pět minut. Knihu jsem hned našel. Když vyrážím na půlroční plavbu, musím s sebou brát spoustu věcí, takže je dobré mít ve všem systém. Jinak mě to znervózňuje.“

	„Chtěl jsi být pryč půl roku?“

	„Tak nějak. Myslel jsem, že bych jel na Madeiru, tam jsem ještě nikdy nebyl. V lednu a únoru tam prý bývá klid.“

	Koivu vyprázdnil podnos s chlebíčky a teď kašlal, protože mu v krku zaskočila sušenka. Vstala jsem a bouchala ho do zad, než mu sousto prošlo. Znovu jsem se posadila před okno, takže jsem měla zastíněnou tvář, zato Mikkeho výraz jsem viděla velmi dobře.

	„Zaslechl jsi v průběhu noci něco zvláštního?“

	„Jiri šel na nějakou chvíli ven,“ řekl Mikke a očividně mu ihned, jakmile to vyslovil, došlo, že by to mohlo být obvinění. „Ale jen krátce, vzbudil jsem se, když odešel a ani jsem nestačil znovu usnout a už byl zpátky. Trvalo mu to tak minutu.“

	Přemýšlela jsem o zvuku motoru, který zmínila Katrina Sjöbergová. Bylo by zbytečné ptát se ho přímo.

	„A něco jiného? Pohyb ostatních lidí, zvuky z moře, něco nezvyklého…“

	„Moře bylo plné zvuků. Tuhle dráhu nepřetržitě brázdí dopravní lodě. Nevěnoval jsem jim pozornost, už tak jsem spal dost neklidně a příliš krátce.“

	Mikke byl bledý, zpod náplasti na levé dlani prosakovala krev. Jak blízcí si byli se svým nevlastním bratrem? Věkový rozdíl byl dvanáct let, v dětství nebydleli pod jednou střechou, ale to ještě nemuselo znamenat, že si byli cizí.

	„Před několika lety jsi prodal svůj podíl ve firmě Merivaara bratrovi. Proč?“

	Mikkův unavený obličej se zkřivil v rychlý úšklebek, kterým se stejně jako jeho matka proměnil v někoho úplně jiného.

	Ve tváři Mikke žádné matčiny rysy nezdědil, ale výraz a šlachovitou stavbu těla měli stejnou.

	„Já nejsem na sezení za kancelářským stolem! Jasně, že jsem už jako kluk pochopil, že mojí povinností bude pokračovat v otcově firmě. Proto jsem šel studovat lodní techniku, ale teorie mě nezajímala. Když jsem v roce osmdesát osm školu dodělal, věděl jsem, že pro mě vedení podniku není. Šel jsem na rok k námořnictvu, abych měl čas na rozmyšlenou, a když jsem se vrátil, prodal jsem svůj podíl Juhovi.“

	„Takže rozhodnutí o prodeji nevyplývalo z toho, že by bylo obtížné vést podnik společně s bratrem?“

	Dosud jsem se vyhýbala sugestivním otázkám, ale teď jsem se nechala opravdu pěkně unést.

	„Ne, šlo jen o to, že jsem chtěl získat peníze, abych se mohl plavit kolem světa. Vždyť jsem jenom bohatý budižkničemu, který bez vlastního přičinění dostal hromadu peněz a tráví na jihu u moře zimy, kdy nezaměstnaní mrznou ve frontách na polívku a řádní pracující spěchají rozbředlým sněhem do práce.“

	V Mikkeho hlase byla stejná ostrost jako když řekl, že takového světoběžníka nikdo nechce.

	„Z těch peněz z prodeje žiješ dodnes?“

	„Výhodně jsem je investoval. Tu a tam taky pracuju, píšu do novin reportáže z cest, vedu kurzy plachtění a podobně. Od začátku léta vozím na lodi z Helsinek do Tallinnu bohaté Japonce. Na cestách moc výdajů nemám, nepotřebuju nic extra. Aspoň můj životní styl nikomu neškodí.“

	Až na to, že se můžeš vzbudit bez střechy nad hlavou, pomyslela jsem si. Kolik Finů asi má podobný sen: nechat práce a bez časového harmonogramu a pracovních starostí odplout do teplých vod na jihu? Ale takový život musí být osamělý. Anebo že by měl Mikke v každém přístavu milenku, jak to bývá u námořníků zvykem? To asi nezjistím, protože na něco takového se ho vyptávat nemůžu.

	Místo toho jsem se zeptala na srdeční potíže Juhy Merivaary.

	„Jo, trpěl na to. První infarkt měl loni na konci září chvíli předtím, než jsem se vydal na zimní plavbu. Uvažoval jsem, jestli nemám cestu odložit, ale rychle se z toho dostal. Druhý měl někdy okolo Nového roku, ale pak se srdce uklidnilo. Začal hrát squash a snažil se jíst zeleninová jídla. Na tyhle věci se zeptej Riikky a Anne. Já byl do prvního května pryč.“

	Na stole vyšetřovací místnosti zazvonil telefon. Zvedla jsem sluchátko, byl to patolog.

	„Právě jsem otevřel Merivaaru, prý jste chtěla znát předběžné výsledky co možná nejdříve.“

	„Ano. Počkejte, vezmu si to vedle.“

	Mikkemu a Koivuovi jsem řekla, že si dáme chvilku pauzu, a šla jsem do prázdné vyšetřovací místnosti číslo jedna.

	„Příčina smrti je jasná, lebeční fraktura způsobená úderem do spánkové oblasti. Zemřel pravděpodobně pět až osm hodin po posledním jídle.“

	Rychle jsem si spočítala, že to bylo zhruba mezi první a čtvrtou hodinou ranní.

	„V krvi bylo jedna celá jedna promile alkoholu. Jiné omamné látky jsem zatím nenalezl.“

	„Byl byste schopen určit, co způsobilo frakturu lebky? Udeřil ho někdo do hlavy, nebo se uhodil sám?“ naléhala jsem netrpělivě.

	„Nejhorší zraněni je v čelní oblasti, čili v přední části hlavy. Kdyby uklouzl, bylo by pravděpodobnější, že spadne na záda a poraní si zadní část hlavy. V ráně nejsou žádné úlomky kamene, jak by se předpokládalo, kdyby spadl z útesu. Pochybuju, že je jejich nepřítomnost způsobená pouze tím, že mu hlavu omyla mořská voda. Hádal bych, že ho do hlavy uhodil nějaký jiný předmět než kámen, ale zatím nemohu říct přesněji jaký. V ráně se našly také nějaké střepy, které by mohly být z Merivaarových brýlí. Ty se našly?“

	„Ne. Bude se muset hledat v moři. Mohlo by jít o infarkt a následný pád? Už loni v zimě měl srdeční potíže.“

	„K orgánům jsem ještě nedošel,“ řekl patolog podrážděně. Z telefonu se ozval skřípějící zvuk, který by se dal vyložit jako vrtání do lebky, ale těžko tomu tak bylo. „Říkala jste, že chcete informace co nejdřív, abyste mohla případně vyloučit vraždu. V téhle fázi to v žádném případě nelze určit. Zítra, až se podívám na všechny orgány a budu moct v klidu analyzovat to poranění, budu vědět víc. Taky fotky z místa činu by pomohly.“

	Když jsem se vrátila do vyšetřovací místnosti, uvítal mně zvědavým pohledem Koivu. Asi uhádl, že volal patolog. Pokrčila jsem rameny. Mikke Sjöberg vypadal, že dřímá vsedě, hlavu si opíral o zeď a oči měl zavřené.

	„Dneska už to ukončíme,“ řekla jsem, ale má slova ho neprohrála. Přece nemohl usnout uprostřed výslechu? Ne, neusnul: otevřel oči, zívl a protáhl se jako napůl spící kočka.

	„To bylo všechno?“ zeptal se udiveně.

	„Určitě tu nejsi naposled, ale pro tentokrát to stačí. Matka tě čeká v odpočívárně.“

	Mikke si na sebe začal natahovat svetr. Pohyby měl neobyčejně pomalé. Nepotřeboval by i on odbornou pomoc? Někteří kolegové, hlavně Ström, se tomu, jak propaguju prospekty o pomoci v krizi, vyloženě vysmívali, já ovšem ze zkušenosti vím, že promluvit si s odborníkem může být jenom prospěšné.

	„Mikke, ty jsi našel tělo,“ řekla jsem a dotkla se jeho ramene, „Nemusíš to v sobě držet. Existuje odborná pomoc.“

	Zelenošedé zarmoucené oči se na mě dlouze zadívaly. Okolo úst se objevilo pousmání, ale k očím nedosáhlo. „Jdu se postarat o matku!“

	Mikke zatočil na chodbu. Koivu mu šel ukázat cestu do odpočívárny. Schovala jsem si na chvíli obličej do dlaní a přála si, abych byla někdo jiný, někdo rozumnější.

	 


5)

	Na pondělní schůzi jsme projednávali neuzavřené případy a incidenty, které se udály o víkendu. Stihla jsem už z velké části probrat případ Merivaara, než jsem si všimla, že Ström nepřišel do práce. Na chvilku mě to vytrhlo ze soustředění.

	„Čili zatím není jasné, zda je smrt Juhy Merivaary trestný čin,“ shrnul to pohotově výřečný Puupponen, když jsem se na patnáct vteřin odmlčela.

	„Technici a laboratoř slíbili další výsledky odpoledne. Můžeme si jen přát, aby se prokázalo, že šlo o nehodu. Máme i tak dost práce,“ povzdechla jsem a navrhla přejít k prošetření rvačky, která se odehrála pátečního večera v Mankkaa. Po mých slovech následovalo napjaté ticho. Vtom mi došlo, že ten případ řeší Ström.

	„Kde je Pertti? Má o něm někdo zprávy?“ zeptala jsem se a doufala, že nezním jako zvědavá učitelka, která se ptá, proč chybí třídní rebel. Pohledem jsem obletěla jeden obličej za druhým a narazila na rozpačitě vyhlížejícího Lähdeho.

	„Nevíš, kde je Ström?“

	Lähde šoupal dlouhýma, podsaditýma nohama.

	„Vlastně nevím, ale… o víkendu byla svatba Strömovy bývalé ženy.“

	Ani jsem se nestačila zeptat, jestli se Ström musí starat o děti, protože jejich matka odjela na líbánky, či jak souvisí svatba jeho bývalé ženy s jeho nepřítomností v práci, a Puuponen už vyprskl:

	„Že by měl Ström kromě přecitlivělýho žaludku taky přecitlivělý srdce?“

	Tentokrát nebyl výbuch smíchu příliš mohutný, protože celé oddělení vědělo, že rozvod, ke kterému došlo před čtyřmi lety, byl pro Ströma dosud citlivým místem. Přes dlouhotrvající nesouhlas umožnil Ström své ženě Marje, aby se po mateřské vrátila zpět k práci laboratorní sestry do nemocnice v Jorvi. Po půl roce v práci mu žena oznámila, že se od něj stěhuje, protože se zamilovala do nemocničního technika. Vedli spolu spor o to, kdo bude pečovat o děti, ale nakonec Pertti souhlasil s tím, že budou svěřeny matce, protože pracovní doba na policii by mu samostatnou péči neumožňovala.

	Pertti byl určitě špatný z toho, že se děti sbližují s nevlastním otcem. Možná v něm Marjina svatba a otěhotnění vyvolaly pocit, že se svým dětem čím dál víc odcizuje. Pro Perttiho bylo typické, že o svatbě své bývalé ženy neřekl nikomu jinému než Lähdemu. Na chvíli jsem vůči Strömovi pocítila soucit, ale hned mě to přešlo. Měli jsme příliš mnoho práce, nikdo nemá právo po volném víkendu pokračovat v chlastání. Ström měl aspoň zavolat a vymluvit se třeba na bolest v krku.

	Stejně si budu muset s Perttim promluvit, i když se mi do toho vůbec nechce.

	Odpoledne bych měla od techniků dostat první hlášení. Zapnula jsem počítač, odpověděla e-mailem na několik dotazů z helsinské kriminálky. Internet sice šetří čas, ale já osobně dávám přednost telefonu. Když už jsem byla na síti, napadlo mne, jestli má firma Merivaara domovské stránky.

	Našla jsem adresu, klikla na ni a přitom nadávala na proklatě pomalé policejní připojení. Jsem od přírody netrpělivá a rozčiluje mě, když musím čekat na nějaký stroj, třeba bankomat nebo na pípnutí telefonního záznamníku.

	Na stránkách se na prosluněném otevřeném moři plavilo několik lodí, hlavní menu nabízelo informace o výrobcích, mořeplavbě, ekologii i o ostrově s majákem, Rödskäru. Otevřela jsem okno s ekologickou sekcí.

	 

	Všichni milovníci lodí chtějí jistě chránit jedinečnou a krásnou finskou přírodu. Tisíce jezer a nádherná souostroví, kterými se naše země pyšní, jsou národním dědictvím a péče o ně je povinností každého z nás.

	Merivaara, a. s. nabízí ekologicky nejšetrnější variantu výrobků pro vaše lodě, od lodních a antivegetačních barev přes mazací oleje až po chemikálie na toalety.

	Naše firma disponuje výzkumným a vývojovým centrem a naši zaměstnanci jsou vyškolenými odborníky, z nichž každý má hluboký osobní vztah k vodní dopravě. Část našich zaměstnanců se zúčastnila jachtařského školení na ostrově Rödskär, který naše společnost zakoupila.

	Možná se vám zdá, že ve složení antivegetačního nátěru pro vaši loď je jen nepatrné množství škodlivin, které má na rozlehlé vodstvo pramalý dopad. Ovšem dokonalost závisí na maličkostech. Věděli jste například, že vaše loď nepotřebuje antivegetační příměsi, pohybuje-li se převážně ve sladkých vodách? Plachetnicím, které brázdí jezera, jako je Saimaa, poskytuje barva Sweet and Soft od firmy Merivaara ideální ochranu. Ale ani v našich barvách určených pro lodě pohybující se v mořských vodách nenajdete škodlivé příměsi, jako je například živým organismům škodlivý cín.

	 

	Stránka působila, jako by byla vytvořená poněkud narychlo. Prohlížela jsem dál a narazila na nejrůznější tipy k recyklaci a rady, jaké ekologické výrobky stojí za to si k jachtingu pořídit. Milovníkům přírody se zboží s nálepkou ekologicky šetrného produktu prodává lehce. Málokdo se obtěžuje ověřovat, co se za tím termínem opravdu skrývá. I já se v té džungli současných ekologických značek úplně ztrácím, nevím, jakou má která značka váhu. Přes stránky firmy Merivaara se daly vyhledávat i ekologické barvy Evropské unie.

	Za oknem mé kanceláře šuměl dopravní ruch, policejní hlídka vyjela z garáží se spuštěnou sirénou. Doufám, že to nebude případ pro naše oddělení, stihla jsem si ještě pomyslet, když vtom zazvonil telefon. Soudní lékař na základě nálezů na plicích potvrdil, že Juha Merivaara byl při pádu do moře už mrtev.

	„Byl ten pád způsoben infarktem?“

	„Merivaara sice zdravé srdce neměl, ale jeho smrt nezpůsobilo selhání srdce. Jak jsem řekl už včera, šlo o lebeční frakturu. Byl udeřen do hlavy předmětem blíže neurčeného tvaru. Na spánku se našla rez a rozbité částečky skla. Úder byl poměrně prudký, způsobil frakturu lebky a pád těla do moře. Zbytek podlitin na těle vznikl následkem pádu. Výška útesů byla asi pět metrů, nebo tak nějak, ne?“

	Zatajila jsem dech, takže jsem chvíli nereagovala. Ačkoliv doktor neřekl nic, na co bych nebyla připravená, z představy, že začnu z postu vrchní komisařky vyšetřovat první nejasný trestný čin s následným úmrtím, mi přejel mráz po zádech. A navíc mi stále vrtala hlavou i Harriho smrt. Proč se mi pořád stává, že se neumím odpoutat od minulosti? Harri ve mně vyvolával vzpomínky na ty stránky mé osobnosti, na které jsem nebyla obzvlášť pyšná: na nerozvážnou, nespolehlivou a sobeckou Mari, z níž jsem už doufám vyrostla.

	„Jste tam ještě?“ zeptal se patolog dotčeně. „Podle zaschlé krve na kůži jsem usoudil, že se s tělem několik hodin po smrti hýbalo.“

	„Ten, co ho našel, ho vytáhl z vody na souš. Dá se podle té zaschlé krve vyvodit, v jaké poloze se tělo ve vodě nacházelo?“

	„Muž dopadl zřejmě na bok, zátylek byl našikmo. Lépe by se mi to vysvětlovalo, kdybyste se přišla podívat.“

	„Jakmile to bude možné, přijdu,“ povzdechla jsem a zeptala se ho, zda má představu, jakého byl pachatel vzrůstu nebo jakou měl sílu. Nechtěl se pouštět do odhadů. Nebyl schopen ani blíže určit, v jaké byl Juha Merivaara poloze, když ho našli. Úder, který způsobil frakturu lebky, prý nebyl nijak extrémně silný. Podle tvaru zranění šlo o těžký, tupý a hranatý předmět.

	Technika prohledávala Rödskär až do setmění, ale nenašlo se nic, co by odpovídalo vražednému nástroji. Na oblečení Juhy Merivaary se našla cizí vlákna a na kovových knoflíčcích kabátu otisky prstů, které nepatřily jemu. Mohou být sice už starší, ale v každém případě se od nich můžeme odrazit. Zavolala jsem si Koivua do kanceláře.

	„Odeberte otisky prstů všech, kteří byli na ostrově tu noc, kdy došlo k vraždě. Dále chci, aby všichni odevzdali oblečení, které měli na sobě, pošleme to na rozbor do laboratoře. Puustjärvi může jet s tebou, aby zkontroloval oblečení, snad si pamatuje, co měl kdo toho rána na sobě,“ řekla jsem a vyčítala si, že jsme oblečení nezkontrolovali už včera.

	Mrkla jsem do kalendáře. V jednu byla týdenní schůze velitelů oddělení kriminální policie. Tam budu muset být. Koivu a Wangová musí vyslechnout Merivaarovu rodinu beze mě. Koivua jsem zastihla u automatu s kávou, Wangová s Lähdem byli ve vyšetřovací místnosti dvě s výtržníky z Mankkaa. Koivua ani maličko nezarazilo, když jsem mu oznámila, že v případu z Rödskäru jde o vraždu.

	„Nejdřív proklepnem těch sedm, co byli na ostrově. Někdo z nich musí být pachatel, nevěřím, že by se jim dařilo tuhle věc dlouho tajit.“

	„Ten Holma mi přijde nějak povědomý,“ řekl Koivu se svraštěným obočím.

	„Je to poměrně známý operní zpěvák,“ odvětila jsem. Koivu poslouchal hlavně rock, jeho favority byli Bon Jovi a Eppu Normaali.

	„Tak to nemyslím. Díval jsem se před chvílí do spisů, protože jsem si vzpomněl, že byl asi zapojený do jednoho případu, který jsem vyšetřoval v dubnu.“

	Holmův trestní rejstřík jsem zatím nezkoumala, protože jsem ani nepředpokládala, že bych našla něco zajímavějšího než pokuty za překročení rychlosti.

	„Holma zachránil poblíž Kivenlahti jednu dívku před pokusem o znásilnění.“

	V tu ránu se mi vybavilo interview, v němž Tapio Holma zmiňoval, že se do hrdinské role dostal i v reálném životě.

	„A nejmenovala se ta dívka Riikka Merivaarová?“

	Koivu přikývl a řekl mi, kde jsou uloženy protokoly z výslechů. K případu ho přibrali proto, že jeden z útočníků byl o dva týdny dříve zapletený do rvačky, kterou Koivu vyšetřoval.

	Kdybych si skočila pro sendvič do bufetu, stihla bych se na ty záznamy mrknout ještě před schůzí. Zaběhla jsem si pro šálek kávy, housku se sýrem a jogurt a zavřela se v kanceláři.

	Za léta praxe jsem si vyvinula schopnost sestavit si z nesouvislých, mnohdy protichůdných zápisků ve vyšetřovacích protokolech ucelený příběh. Ten, který jsem právě četla, byl jako z telenovely.

	Poslední dubnovou sobotu vyrazila Riikka Merivaarová za zábavou do centra Helsinek. Vydržela v hospodě až do zavírací hodiny, do půl čtvrté. Bývalý spolužák, který seděl za barem, Riice nabídl, že ji sveze domů.

	Riikka se dlouho nerozmýšlela. Noční autobusy objíždí celé Espoo, cesta domů do Kivenlahti by trvala bezmála hodinu. Taxi z centra Helsinek stálo přes dvě stovky. Spolužák Mikko se zapřísáhl, že řidič, který chodil do stejné školy jako oni, je střízlivý.

	Riice se společnost tří kluků nezamlouvala. Tuomo Haaranen byl velký, zarostlý a potetovaný víc, než je zdrávo. Na očích mu bylo znát, že se mu v hlavě motá víc než jen alkohol. Ale Riikka vypila taky pět skleniček citrónové grappy a byla příšerně unavená. Cesta noční liduprázdnou západni dálnicí bude trvat jen dvacet minut. Riikka se rozhodla nabídky využít.

	Riikka a Tuomo Haaranen seděli na zadním sedadle. Riice se udělalo špatně, když Tuomo v autě kouřil, tak mu řekla, jestli by mohl vyfukovat kouř ven z okna. Tuomo se opovržlivě zachechtal a řekl, že v tomhle autě určuje pravidla on. A tehdy se Riikka začala bát.

	Před křižovatkou v Matinkylä si začal Tuomo stěžovat, že si dnes ještě nezapíchal. Zeptal se, jestli Riikka chce a začal jí osahávat prsa. Riikka ho zkoušela odstrčit, ale Tuomo na ni sahal dál a ti dva na předních sedadlech se do toho nevměšovali. Když odbočili ke Kivenlahti, požádala Riikka řidiče, aby zastavil. Tuomo nicméně zavelel, aby jel dál k moři. Zápas s Riikkou mu připadal vzrušující.

	Riikka se divila, proč se řidič a Mikko nesnaží Tuoma uklidnit. Pak jí došlo, že Tuomo je dealer extáze a oba dva u něj mají několikatisícový dluh. Tuomo měl špatnou pověst. Jeden dlužník dostal před časem cigaretou přímo do oka.

	U křižovatky s hlavní ulicí začalo auto zpomalovat a v ten moment vyskočila vystrašená Riikka ven a rozeběhla se opačným směrem. Ve čtyři hodiny ráno tu bylo vylidněno a tma, do ticha mrholil déšť a kdesi prozpěvoval pták.

	Tapio Holma se rozhodl, že si udělá výlet na poloostrov Porkkala, aby za nedělního rozbřesku sledoval předpověděný jarní tah ptactva. Na dálnici řídil opatrně, protože u Mechového vrchu jednou přejel zajíce. Ve světlech auta si všiml, jak po cestě k mostu běží dívka a za ní uhání vysoký muž. Holmovi ihned došlo, že je tu něco v nepořádku. Otočil a jel za nimi. Právě když Tuomo Riikku doběhl, dostihla je světla zastavujícího auta.

	„Co se to tu děje?“ zeptal se Holma a vylezl z auta.

	„Jenom malý neshody s přítelkyní,“ řekl Tuomo klidně.

	„Já tohohle člověka v životě neviděla! Chtěl mě znásilnit,“ křičela Riikka a doslova padla Holmovi do náručí.

	Holma si o pár desítek let mladšího a patnáct čísel vyššího Tuoma změřil pohledem a pak mu přikázal, aby se ztratil.

	„Ztrať se sám, skrčku!“ odsekl Tuomo.

	V tu ránu popadl Holma z auta stojánek na dalekohled. Byl zvyklý pohybovat se ve velkých městech a uměl se rychle rozhodnout, kdy stojí za to se bránit a kdy je lepší feťáckým mladíkům, kteří před ním máchají nožem, raději odevzdat peníze. Na setmělé ulici Tuomo neviděl, co měl má Holma v rukou, ale byl realista. Sobotní chtíč byl ten tam, bylo radno zmizet. Odcházel směrem ke svým kumpánům a cestou utrousil několik nadávek. Holma uklidnil vzlykající Riikku, jak nejlíp uměl, zavezl ji domů a trval na tom, aby incident nahlásila.

	Následujícího dne Holma volal, aby se poptal na dívčin stav. Nakonec to šli ohlásit společně a oba byli i u výslechu, Riikka jako oběť trestného činu a Holma jako svědek. Do dlouhého trestního rejstříku Tuoma Haaranena přibyl pokus o znásilnění.

	Vyhledala jsem si v počítači záznamy ze soudního líčení, případ se projednával v červenci. Žádný z nich nebyl svědčit. Díky tomu dostal Haaranen jen žalostně nízkou pokutu, nicméně teď sedí půl roku nepodmíněně za obchodování s drogami a předešlá napadení.

	Tak se stal Tapio Holma pro Riikku životním hrdinou. Škoda, že zpráva už nepopisovala, jak se jejich vztah vyvíjel dál. Začala jsem chápat, proč se Riikka do Tapsy zamilovala. V běžném životě to byl obyčejný Fin menší postavy a pevných ramenou, ale na jevišti se proměnil. Holmův Posa udělal dojem i na mě. Role fanatického hrdiny dodávala Holmovi cosi tragicky rozporuplného a nehledě na ten stupidní krajkový límec se mu podařilo vypadat úžasně. Možná, že Riikka také viděla v Savonlinně Dona Carlose.

	Za pár minut bude jedna. Jemně jsem se přepudrovala a s nepříjemným vědomím toho, že se na mém oddělení vyšetřuje závažný násilný trestný čin, jsem vyrazila na schůzi velitelů oddělení kriminální policie.

	Na našem oddělení byl v posledních letech neustálý zmatek v rozdělování úkolů. Od začátku roku jsme dostali na starost západní část kraje Uusimaa, což pro nás znamenalo více práce a nový systém. Organizovaný zločin a recidivisté spadali dříve pod naše oddělení, ale od Nového roku pro ně bylo založeno samostatné oddělení. Seděla jsem na poradě s velitelem druhého oddělení násilných činů, oddělení organizovaného zločinu a recidivy, oddělení hospodářské kriminality, drogového oddělení, krádeží a dopravního. V čele seděl Jyrki Taskinen, bývalý šéf našeho oddělení, který byl před rokem převelen do funkce prezidenta celé kriminálky. Byla jsem na poradě jediná žena, což pro mě nebylo nic nového.

	I když se lidé z různých oddělení potkávají každé ráno na kávě v horním patře, já ji stihnu zřídka. Týdenní schůze byly povinné, aby se drogy, krádeže, násilí a organizovaný zločin vzájemně více provázaly. Doslechla jsem se, že se velitel tajné policie v létě velmi obával rasistických konfliktů a nárůstu extrémismu, proto se stejné téma často omílalo i na těchto poradách.

	Vůbec mě tedy nepřekvapilo, že velitel organizovaného zločinu Laine, horlivý komisař, který k nám přišel od tajných, prezentoval svůj názor ohledně smrti Juhy Merivaary:

	„Napadl vás ten Merivaarův kluk? Ekologičtí radikálové začali používat tvrdších metod. Kdo ví, jestli svého tatíka nezabil junior?“

	„To není logické,“ namítla jsem. „Právě jsem se dívala na internetové stránky Merivaara, a. s. a firma je k životnímu prostředí velmi šetrná.“

	„V těch jejich anarchistických buzeracích žádná logika není. Největšími nepřáteli Revoluce zvířat jsou právě ekologičtí liberálové, jakým je podle nich mimo jiné ministr životního prostředí Haavisto. Takovíhle lidi prý potápí veškeré snahy ekologického hnutí,“ uvedl komisař.

	„Že by sedmnáctiletý kluk zabil svého otce kvůli názorovým neshodám? To se mi nechce věřit,“ odvětila jsem a zároveň si vzpomněla na podezření soudního lékaře, že smrt Juhy Merivaary mohla být výsledkem rvačky více lidí. Možná, že se Jiri s otcem pobil. Ale proč na útesu a za černočerné noci?

	Na Merivaarovy jsem nepřestala myslet, ani když se schůze přesunula k jiným záležitostem. Na drogovém bylo živo, před několika týdny byl dopaden marocký gang žijící v chatě v Kirkkojärvi a výslechy odhalily odnože gangu v různých částech hlavního města. Ve večerníku psali s velkou pompou o drogových ganzích přistěhovalců, což poskytlo skinům z Espoo skvělou záminku dát nakládačku iránským mladíkům v Perkkale. Ten případ má na starosti taky Ström, uvědomila jsem si naštvaně.

	„Budeš mít zítra čas na oběd?“ zeptal se Taskinen, když schůze konečně skončila.

	„To teď fakt nevím, snad jo. Ráno si zavoláme.“

	Jen co jsem vplula do kanceláře, zazvonil mobil.

	„Jsme u těch Merivaarových, Puustjärvi šel zrovna s techniky vyzvednout oblečení. Vznikl tu z toho ohromnej poprask,“ vyprávěl Koivu uspěchaným hlasem.

	Jiri Merivaara nebyl ve škole a nechtěl policistům za žádnou cenu odevzdat ani jediný kus svého oblečení, zelený kabát z blešího trhu, maskáče a tenisky. Riikka a Tapsa ho museli drahnou chvíli přemlouvat, než svolil ke spolupráci. Anne Merivaarová nebyla kupodivu doma, nýbrž ve firmě. Riikka předala technikům šaty, o nichž se domnívala, že je její matka měla na sobě v předvečer Juhovy smrti.

	„Mám přivézt Anne Merivaarovou k výslechu ještě dneska?“ zeptal se pak Koivu.

	„Stačí až zítra. Aspoň u toho budu i já.“

	„Holma a Merivaarová dcera s náma můžou jet třeba hned, mám je dovézt?“

	„Jen je přivez,“ odvětila jsem. Byla jsem neskutečně zvědavá, až se dozvím, jak románek Tapia Holmy a Riikky Merivaarové pokračuje. Rezervovala jsem vyšetřovací místnost, na posilnění jsem si v automatu koupila lehkou kolu a vyťukala jsem číslo k Perttimu domů.

	Byla jsem si téměř jistá, že Ström telefon nevezme, avšak po pátém zazvonění sluchátko zvedl.

	„Ström.“

	„Tady Mari, ahoj. Jsi v pořádku?“

	V telefonu bylo slyšet zafunění. V duchu jsem si dovedla představit Strömův výraz: poďobané tváře zbrunátněly vztekem, nozdry několikrát zlomeného nosu se rozšířily, světlehnědé oči mu začaly těkat.

	„Se mi včera posraly záda, když jsem kontroloval vzduch v pneumatikách.“

	„Je to houser? Šel jsi k doktorovi?“

	„No, nešel, když se kurva nedostanu z postele!“

	„Tak by měl doktor přijít za tebou.“

	„Nedělej zbytečnej povyk, Kalliová. Chlapovi stačí pár dní odpočinku a je zas v pořádku. Voláš ale určitě kvůli něčemu pracovnímu a ne kvůli mýmu zdraví, ne? Co se děje?“

	Snažila jsem se co možná nejklidněji probírat neuzavřenými případy a přitom se pokoušela přijít na to, jestli Pertti tím nakřáplým hlasem jenom neskrývá kocovinu.

	„Pusť na ty arabský parchanty Wangovou,“ řekl Pertti, když jsme se dostali k potyčce mezi Íránci a skiny.

	„Ta ženská se na naše oddělení dostala stejně jenom proto, aby se starala o případy ostatních přistěhovalců.“

	„Wangová má k Íráncům blízko stejně jako ty k Somálcům.“

	„Proč si to nevzali na drogové? Třeba by se poznali s těma rákosníkama,“ pokračoval Ström a měl na mysli tři na jaře zadržené Vietnamce. Vedli drogový gang, jehož členy byli ze sedmdesáti procent samozřejmě Finové. Nehledě k tomuto faktu označovaly titulky novin gang jako výhradně vietnamský. Takhle se bulvár rozhodně prodával lépe, než kdyby psal o Finech z Espoo, zapletených do trhu s amfetaminem.

	Nařídila jsem Strömovi, ať si zajde k doktorovi, pokud nebude mít záda zítra v pořádku. Netěšilo mě dávat mu ultimáta, bojovat se Strömem o autoritu bylo to poslední, po čem jsem teď toužila. Po čem toužil on, to jsem netušila. Třeba doufal, že se stanu natolik nesnesitelnou, aby mohl změnit místo pod záminkou, že jsem se ho snažila z policejního oddělení v Espoo vystrnadit.

	Vtom mi Wangová přišla oznámit, že Tapio Holma čeká v přízemí připraven k výslechu. Riikka Merivaarová se ještě na výslech necítila.

	„Koivu rozhodl, že na slečnu nebudeme naléhat,“ řekla Wangová ironickým tónem. Koivu odváděl vynikající policejní práci, jenže měl sklon k ochranitelskému přístupu vůči mladým ženám, i když nepodlehl úplně každému falešnému zamrkání.

	Přepudrovala jsem si lesknoucí se nos. Zdobilo jej ještě několik pih, ale opálení už skoro zmizelo. Za dlouhých zimních pracovních dní moje pleť rychle bledne a vlasy tmavnou. Asi by nebylo od věci trošku je obarvit na červeno, protože nahoře už začalo prosvítat několik šedin. Můj otec zešedivěl ve čtyřiceti a jak to vypadá, mě čeká stejný úděl. Ale třeba mi šedivé vlasy přidají na důstojném vzhledu.

	Když jsem se s Tapiem Holmou setkala minule, měl na sobě bavlněné kalhoty, svetr a zelený kabát. Dnešní dokonale střižený tmavošedý oblek a černá kravata by se hodily i na koncertní pódium.

	„Dobrý den, komisařko Kalliová,“ natáhl Holma ruku k pozdravu. „Vy… ty vedeš vyšetřování týkající se Juhovy smrti?“

	„Ano.“ Zavedla jsem Holmu do vyšetřovací místnosti číslo dvě, kde už byl nachystán podnos s kávou. Nalila jsem si. O mateřské dovolené mi jediná ranní káva dokázala rozhodit žaludek až do pěti hodin odpoledne. Ale orgány rychle přivykly policejním návykům: příliš mnoho kávy, málo spánku, nepravidelný přísun nezdravého jídla a trénink v těch nejpodivnějších denních hodinách. Nadiktovala jsem na pásek základní údaje. Ještě jsem ani nestačila začít s výslechem, když se Holma mezi dvěma doušky čaje zeptal:

	„O co vůbec jde? Policie nám dosud nesdělila ani příčinu smrti, ale vzali nám otisky a vysvlékli šaty. Takovým způsobem se zachází s truchlícími členy rodiny?“

	„Ty podle mne ještě nejsi člen Merivaarovy rodiny. Nebo už s tebou Riikka bydlí?“

	„Oficiálně ne. Ve skutečnosti ale tráví hodně času u mě doma.“

	„Jaký měl na váš vztah názor Juha Merivaara?“

	„Je nutné o tom mluvit?“ povolil si Holma kravatu.

	„Je. Otcové na partnery svých dcer často žárlí, obzvláště pak, když je ten partner o několik desítek let starší.“

	Ze spisu jsem věděla, že Tapio Holma se narodil v roce 1955, byl tedy pouze o čtyři roky mladší než Juha Merivaara.

	„Můžeme jít k věci?“ Holma si uhlazeným pohybem prohrábl načesané vlasy a ty se mu na chvilku rozčepýřily, takže vypadal jako jeden ze Sedmi bratří našeho klasika Aleksise Kiviho. „Viděl jsem Juhovo tělo. Zjevně spadl ze skály. K čemu všechny tyhle výslechy a otázky?“

	„Byl jsi pro Merivaarovy přijatelným kandidátem na zetě? Váš vztah začal dramaticky, zachránil jsi Riikku před znásilněním. Jak se věci odvíjely pak?“

	„Nechápu, jak to souvisí s Juhovou nehodou, ale to je jedno. Část toho příběhu už ovšem v policejních spisech je.“ Holma se napřímil a začal vyprávět o své hrdinské roli zachránce.

	V polovině dubna Holmovi sdělili, že jeho hlas nebude bez operace v pořádku. Zkoušel vyplnit prázdnotu svého života ptačím zpěvem a obzvlášť nedočkavě se těšil na jejich jarní stěhování. Proto se poslední dubnovou neděli nad ránem vydal na poloostrov Porkkala.

	Setkání s Riikkou zamotalo Holmovými plány. Považoval za svoji povinnost dopravit dívku bezpečně domů. Když Riikka poznala, o koho jde, byl Holma nevýslovně polichocen. Riikka bez váhání nastoupila k němu do auta, ale odmítla přivolat policii, ačkoliv jí Holma nabízel i telefon.

	Po cestě se Riikka uklidnila a u domovních vrat ani nespěchala ven z auta. Holma jí dal svou vizitku a ještě jednou ji požádal, aby zavolala na policii. Riikka se obávala, že by policie i její otec prohlásili, že společnou cestou v autě s kluky si o to všechno přímo koledovala.

	Holma odjel na Porkkalu, ale namísto ptáků se jeho myšlenky upínaly k dívce, kterou potkal. Jako kdyby v tom, že se zrovna on objevil na tom místě, bylo nějaké znamení. Domů se vrátil po poledni, usnul a okolo třetí ho probudil zvonek u dveří. Byl tam poslíček z květinářství s dvanácti bílými růžemi. U nich byla kartička, v níž Riikka svému zachránci děkovala.

	Holma zavolal Riice, aby poděkoval za květiny a zeptal se, jestli se spojila s policií. Dívka řekla, že ne, a tak se jí nabídl, že se o to postará. Zkontaktoval se s naším oddělením a dozvěděl se, že proti Tuomovi Haaranenovi jsou vznesena i další obvinění. Poté zavolal opět Riice a řekl jí, že půjde na policejní stanici s ní.

	Riikka váhala jen chviličku. Co se vzbudila, nedělala nic jiného, než že poslouchala Holmova cédéčka. Ohlášení trestného činu byl dobrý důvod se s ním znovu setkat. Nejdřív si ale chtěla s Holmou promluvit, proto si na další večer domluvili schůzku v kavárně kulturního centra v Tapiole.

	Holma byl překvapený, jak moc je z té schůzky nervózní. Košili si vybíral přes půl hodiny a zoufale si česal vlasy, aby vypadaly úhledně. Riikka se o deset minut opozdila a Holma už si myslel, že nepřijde vůbec. Když konečně dorazila, nevěděl Holma, jak ji přivítat. Zvolil středoevropské políbení na tvář, což Riikku trochu zaskočilo.

	„Bylo to takové rozpačité. Byl jsem sám sebou překvapený, snažil jsem si to rozmluvit, vždyť Riikka by mohla být moje dcera. Přece se nemůžu nechat pobláznit takovou mladou dívkou. Jenže ona byla tak líbezná a působila tak vyzrále.“

	Návštěva policejní stanice se odložila, protože Riikka znovu váhala, ale druhého dne ji Tapsa přesvědčil. Koivu ohlášení trestného činu náležitě uvítal, několikrát už Tuoma Haaranena vyslýchal a věděl, že jde o pořádného všiváka.

	Po nahlášení pozval Holma Riikku na kávu. Dlouho si povídali o Holmově ztrátě hlasu a Riičině snu studovat zpěv. Tapsa měl pocit, že by Riikku neměl nechat odejít, že s ní musí zůstat, i když mu to současně připadalo marné. Nakonec se zeptal, jestli by s ním Riikka nezašla někdy večer na operu. Ta byla návrhem nadšená a Tapsa začal doufat, že zájem není jednostranný. Na rozloučenou se ji odvážil znovu políbit na tvář a Riikka to opětovala.

	„Nejdřív to bylo trochu obtížné. Riikka ještě bydlela u rodičů. I když zpočátku byli Anne a Juha docela přátelští. Možná se cítili zavázáni.“

	„Začal Juha Merivaara vašemu vztahu později bránit?“

	Tapio Holma se zakabonil a znovu si prohrábl vlasy.

	To gesto bylo klukovské, na hony vzdálené sebejistému markýzi Posemu. Nebyl rozpačitý čtyřicátník kráčející na první rande s mladou dívkou jen jednou z Holmových rolí?

	„No ano… Juha netajil, že náš věkový rozdíl považuje za příliš velký. Zakázal Riice se ke mně nastěhovat. Nechtěli jsme z toho dělat žádné drama, já měl v poslední době ve svém životě dramat až moc. Prakticky ale Riikka žila převážně u mě.“

	Zazvonění mobilu přerušilo Holmovu repliku. Vybuchla jsem smíchy, protože vyzváněl toreadorovu árii z Carmen a znělo to příšerně. Toreador Escamillo byl baryton, že by to byla další Holmova oblíbená úloha?

	Potom, co Holma vypnul telefon, aniž hovor přijal, jsem se ho začala vyptávat na noc, kdy zemřel Juha Merivaara.

	„O tom už jsme jednou mluvili. Ničeho zvláštního jsem si toho večera nevšiml. Juha pronesl pro Anne velmi pěknou řeč, pak byl přípitek. Jiri byl rozmrzelý, ale to není nic nového. Chtěl být v Turku na demonstraci proti módní přehlídce kožešinových modelů a ne hodovat na Rödskäru.“

	Tapio Holma neslyšel v průběhu noci nic neobvyklého, ale prý většinou spí tvrdě. Vzbudil se ve čtvrt na osm, když Mikke bušil na dveře jejich pokoje.

	„Co říkal?“ zeptala jsem se zvědavě.

	„Mikke? Byl bledý a řekl, že Juha spadl ze skály a že potřebuje telefon, protože musí přivolat pomoc.“

	„Jsi si jistý slovem pomoc?“

	„Cože? Nejsem si jistý ničím. Po ránu mi nebývá nejlíp a pochopitelně jsme z toho s Riikkou byli naprosto v šoku.“

	Kdyby Mikke mluvil o tom, že zavolá na policii, odhalil by tím své podezření, že Juhova smrt nebyla pouhá nehoda. Pokud by kryl sám sebe, chtěl by přirozeně vyvolat dojem, že Juha upadl nešťastnou náhodou. Jak asi Mikke reagoval, když měl odevzdat oblečení? Musím Puustjärviho požádat o hlášení, ještě než půjdu domů.

	„Proč jsi šel se Sjöbergem telefonovat k tělu?“

	„Nechtěl jít sám. Byl rozrušený, tak jako my všichni. Katrina Sjöbergová byla jediná, která měla nervy pod kontrolou. Nařídila Seije, ať uvaří čaj, a uklidňovala Merivaarovy. Anne se chtěla rozběhnout k místu, kde Juha ležel, a nám dalo dost práce přesvědčit ji, že už se nedá nic dělat.“

	Po Holmově odchodu jsem se podívala do trestního rejstříku. Až na Jiriho byli všichni čistí. Nakonec jsem se podívala na záznamy o Juhovi Merivaarovi. Seznam s pokutami za rychlou jízdu byl pěkně dlouhý, Juha Merivaara nejspíš na silnicích jezdil jako Mika Häkkinen na okruhu formule 1. Ale pokuty mě nezajímaly. V prosinci v devadesátém prvním narazila Juhova jachta do motorového člunu, jehož řidič zemřel. V krvi Juhy Merivaary bylo jedna celá dvě promile alkoholu.
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	V úterý ráno mi Antti oznámil, že půjde s Iidou do města, což pro lidi z Espoo znamená centrum Helsinek.

	„Myslel jsem, že bychom zašli na demonstraci cyklistů,“ řekl. „Každé první úterý v měsíci se v centru schází nemotorizované dopravní prostředky a chodci a zatarasí Mannerheimovu třídu.“

	O té akci jsem slyšela, protože na ni helsinská pořádková policie bedlivě dohlíží. Doposud se neodehrály žádné nebezpečné střety, ale někteří řidiči aut bývají nervózní. Část z nich dává odpůrce osobních aut do stejného pytle s agresivními ekologickými aktivisty, bere právo do svých rukou a hází po demonstrantech kameny.

	„Celou dobu se usmívej a hlídej, aby měla Iida hezky upravené vlasy. Určitě tam budou tajní s kamerou,“ řekla jsem a dala oběma pusu na rozloučenou. Einstein proklouzl ven spolu se mnou. Celou noc byl hrozně neklidný, protože myši, které se v našem domě ukrývaly před podzimními mrazíky, šramotily ve škvírách pod podlahou. Teď chtěl kocour prozkoumat, jestli by je nechytil zvenčí.

	Nepršelo, tak jsem jela do práce na kole. Antti navrhoval, že bychom mohli prodat našeho starouška fiátka, protože jsem díky ke svému nynějšímu postavení nafasovala loňský model Saaba. Mohla bych tak s klidným svědomím jezdit cestou z práce na nákup. Já osobně jsem se během mateřské dovolené neuměla obejít bez auta, avšak Antti zvládal nakupovat a vodit Iidu do hudební školky na kole anebo autobusem, který jezdí jednou za hodinu. Pro něj to byla záležitost principu.

	První, co jsem spatřila na chodbě našeho oddělení, byl ztěžka našlapující Ström. Když zaslechl mé kroky, pomalu se otáčel, přesto mu ale z hrnku, který držel v ruce, ukápla trocha kávy na podlahu. Jeho pozdrav zněl ještě mdleji než obyčejně.

	„Už jsi schopný pracovat?“ zeptala jsem se opatrně.

	„No nejsem, ale musím, sakra, jinak budou případy stát. Něco novýho o místě mladšího inspektora?“

	„To potrvá ještě hodně dlouho. Jako další se bude doplňovat stav na hospodářské kriminalitě.“

	Kvůli nedostatku financí bylo na našem oddělení hodně neobsazených volných míst. Už třetím rokem chyběl mladší inspektor, přestože o něj usiloval Taskinen i Pertti. Z nového rozpočtu policii nepřiklepli další dotace, takže místo zůstane neobsazené do nedohledna. Jediná výhoda nízkého počtu lidí byla, že jsem se kromě papírování mohla podílet i na výsleších.

	„Ať se ti zasraní rozpočtoví hňupové přijedou podívat, v jakých podmínkách pracujem! Proč žádný noviny nepíšou o tom, že má policie nedostatek peněz? No, ale když zastřelíme nějakýho blázna, co všechny kolem ohrožuje, to hned začnou vyvádět.“

	Ström narazil na své oblíbené téma. Po tom, co se před rokem a půl uprchlý vězeň zmocnil jednoho z našich kolegů a odvedl si ho jako rukojmí do odlehlé chaty v Nuuksiu, se na všech odděleních mnohokrát diskutovalo o tom, v jakých situacích má policista právo použít zbraň. Náš spolupracovník Palo a únosce Halttunen zahynuli při obléhání místa činu. Velitel operace a muži ze zvláštní policejní jednotky Karhu, kteří stříleli na Halttunena, byli obviněni a případ se dodnes prošetřuje. I já musela uprostřed mateřské dovolené naklusat k výslechu. Pertti považuje obvinění za neoprávněné, podle něj si Halttunen za svou smrt mohl sám.

	„Dávej pozor na záda, ať se ti to nezhorší. Zajdi si k doktorovi,“ doporučila jsem mu.

	„Na co doktoři? Polknu prášky a valím do práce. Posledně mi předepsali Litalgin, který dřív braly ženský proti bolestem při menstruaci,“ zabručel Pertti a sunul se do své kanceláře.

	Svolala jsem do zasedačky inspektory, se kterými jsem chtěla jít vyslechnout zaměstnance firmy Merivaara. Koivu, Puustjärvi a Wangová se mnou byli od začátku vyšetřování. Pro jistotu vezmu Puupponena a také Kantelinena z hospodářské kriminality, který by mohl prověřil finanční situaci firmy.

	„Vypadá to, že to udělal někdo z těch, co byli na ostrově. Má vůbec smysl chodit do té firmy?“ pochyboval Puustjärvi.

	„Chci zjistit, co byl Juha Merivaara vlastně za člověka, to bude jistě jen ku prospěchu. Mimochodem z předběžných výslechů vyplynulo, že se na ostrově mohl v noci někdo vylodit. Dostali jste nějaké nové zprávy od pobřežní stráže?“ zeptala jsem se Puupponena.

	Ten potřásl hlavou. Rödskär nebyl blízko hranice pobřežních vod, takže na něj asi nedohlíželi pravidelně. Nemohli jsme vyloučit, že se na ostrov dostala cizí loď bez jakéhokoliv povšimnutí. Přesto jsem postřehu Katriny Sjöbergové ani z poloviny nevěřila. Ta historka o lodi mohla být jednoduše pokusem někoho chránit.

	Z centra Espoo jsme zabočili na úzkou, klikatou ulici k sídlu firmy Merivaara a brzy jsme projížděli mezi poli. Nechtělo se věřit, že jsme jen dva kilometry od středu druhého největšího města Finska. Pozvolna se to tu měnilo ve stavební parcely, a co nevidět se každý kousíček pole promění v dvouposchoďový, na chlup stejný řadový domek, do nějž se budou stěhovat lidé s domněním, že budou žít uprostřed přírody. V Henttaa, kde bydlíme, taky vyrůstají novostavby jako houby po dešti, až někdy žasnu, odkud se tolik lidí do všech těch domů bere.

	Administrativní budova firmy Merivaara reprezentovala krabicovitou průmyslovou architekturu sedmdesátých let. Pozdější pokus o oživení venkovní fasády třemi různými odstíny zelené nedopadl zrovna elegantně, spíš bizarně.

	Anne byla o příjezdu policejního auta evidentně informovaná, protože nás čekala v hale. Divila jsem se, že už je schopná pracovat, protože v neděli působila naprosto zlomeně. Černý kalhotový kostým ji dělal ještě drobnější, než byla, mluvila ovšem rozvážně a hlasitě.

	„Dobrý den, vrchní komisařko Kalliová. Vítejte ve firmě Merivaara,“ řekla Anne, jako kdyby šlo o nějakou nevinnou exkurzi. „Pojďme nahoru do zasedací místnosti, ať mi můžete říct, co vás sem přivádí.“

	Anne se pohybovala s jistotou, jen levou ruku měla zaťatou v pěst, zdálo se, že v ní něčím otáčí. Šli jsme za ní do výtahu. Budova měla tři patra, v tom nejvyšším byl rozlehlý otevřený prostor. Rohové okno nabízelo výhled na hnědá pole.

	„Můžete si samozřejmě promluvit se všemi našimi pracovníky, pokud budete chtít. Juhova sekretářka Paula Saarniová je vám k dispozici,“ Anne nám představila vysokou tmavovlasou a schopně vyhlížející ženu.

	„Výborně. Vrchní inspektor Kantelinen by se rád podíval na poslední účetní uzávěrku.“

	„To není problém, ale proč?“ zeptala se Anne zmateně.

	„Je mi to líto, ale v případě úmrtí Juhy Merivaary se s největší pravděpodobností jedná o vraždu.“

	Nikdy jsem se nenaučila jednat mírně. Teď jsem se o to bývala mohla alespoň pokusit, protože Anne se svalila na nejbližší židli. Rozevřela levou dlaň, v níž spočíval sytě modrý, v průměru asi pět centimetrů velký kamínek. Ruka svírala kamínek, jako kdyby v něm hledala sílu.

	„Vražda? To ale znamená, že Juhu někdo zabil. Ale na Rödskäru nebyl nikdo jiný než… Kdo z nás by chtěl Juhu zabít?“

	„Můžeme se nad tím zamyslet společně,“ navrhla jsem a začala rozdělovat úkoly. Kantelinen prošetří finanční stránku společnosti, Wangová s Koivuem a Puupponen s Puustjärvim si promluví se zaměstnanci. Merivaara, a. s. nebyla velká firma. Ve výrobě pracovalo dvacet lidí, ve výzkumu a vývoji produktů pět, na kancelářskou práci jich bylo sedm.

	Zatímco jsem předávala instrukce, posadila se Anne Merivaarová se zděšeným výrazem na své místo, v ruce mnula oblázek. Když se za mými kolegy a sekretářkou zavřely dveře, zvedla ruku a kamínek mi ukázala.

	„Azurit. Dostala jsem ho od Seijy. Má dodávat vnitřní sílu při rozhodování.“

	„Máš problémy s rozhodováním?“ usedla jsem ke stolu naproti Anne.

	„Občas. Jsem ve znamení Vah, takže zvažuju věci z mnoha hledisek, než najdu východisko.“

	„Ty tomu věříš, těm horoskopům a kamenům?“

	„Věřím. I tomu, že Juha žije dál v nějaké jiné podobě,“ řekla Anne s vážnou tváří. Ještě štěstí, že tu nebyl Puupponen, ten by jistě navrhl, co takhle třeba v podobě bolševníku.

	„Ta představa mě utěšuje. Možná se z Juhy stal mořský pták, ti pro něj byli důležití. Jsem skoro přesvědčená, že z Harriho se stal mořský orel.“

	Orel mořský. To by se Harrimu líbilo. Vzpomněla jsem si, jak se u mě jednoho rána objevil plný nadšení, protože se zrovna doslechl, že na jihozápadní straně zalesněného poloostrova Hanko lze pozorovat hnízdění orla mořského s dvěma mláďaty. Harri se obával, že znečištěné prostředí a prořezávání křovin orlu mořskému uškodí, proto napsal neobvykle ostrý článek do časopisu Finská příroda.

	„Jaký pták se stal z Juhy?“ zeptala jsem se, i když mi ten rozhovor připadal nesmyslný. Chtěla jsem, aby se Anne uklidnila, protože vzápětí jí začnu klást takové otázky, na které nebude jednoduché odpovídat.

	Anne se podívala na azurit a zavrtěla hlavou. O tom ještě nestačila přemýšlet. Nějaký velký a hlasitý, takový, který vypuzuje menší ptáky z jejich hnízd. Anne to pronesla neutrálně, věděla, že v prostředí byznysu je třeba nebrat si servítky.

	Přestože jsem ráno vypila půllitrový hrnek kávy, zatoužila jsem po ní znovu. Měla bych o ni požádat, nebo se ve zdejších kancelářích podává jen bylinkový čaj? V tom okamžiku se otevřely dveře a do místnosti vešla sekretářka Juhy Merivaary s tácem v rukou. Když mi Paula Saarniová nalévala kávu, napadlo mne, že bych mohla vyslechnout i ji. Sekretářky vědí o svých šéfech trochu jiné věci než jejich manželky. Saarniová nám sdělila, že cukroví jsou mrkvové vdolečky, a odešla z místnosti.

	Káva mi dodala energii. Obrátila jsem šálek do sebe a pohledem přelétla Anne, která se nutila do vdolečku.

	„Jaká atmosféra vládla na oslavě tvých narozenin?“

	Než Anne odpověděla, dožvýkala sousto:

	„Docela uvolněná. Juha dělal všechno pro to, aby bylo všem příjemně a abych nemyslela na Harriho. Ale nebylo to tak jednoduché. Chvílemi jsem se neodvažovala podívat se na Mikkeho, protože jsem věděla, že si to taky pamatuje. Víno atmosféru pochopitelně trošku uvolnilo.“

	„V Juhově krvi bylo vyšší než průměrné procento alkoholu. Pil i jindy hodně?“

	Podle Anne pil Juha víc, než bylo nutné. Málokdy se opil, ale k večeři měl rád tři chody, ke kterým podle něj patřily náležité nápoje, aperitiv, víno a koňak. Pivo bylo na žízeň, když se vrátil domů z práce, a v létě při výletech na lodi.

	„Problémy s alkoholem neměl,“ konstatovala přesvědčivě Anne, „Ani v sobotu toho podle mě nevypil nijak moc. Nejspíš se taky trápil vzpomínkami na Harriho smrt.“

	„Jaký měl Juha názor na vztah Riikky s Tapiem Holinou?“

	„Tapsa je sympatický člověk a skvělý umělec.“ Anne ukousla z dalšího vdolečku a zapila ho čajem vonícím mátou.

	„I jako nastávající zeť?“

	„Ten románek nebude trvat dlouho. Jen co se Tapsovi vrátí hlas a Riikka vystřízliví a přestane ho uctívat jako svého hrdinu, bude to pryč.“

	Jestlipak se manžel Anne Merivaarové uklidňoval stejnými slovy? Když jsem se zeptala, Anne přiznala, že Juhovi se moc nelíbilo, že přítel jeho dcery je skoro stejně starý jako její otec. Ale údajně se kvůli tomu nehádali. Riikka je dospělá a může si chodit, s kým chce. Juha byl především proti tomu, aby se Riikka odstěhovala, protože se ti dva znali pouhého půl roku a protože si Riikka dosud nezkusila bydlet sama.

	„Podle Juhy se má dívka nejdřív osamostatnit a ne se od matčiny sukně hned vrhat pod ochranná křídla nějakého chlapa.“

	To neznělo vůbec hloupě. Poté jsem se zeptala na Jiriho. Anne Merivaarová už dříve naznačila, že Juha neuznával Jiriho členství v Revoluci zvířat.

	Chvíli Anne neřekla nic. Pak se zeptala:

	„Vy mluvíte o vraždě, Mikke zase říkal, že Juha spadl ze skály. Co se teda vlastně stalo? Jak byl Juha… zabit?“

	„Bohužel podrobnosti ti nemůžeme sdělit.“

	„Protože já a děti jsme taky podezřelí?“

	„Přesně tak.“

	Anne vstala a přešla k oknu, strčila si azuritový kamínek do levé kapsy kalhot a ruce zkřížila na prsou. Na druhém konci pole ohýbal vítr větve vrb. Vrány se mezi sebou hašteřily. Listy topolů byly červenožluté, zbytek lesa se zatím zelenal. Až bude příště v noci mrznout, zbarví se břízy do žluta a vrby do červena, pak přijde řada na podzimní bouřky, aby stromy svlékly do naha.

	„Dost hrozné samo o sobě je, že Juha umřel. To, že by ho zabil někdo z nás… Něco takového se nemohlo stát!“ Anne se obrátila zpět ke mně. Dnes neměla brýle. Okolo očí měla světlejší pleť než na čele a tvářích, asi od slunečních brýlí. Kolem úzkých, bezbarvých rtů se táhly drobné vrásky. Ačkoliv byla Anne Merivaarová neobyčejně hubená, neměla ve tváři ostré rysy. Vystouplé lícní kosti, nos nepatrný a hezky tvarovaný. Byla přesně ten typ, který by se jemně nalíčený a oblečený do barevných šatů hodil do reklamy na zdravou výživu.

	„Jak si jenom můžeš myslet, že by Jiri zabil svého otce! Ten nezabije ani komára, i když ho kousne.“

	Neodpověděla jsem. Možná si Anne uvědomila, že potom, co jsem viděla Jiriho rvačku s Akkilou, o tom zrovna přesvědčená nejsem.

	„Zapomeňme na chvíli na Jiriho. Jaké bylo vaše manželství s Juhou? Byli jste šťastní?“

	Anne se posadila zpátky ke stolu a nalila si nový šálek čaje.

	„Co si představuješ pod pojmem štěstí?“

	Na tohle jsem nebyla schopná odpovědět, tak jsem upila trochu kávy.

	„Mnohokrát jsem uvažovala o tom, proč má člověk potřebu neustále hledat štěstí. Já vždycky hledala harmonii, ale štěstí… Když jsem byla mladší, tak jsem si myslela, že štěstí je to samé, co láska. I když jsem kolem sebe neustále viděla opak, představovala jsem si, že někde existuje láska, která překoná vše a trvá celý život. Tak jako je to v pohádkách: A žili spolu šťastně po celý zbytek svých životů. Ale třeba je to tak, že ostatní lidé tě můžou učinit nešťastným, ale jen ty můžeš učinit šťastným sebe sama.“

	Anne polkla čaj a pokračovala:

	„Pro Juhu bylo štěstí vždycky to, že má pěknou ženu a že firma si vede dobře. Štěstím byl nový dům anebo větší loď. Juhovo štěstí bylo ve věcech a v úspěchu, a stejně tak v tom, když se plavil padesát hodin beze spánku ze Suomenoji na Föglö. Pro něj nebyl štěstím smích našich dětí nebo moje láska…“

	V koutku Anniných očí se zatřpytily slzy, jedna pomalinku stékala po levé tváři.

	„Není na tom nic špatného. Moje štěstí bylo v tom, že jsou Juha a děti šťastné. I když jsem si asi přála něco jiného, než se honit za novými úspěchy. Ale i tak jsem tenkrát, když jsme spolu vymysleli, že začneme vyrábět ekologické lodní barvy, byla skutečně šťastná.“

	Anne si utřela oči a snažila se usmát, „Celá ta myšlenka vlastně vzešla od Riikky. Ona byla od malička celá blázen do zvířat, proto byla naprostá tragédie, když jsme asi v jejích deseti zjistili, že je alergická na všechna srstnatá zvířata, kočky, psy, koně, křečky. Začala jsem pátrat po tom, co tu alergii způsobuje, obeznámila jsem se s toxiny, které znečišťují životní prostředí a tak podobně. Zrovna v té době Juha přemýšlel o tom, že by se firma měla nějak úzce specializovat, aby uspěla na trhu s barvami.“

	Anne pozdvihla hrnek s čajem k ústům a vypila jej do dna. Zápěstí vypadalo příliš slabě už jen na to, aby uzvedlo půllitrový hrnek. Jak by takovýma rukama mohla ubít člověka k smrti?

	„Za poslední roky jsme se oba rozvíjeli jinými směry. Juha nerozuměl duchovním hodnotám, neměl tu schopnost zastavit se a o něčem zapřemítat. Pořád se muselo jedním dechem postupovat kupředu. Podle Juhy neměla příroda hodnotu sama o sobě, jedině pokud se spravovala tak, aby z ní měli lidé užitek. O tom se s Jirim vždycky pohádali, protože Jiri zastával názor, že každý komár je cenný stejně jako on sám.“

	V zasedačce zazvonil telefon, Anne se na mě omluvně podívala a zvedla ho. Sekretářka se podle všeho ptala na nějaké obchodní jednání. Anne jí řekla, ať to přesune na příští týden. Když mluvila o pracovních záležitostech, zněl její hlas takřka rozkazovačně, rysy ve tváři zpřísněly. Byla jsem překvapená, jak je schopná se o věci postarat, vždyť jí manžel zemřel jen před několika dny. Možná považovala za nejlepší způsob, jak uctít Juhovu památku to, že bude pokračovat v jeho práci.

	„Jak se váš odlišný vývoj odrazil v praxi?“ pokračovala jsem, když Anne odložila telefonní sluchátko.

	„Už jsme moc věcí společně nedělali. Juhu nezajímaly moje víkendové meditace a kurzy půstu a mě zase jeho cesty do Portugalska na tenis. Nevadilo nám to, protože po celý náš společný život jsme byli prakticky čtyřiadvacet hodin denně spolu, jak ve firmě, tak doma. Uvolnění našemu vztahu jen prospělo.“

	„Týkalo se to uvolnění i vašeho sexuálního vztahu?“

	Anne Merivaarová neodpovídala, všimla jsem si, jak opět hladí azurit.

	„Měli jste jiné vztahy?“

	„Já ne,“ pronesla Anne pomalu. „Jestli měl Juha, to nevím… Na těch jeho cestách a protáhlých jednáních nejspíš byly ženy pro pobavení, ale pokud vím, neměl Juha nikoho stálého.“

	Byla ta nevzrušená nezaujatost Anne Merivaarové opravdová? Možná, že postřehla rozpaky v mých očích, protože na to navázala:

	„Samozřejmě, že jsem Juhu milovala, to je jasné. Naše potřeby byly ale hodně rozdílné. Prvních deset let našeho manželství pro mě bylo jen pomyšlení na to, že by byl Juha s nějakou jinou, strašlivou urážkou. Postupem času se můj postoj změnil. Druhého člověka nemůžete vlastnit, ani duši, ani tělo. Svazek má být dobrovolný, tak to prostě je.“

	S jakýmsi cynismem jsem si pomyslela, že se Anne Merivaarová snaží před policií předstírat, že se o jiné ženy svého muže nestarala. Mohl to ovšem být jeden z možných motivů k vraždě.

	Vstala jsem a šla k oknu. Kéž bych ze své kanceláře měla také výhled na nehybná hnědá pole namísto dálnice do Turku s nekonečnými kolonami aut. Merivaarovi bydleli u moře, Koivu mi roztrpčeně vyprávěl o výhledu na otevřené moře a západ slunce z jejich obývacího pokoje. On sám bydlel v Leppävaaře v domku, ze kterého byly vidět jen okolní domy a jediná borovice, ponechaná na tom místě jakoby ze soucitu. Většinou nechával žaluzie stažené.

	„Anne, pokud jde o vraždu, bylo by zatajování informací velmi nerozumné. V nejhorším případě můžeš být obviněna z napomáhání trestnému činu,“ pronesla jsem ve snaze znít výhružně, „Chci pokud možno co nejdřív vyslechnout Jiriho. Bude dnes po škole doma?“

	„Jiri nic neví!“ Anne se poprvé za celý náš rozhovor zlomil hlas, „Krom toho šel hned po škole na nějakou demonstraci.“

	Určitě na tu samou, kam šel Antti s Iidou, pomyslela jsem si napůl pobaveně. „Jak to jde Jirimu ve škole?“

	„V zásadě dobře, i když s učiteli bojuje. Podle nich příliš komentuje jejich vyučovací postupy. Ale do školy chodit musí, protože chce jít na univerzitu. Chce pomocí vědy poukázat na to, že dnešní konzumní společnost není udržitelná.“

	„Aha.“ Tak třeba si Jiri přece jen osvojil něco z otcova učení o tom, jak je možné věci ovlivňovat. Došlo mi, že bych měla rozhovor s Anne Merivaarovou pomalu ukončit, pokud chci vyslechnout i Paulu Saarniovou, než budu muset odjet zpátky na stanici kvůli v podstatě zbytečné organizační schůzi o zvyšování kvality práce. Zdálo se, že jsem z Anne vůbec nic nevymáčkla. Vzala jsem si ještě jeden mrkvový vdoleček, protože jsem měla hlad a ještě nebyl čas na oběd. Večer musím jít běhat, jinak mi praskne hlava.

	„Tvůj muž byl před šesti lety účastníkem srážky lodí, při které jeden člověk zemřel,“ řekla jsem nakonec. „Trápilo ho to?“

	Nejprve jsem byla z informace o nehodě lodí nadšená, ale po důkladnějším studiu protokolů z výslechu vyšlo najevo, že Juha Merivaara nebyl z ničeho obviněn. V roce 1991 byla povolená hranice alkoholu ještě jedna celá pět promile. Utonulý Aaro Koponen se svým motorovým člunem snažil vyhnout Merivaarově plachetnici, tak jak to předepisují pravidla lodní dopravy. Za Porkkalou byla hustá mlha a Koponen měl v krvi přes dvě promile alkoholu. Na základě výpovědi Juhy Merivaary bylo rozhodnuto, že Koponen v opilosti jednoduše neviděl druhou loď, na které byli kromě Juhy Merivaary ještě dva jeho obchodní známí.

	Anne se na mě podívala, jako kdyby chvíli nechápala mou otázku.

	„Aha, tamto,“ řekla nakonec, „Už jsem na celou tu věc zapomněla. Juha nemohl nic dělat, ten muž se vyřítil rovnou z mlhy. Juha se ho pokusil zachránit, tak skočil do vody, ale bylo to marné. Sám se málem utopil.“

	Rozhodla jsem se nehledě na vše, co bylo řečeno, obeznámit se s osobou Aara Koponena trochu konkrétněji. Možnost odplaty jsem nemohla úplně vyloučit.

	Kancelář Pauly Saarniové byla mezi kanceláří Juhy Merivaary a vstupní chodbou. Zaklepala jsem na prosklené dveře, spatřila jsem Saarniovou, jak hovoří do mobilu a současně ťuká něco do počítače. K tomu mě zvládla ještě pobídnout, ať vstoupím. Vešla jsem do místnosti a prošla skrze ni do kanceláře Juhy Merivaary. Kantelinen právě kopíroval pevný disk počítače na diskety. Víc než firemní finance mě zajímaly osobní věci Juhy Merivaary, které by se tu daly objevit.

	Vedle dveří byla šatní skříň, otevřela jsem ji. Na ramínku viselo tmavě hnědé, vlněné sako od obleku, kalhoty k němu byly pečlivě pověšeny na věšáku pro kalhoty. Na dvou dalších ramínkách byla trička, jedno bílé, jedno světle žluté, obě hladce vyžehlená. Na věšáku pro kravaty visely tři kravaty, jedna s podzimním vzorem, jedna s modrými a žlutými květy a modrobílá se vzorem kotvy. Ve skříni byly ještě tmavě hnědé polobotky s perforovaným vzorem a tenisová raketa. Na poličkách dvoje tmavě modré hedvábné boxerky, bílé tenisové šortky, bílé tenisové tričko s límečkem, dvoje tmavě hnědé ponožky a jedny drahé tenisové ponožky. Vedle nich byla bandáž na ruku, která se používá, když bolí tenisový loket. Ve spodní přihrádce byl poslední model tenisek Adidas.

	Strčila jsem ruku do boční kapsy vlněného saka a pak do druhé. V levé jsem našla desetník. Zkusila jsem náprsní kapsu, ta byla prázdná. V kapsách kalhot ani v tenisových kraťasech jsem nic nenašla.

	Otevřela jsem vedlejší skříň, byla plná šanonů. Podle nálepek na hřbetech obsahovaly korespondenci a záznamy o vývoji produktů.

	„Za chvíli je projdu,“ pronesl Kantelinen.

	„Narazil jsi na něco zvláštního?“

	Kantelinen zavrtěl hlavou, „Jen to předběžně mapuju, podrobněji to prozkoumám na stanici. Co hledáš ty?“

	„Motivy,“ povzdychla jsem. Šla jsem ke stolu a otevřela horní zásuvku. Byly v ní tužky a tlustý záznamník. Vzala jsem ho do rukou, stálo by za to si ho vzít s sebou. Ze stolu Juhy Merivaary se na mě usmívala jeho rodina. Fotka byla pořízena na lodi a zjevně před několika lety, protože jak Riikka, tak Jiri měli dlouhé vlasy a Jiri vypadal ještě jako klouček.

	V ostatních zásuvkách byly jen papíry, propagační materiály, výroční zprávy a podobně. V nejspodnějším šuplíku jsem našla prospekty z Tapiola Tenis a Esport Centra a také brožuru z poslední přehlídky lodí. Pod stolem byly dva odpadkové koše, jeden na papír, druhý na ostatní odpadky. Koš na papír byl prázdný, v druhém byl jen zlomený umělohmotný hřebínek.

	Na stěně byly dvě zarámované černobílé fotografie. Na jedné byl muž s brýlemi a knírem ve stylu někdejšího prezidenta Paasikiviho, pod jeho podobiznou bylo napsáno Mikael Merivaara, 1874 – 1947. Na druhém mi byl povědomý útlý a vystouplý ohryzek, takže mě ani nepřekvapilo, když jsem se dočetla, že je to Martti Merivaara, otec Juhy a Mikkeho, který žil v letech 1919 – 1982.

	Vzpomněla jsem si, jak mi Katrina Sjöbergová při výslechu vyčerpávajícím způsobem popisovala rodokmen. Otec Mikaela Merivaary a jeho bratři byli lodní kapitáni, ale on se vydal z Ålandských ostrovů do Helsinek studovat na inženýra. Mikael se zamiloval do zapálené finské vlastenky, pofinštil si jméno a za peníze zděděné po svém tchánovi založil firmu Merivaara, vyrábějící námořnické potřeby. Martti Merivaara byl Mikaelův jediný syn. Zdědil podnik, ale nebyl nijak zvlášť schopný obchodník. Už za několik let po otcově smrti byl nucen prodat polovinu akcií.

	Koupil je Gustav Enckell, který měl dceru Fredriku, asi o deset let mladší než Martti. Enckell brzy po koupi zemřel a Martti si usmyslel, že když si vezme dědičku Fredriku, získá podíly zpět do svého vlastnictví. Martti a Fredrika se vzali v roce 1950 a rok nato se narodil Juha. Další děti neměli, protože Fredrice zjistili leukémii, na kterou v roce 1959 zemřela.

	Osmiletý Juha zdědil matčinu polovinu společnosti. Martti spravoval Juhův majetek a doufal, že jeho syn bude firmě věnovat více péče. V šedesátých letech, kdy si lidé mohli dovolit utrácet na zábavních lodích, začala firma jakoby sama od sebe vzkvétat.

	Mikael i Martti Merivaara působili přísně a svéhlavě, jako muži, kteří nesnesou námitek. Za jak dlouho se tu asi objeví fotka Juhy Merivaary s příslušnými letopočty?

	Na poličkách byly další pořadače, několik pohárů a věrný model plachetnice. Vzala jsem jeden z pohárů do ruky. První místo v závodě jachet v Hanko ve třídě malých plachetnic z roku 1978. Juha Merivaara tedy jezdil na soutěže plachetnic, narozdíl od Mikkeho, který se nezajímal o soutěže, ale pouze o jachting jako takový.

	Mezi pořadači byly knihy o ptactvu, anglická díla věnovaná námořnictví, také jeden román, Moby Dick od Hermana Melvilla. Na poličce stál v ozdobném rámečku obrázek usmívající se ženy, kterou jsem nepoznávala, ale podle účesu a límečku ve stylu padesátých let jsem usoudila, že jde o Fredriku Merivaarovou. Riikka měla hodně jejích rysů: ostrou bradu, dlouhý krk, rozhodné obočí. Juha Merivaara nepřipomínal ani jednoho ze svých rodičů.

	„Je v počítači něco osobního?“ zeptala jsem se Kantelinena.

	„Ne, ale ještě jsem neověřoval diskety. Co hledáš? Dopis milence?“

	„Třeba. Cokoliv osobního, co by mi přiblížilo, jaký byl Juha Merivaara člověk.“

	Vzpomněla jsem si na krátké setkání na Rödskäru a odpor, který ve mně tehdy vyvolal, když mě nazval „maminkou“. Z Juhy Merivaary vyzařovalo mužství a schopnost smést z cesty lidi, kteří se mu nehodili. Nenapadlo by mě spojovat si ho s ochranou přírody. Ale třeba se na přírodu díval jako na nějakou slabou ženu, jejíž panenství by se mělo chránit, aby se lidé s čistými úmysly mohli kochat její krásou.

	Ozvalo se zaklepání na dveře a do místnosti vstoupila Paula Saarniová. Byla to velmi vysoká žena, měřila určitě sto osmdesát centimetrů a k tomu se nesla na sedm centimetrů vysokých podpatcích. Krátké tmavé vlasy si foukala do oválné helmy, mužsky střižený, proužkovaný oblek zdůrazňoval široká ramena a útlé boky. Saarniová mohla mít něco přes třicet. Na levém prsteníčku nosila dva jemné diamantové prstýnky, v uších malé diamantové náušnice. Rty byly natřeny tmavě hnědou, jinak byl make-up nenápadný.

	„Tak, teď mám čas odpovídat na vaše otázky,“ řekla hlubokým hlasem, který zněl po telefonu jistě velmi příjemně.

	Vešla jsem zpět do kanceláře Pauly Saarniové, posadila se na druhou židli a vyhrabala z kabelky zápisník.

	„Jak dlouho jste zaměstnaná ve firmě Merivaara?“

	„Asi pět let. Předchozí sekretářka, která tu byla už od dob Juhova otce, šla do důchodu.“

	„Jak jste tu spokojená?“

	„Velmi.“ Paula Saarniová se usadila ve svém pracovním křesle, dala nohu přes nohu a ruce zkřížila na koleni. Nehty měla nalakované v odstínu rtěnky.

	„Jaký byl Juha Merivaara šéf?“

	„Náročný, ale otevřený. Vyjadřoval jasně, co po mně chce, nemusela jsem nad ničím zbytečně přemýšlet.“

	„Takže jste spolu vycházeli dobře. A co váš vztah?“

	„Náš vztah?“ V koutcích úst Pauly Saarniové se mihl úsměv, čokoládové oči upírala přímo na mě, „Asi jste se chtěla zeptat, jestli jsme měli jiný vztah, než jaký je mezi šéfem a sekretářkou. Odpověď zní ne. Juha to pochopitelně na začátku zkoušel, patří k těm mužům, kteří si zcela principiálně potřebují ověřovat svou přitažlivost na kterékoliv kolemjdoucí ženě. Ale také dal na první odmítnutí.“

	Přikývla jsem a zeptala se, zda měl Juha Merivaara jiné vztahy.

	„Nemyslím si, že by měl stálou milenku. Naopak zaplatit si ženskou společnost byl pro něj způsob, jak se pobavit se svými obchodními partnery. Čas od času jsem taky objednávala rezervaci do jistých podniků.“ Paula Saarniová ohnula opovržlivě horní ret.

	„Věděla o tom Anne Merivaarová?“

	Obličej Pauly Saarniové ztuhl.

	„Podle mě není zrovna moc solidární šířit klepy o svých nadřízených,“ vybuchla zničehonic.

	„Tomu rozumím, ale my vyšetřujeme vraždu vašeho zaměstnavatele. Jistě si také přejete, abychom pachatele dopadli.“

	Paula Saarniová chvíli přemýšlela a potom řekla, že se domnívá, že Anne o Juhových náhodných dobrodružstvích s ženami věděla. V posledních letech to vypadalo, jakoby každý z nich žil na jiné planetě. Pracovali sice společně ve firmě, ale volný čas a dovolenou trávili většinou odděleně. Rödskär byl pro Anne jedno z největších útočišť, ale po Harriho smrti její láskyplný vztah k ostrovu na nějaký čas zeslábl.

	„Anne zdůrazňovala etické a duchovní stránky podnikání, ale pro Juhu to bylo v drsném světě byznysu to poslední. A tak to taky má být, pouhým idealizováním nic nevytvoříte,“ pronesla Paula Saarniová. „Juhova smrt přišla ve špatnou dobu. Získali jsme povolení k vývozu do Německa a Dánska a tuzemský trh je taky po letech deprese na vzestupu. Ale bez silného ředitele, kterým Anne tedy rozhodně není, to společnost nezvládne. Asi se bude muset prodat, jinak to bude obtížné. Několik velkých továren na barvy a jedna švédská lodní firma nám už dříve předložily nabídky ke koupi.“

	Musím se Kantelinena zeptat na odhad prodejní ceny. Prodej společnosti by z Riikky a Jiriho učinil mladé boháče. Daroval by Jiri ty peníze Revoluci zvířat?

	Odpoledne se mi vůbec nechtělo sedět na organizační schůzi. Naštěstí vedle mě poklimbával Taskinen. Posílala jsem mu nekorektní psaníčka, na něž k mému překvapení odpovídal stejně nekorektně. Schůze byla úplně k ničemu, protože peníze nebyly ani na zaplnění starých pozic, natož pak nových.

	Na zpáteční cestě jsem zaklepala na dveře Strömovy kanceláře. Zevnitř se ozvalo těžko dešifrovatelné mručení, které jsem si přeložila jako pozvání dovnitř. Ström se hrabal ve spodním šuplíku svého stolu.

	„Jak se vyvíjí to přepadení v Mankkaa? Potřebuješ na to ještě Puupponena?“

	Ström se nejistě narovnal na židli, z jeho výrazu bylo vidět, že ihned nepochopil, na co se ho ptám.

	„Mně se nepodařilo dostat toho svědka. Musím se domluvit s pořádkovou, aby pro něj ráno v šest zajeli, protože nezvedá telefon.“

	„Co záda?“ přistoupila jsem blíž, Ström se obrátil obličejem ode mě a začal si zapalovat cigaretu.

	„Pořád vystřelují. Nesedí se mi zrovna dobře.“

	Když Ström poprvé vyfouknul kouř, nosem mi proletěl pach tabáku, ale s ním ještě něco.

	Jeho dech byl cítit po kořalce.

	 


7)

	Domů jsem dorazila něco málo po páté, snědla jsem banán a oblékla si věci na běhání. Antti a Iida se zatím neukázali, jen Einstein, který evidentně postrádal společnost, se mi motal pod nohama. Chvíli jsem se protahovala, abych uvolnila napjaté ramenní svaly. Pak jsem zrychlila a zamířila do parku v centru Espoo. Po několika stech metrech jsem úplně automaticky začala běžet, ve vlahém podzimním vzduchu se dýchalo lehce. Pokoušela jsem se nemyslet na pracovní záležitosti, ale dvě věci se mi přesto honily hlavou.

	To, že návštěva firmy Merivaara nepřinesla žádný výsledek a že Pertti chlastá na pracovišti.

	Zeptala jsem se ho na to přímo, ale on to popřel. Požádala jsem ho, aby otevřel horní zásuvku a on mi odpověděl, že do jejího obsahu mi nic není. Protože jsem spěchala na schůzi, nechala jsem to být.

	Přesto se k tomu budu muset co nejdřív vrátit. Jsem vrchní komisařka, nemůžu se vyhýbat odpovědnosti, kterou s sebou ta role přináší.

	Část mého já si namlouvala, že Ström pije na pracovišti úmyslně, aby si prověřil, jestli budu mít kuráž to řešit. Část zase věřila, že má skutečně problémy, jak s alkoholem, tak s celým svým životem. Určitě byl přesvědčený, že kdyby ho jmenovali vrchním komisařem místo mě, byl by jeho život v pořádku, ačkoliv by tomu sotva tak bylo. Nevím, co všechno Ströma v minulých letech potkalo. Zvykla jsem si, že býval často nepřátelský, takže jeho nečekané záchvaty přátelství mě spíš přiváděly do rozpaků.

	Odbočila jsem na běžeckou stezku, která vedla k Olari. Pod každým svahem bylo bláto, tenisky se mi promočily a začala se mi odírat levá pata. Bolest působila takřka rozkoš, protože jsem musela myslet na ni a ne na práci. Po nějaké chvíli jsem zastavila, abych si spravila ponožku a přiložila na oděrku proužek papírového kapesníčku.

	Když jsem odcházela z práce, Kantelinen ještě procházel soubory z Merivaary. Zaměstnanci se jednohlasně shodli na tom, že Juha Merivaara byl přísný, ale oblíbený šéf, že ve společnosti vládne dobrá atmosféra a že celý kolektiv přijal firemní kulturu. Finanční manažer vyprávěl Puupponenovi, že byl párkrát na obchodní večeři se zákazníky, kterou organizoval Juha Merivaara a na které byly kromě kávy a koňaku k mání i půvabné dívky z eskortní agentury. Podle finančního ředitele to tak v byznysu chodí. A Puupponen, který je pravidelným zákazníkem jedné erotické restaurace, chápavě přikyvoval.

	Připadalo mi zvláštní, že společnost, která klade důraz na ochranu přírody a trvale udržitelný rozvoj, si na své obchodní porady objednává placené sexuální služby. Ještě divnější bylo, že to Anne Merivaarová tolerovala.

	Přimělo mě to uvažovat nad tím, zda jsou i ostatní aktivity firmy Merivaara takové, jakými se zdají.

	Sport mě uvolnil, ale ani tak se mi nepodařilo dostat práci z hlavy. Domů jsem se vrátila propocená až na kůži, po Anttim a Iidě nebylo nadále ani vidu ani slechu. Zapnula jsem televizi jako kulisu k posilování břicha a strečinku. Právě začaly zprávy. Jelcin navštívil Bosnu, k pobřeží Floridy se přiblížilo tornádo, v Londýně se zase demonstrovalo proti způsobu přepravy zvířat na porážku v zemích EU. Víc než před rokem jsem se právě při podobné zprávě příšerně dopálila. Reportér televizních zpráv se zatvářil ještě vážněji, než když mluvil o událostech v Bosně či Rwandě, a upozornil, že následující záběry nejsou vhodné pro děti ani pro osoby citlivější povahy. Napůl zmrzačená prasata byla natěsnána vedle sebe i na sebe v přívěsu nákladního vozu, krev se mísila s jejich výkaly. Pohled byl tak strašlivý, že si jistě spousta lidí v tu chvíli řekla, že přestane jíst vepřové.

	Ale mě nerozčilovalo jen tohle, ale taky to, že včera večer v těch samých zprávách ukazovali loď, která vezla utečence z Albánie do Itálie. Loď byla tak přeplněná, že z ní lidé padali do moře. Před těmi záběry se ovšem moderátor neobtěžoval varovat.

	„Ve Finsku také probíhá demonstrace,“ pokračoval reportér klidným hlasem. „Helsinská policie musela rozpustit dnešní protestní akci cyklistů a chodců na Mannerheimově třídě. Demonstrace, která se koná jednou za měsíc v průběhu dopravní špičky, rozčiluje řidiče aut, protože se jim kvůli ní prodlužuje cesta z práce. Počáteční slovní výměna vyústila ve vzájemnou roztržku řidičů a demonstrantů a nedlouho poté na sebe začali házet kameny. Dva z demonstrantů byli lehce zraněni, pět jich bylo odvedeno na policejní stanici k výslechu.“

	„Iida!“ vzpomněla jsem si vyděšeně. Jak mohl ksakru Antti táhnout roční dítě na demonstraci, na které lítají kameny! Zpravodajské kamery zabraly policejní kordon, po jeho straně se zazelenala povědomá hlava. Ani smrt vlastního otce nezabránila Jirimu Merivaarovi zúčastnit se této šarvátky. Kamera zaostřila na mladou, tmavovlasou ženu s piercingem, které tekla po tváři krev, a na velmi mladou dívku v dlouhé sukni a vlněném ponču, která dostala od vzteklého řidiče kamenem do zad.

	„Společnost drží motoristy příliš zkrátka,“ přichomýtl se k rozhovoru pohledný muž asi v mém věku. „Platíme daně snad ze všeho. Za benzín platíme přemrštěné sumy, v centru nenajdete parkovací místo ani za nic a parkovné stojí závratnou sumu. A policie stojí a neví, co dělat, když nám, řádným občanům, kteří jedou z práce, někdo blokuje silnici!“

	Chytila jsem se za pravý kotník a protáhla stehenní svaly. Zprávy se přesunuly k vyhlášení výsledků rallye. Vypnula jsem televizi a v tu chvíli se otevřely dveře. Einstein vyrazil z gauče do předsíně. Měl za to, že mu Antti donesl nějakou dobrotu. Z předsíně se ozvalo Iidino žvatlání. Šla jsem jim naproti, zvedla jsem Iidu opakující slovo má-ma do náručí. Zdědila po mně ohnutý tupý nos a husté kudrnaté vlasy, tmavé oči a tvar obočí měla po Anttim. Voněla po banánu, přitiskla jsem ji k sobě, přivoněla k ní a vlepila jí pusu. Antti se přimáčkl k nám a sevřeli jsme naši dcerku do hamburgerového objetí, v němž se vesele rozchichotala.

	„Viděla jsem zprávy, bylo tam nějak rušno.“

	„Nějakej zatracenej idiot hodil kamenem! My jsme jenom v klidu šli, někteří jeli na kole, žádnej problém tam nebyl.“

	„Možná by bylo lepší nechat příště Iidu doma. Viděl jsi Jiriho Merivaaru?“

	Antti kývl a popsal mi, jak Jirimu vyjádřil soustrast a ten mu nejenže neodpověděl, ale prostě odešel na druhou stranu zástupu demonstrantů. Nebyl důvod se za ním prodírat. Antti se divil, proč nebyl zadržen žádný z řidičů, když kameny vrhaly obě strany.

	Dala jsem si rychlou sprchu a začala chystat večeři: špenátové těstoviny s omáčkou z avokáda a kešu, kterou měla Iida ráda. Používali jsme teď při jídle dvě lžičky, jednu z nich měl v ruce ten, kdo Iidu krmil, a druhou měla ona sama. Výsledkem byla pokecaná podlaha kolem židle a ušpiněné, ale svou samostatností ohromně spokojené dítě. Einstein čekal vedle židle v naději, že mu přiletí kousek masa či ryby, a vypadal rozhořčeně, když dostal jenom zeleninu.

	Usnula jsem chvilku po Iidě, o půl desáté, a nezdálo se mi o práci, nýbrž o zlatě se třpytícím moři, na kterém si to naše dlouhá plachetnice brázdila rychleji než jakýkoliv motorový člun. Ráno mi bylo fantasticky, ale raději jsem si nechtěla připomínat, s kým jsem na té lodi byla, kdo mě v tom snu rozesmával.

	Oblékla jsem si elegantní kalhotový kostým, vlasy jsem si zamotala do drdolu a obula si módní polobotky na vysokých podpatcích, které jsem si koupila ve chvilkovém rozmaru. Nechodila jsem v nich moc plynule, ale těch pár centimetrů navíc, které mi přidají, jsem uvítala. Na ranní poradě jsem si připadala vysloveně plná energie. Ström seděl u stolu, na očích měl sluneční brýle a zbídačeně přežvykoval nikotinovou žvýkačku. Neřekla jsem mu, ať na mě dýchne, i když bych to nejradši udělala. Prostě jsem se soustředila na rozdělování úkolů.

	„To napadení manželky v Alakartanontie… Manžel má záznamy v trestním rejstříku už z dřívějška. Kdo si vezme Sirppu a Ariho Väätäinenovy k výslechu?“

	„Ten hajzl už zas napráskal svý starý?“ zachroptěl Ström, „To sakra nejsou schopní ho zabásnout? Já si to beru, Puupponen by mohl helfnout.“

	„Zavolej rovnou i státnímu zástupci a požádej ho, ať přijde do nemocnice k výslechu Sirppy Väätäinenové.“ Před schůzí jsem stihla nahlédnout do Väätäinenových záznamů, nebylo to příjemné čtení. Ari Väätäinen zbil svou maželku už potřetí tak, že skončila v nemocnici. Manželka sama trestní oznámení nikdy nepodala, pouze zaměstnanci nemocnice v Jorvi. Manželé mají tři děti mladší deseti let. Po včerejším napadení má Väätäinenová zlomená dvě žebra a čelist. Děti jsou v ústavu v Lippajärvi.

	„Pertti, promluv si se státním zástupcem. Myslím, že by byl na místě zatykač. Koivu, ty pojedeš se mnou vyslechnout Jiriho Merivaaru a Mikkeho Sjöberga.“

	U Merivaarových to nikdo nezvedal. Jiri chodil na střední školu v Espoonlahti, podíváme se po něm tam.

	Zkusila jsem taky zavolat do bytu Mikkeho Sjöberga v Kaitaa. Zvedla to jeho matka.

	„Mikke je na lodi v přístavu Suomenoja. Čekám na zprávu od policie, že se můžu vrátit na Ålandy. Mám rezervovaný lístek na zítřejší noční loď, je to tak v pořádku?“

	„Nechceš k nedělní výpovědi nic dodat?“

	„Ne. Přijedu pak na Juhův pohřeb.“

	„Řekl Mikke, v kolik se vrátí?“

	„Asi na oběd, tak v jednu.“

	Nechala jsem u ní pro Mikkeho číslo svého mobilu. Poté jsme vyrazili směrem do Espoonlanhti k obrovské školní budově z červených cihel.

	„Uf,“ řekl Koivu, jakmile auto zastavilo., „Jak mám jít do školy, začnu být nervózní. Když jedu kolem své bývalé základky doma v Kajaani, dělá se mi pokaždý mdlo. Budeme muset mluvit s ředitelem?“

	Zasmála jsem se, sekretářka bude vědět nejlíp, kterou hodinu teď Jiri Merivaara má. Vstoupili jsme na rozlehlou chodbu, která voněla po pečeném kuřeti. Potloukal se tam chlapec s kšiltovkou na hlavě a s tak širokýma nohavicema, že bych si z každé mohla ušít sukni. Zeptala jsem se ho, kde najdu sekretářku ředitele. Místo odpovědi zabručel a ukázal rukou. Po krátkém bloudění jsme sekretářku našli. Ředitel tam nebyl, podsaditá sekretářka v důchodovém věku si nás, nezvané hosty překvapeně prohlížela. Když jsem řekla, že hledám Jiriho Merivaaru, v mžiku změnila výraz.

	„Jiri… Moment. Nejsem si jistá, jestli je ve škole. O víkendu mu umřel tatínek.“ Sekretářka náhle zmlkla, skoro jsem viděla, jak se jí nad hlavou rozsvítila žárovka, když jí to docvaklo, „Týká se to úmrtí Juhy Merivaary? Zabývá se tím policie?“

	Dosud se nám dařilo prezentovat případ před médii jako nehodu, i když mluvčí našeho oddělení musela neodbytné novináře dlouze a úpěnlivě zpracovávat, aby tomu uvěřili. Sama jsem narazila na jednoho redaktora kriminální rubriky. Pamatoval se na Harriho úmrtí a objevil shodu v datech. Tvrdila jsem se stoickým klidem, že jediná spojitost mezi těmi dvěma případy jsou kluzké, podzimními dešti zmáčené útesy.

	„Jen ověřujeme nějaké detaily. Kde Jiriho najdeme, pokud je ve škole?“

	„Chviličku… Jiri je v druhé bé. Mají tělocvik. Pojďme se podívat do tělocvičny, ukážu vám cestu.“

	Tělocvična byla prázdná. Tělesný pach, který se v ní držel, mi byl příjemný. Mohla bych se ulít z práce a jít si třeba zahrát volejbal.

	„Možná jsou venku, i když počkejte… Podíváme se nejdřív do knihovny.“

	Sekretářka nás pobídla, ať ji následujeme, kráčeli jsme za ní chodbou. Za jedněmi dveřmi bylo slyšet puberťácký řev, sekretářka zavrtěla hlavou:

	„Hartikainen neumí žáky ukáznit. Tudy!“

	Sekretářka otevřela dveře knihovny. Uvnitř byla tmavá postava v dlouhých šatech zahalená šátkem, jaký nosí muslimské ženy, a četla si u okna ve slabém světle, které sem zvenčí dopadalo.

	„Ahoj Fatimo. Hledáme Jiriho Merivaaru. Jsou ostatní v bazénu?“

	Dívka přikývla, tvář pod šátkem byla tmavá a půvabná.

	„Je dneska Jiri ve škole?“

	„Je. Nevím, jestli on šel plavat. On považuje bazény za plýtvání energií,“ řekla Fatima poněkud lámanou finštinou, svědomitě se přitom hlídala, aby ani letmo nepohlédla směrem, kde stál Koivu. Jak to ta dívka zvládá na hodinách, na kterých ji učí muži?

	Sekretářka zavřela dveře a vysvětlila nám:

	„Fatima nesmí z náboženských důvodů plavat. Ostatní jsou tamhle v krytém bazénu.“

	Nechali jsme auto na školním parkovišti a prošli jsme přes hřiště k plaveckému bazénu. Sluníčko svítilo lehounce skoro jako v zimě, ozařovalo zimou zhnědlý pelyněk. Trochu ale i hřálo a navíc chůze v nových botách vyžadovala více námahy, takže jsem si uvolnila šátek, který jsem měla kolem krku.

	„Tak Fatima nemůže plavat,“ pravil Koivu zamyšleně. „To fakt nechápu, co je špatného na plavání. Musí to být těžké, když nemůžeš dělat to, co ostatní spolužáci.“

	Přikývla jsem, chtěla jsem přemýšlet spíš o Jirim Merivaarovi a jeho otci, než o problémech národnostních menšin, nicméně Koivu pokračoval:

	„Vem si třeba Anu, teda Wangovou. Její rodiče nebyli nijak zvlášť nadšení, když zamířila na policejní školu. Ve vietnamsko-čínské rodině to není povolání vhodné pro ženu. Nelíbilo se jim ani to, že si Anu pofinštila jméno, původně byla nějaká Din nebo Dan a říkalo se to naopak, Wang Din.“

	Zvědavě jsem na Koivua pohlédla. Mě o sobě Anu vůbec nic nevyprávěla, ale Koivu s Wangovou už spolu pracovali celou loňskou zimu.

	Plavčíkovi jsem ukázala svůj policejní průkaz a ten nás pustil do vlhké a teplé haly. Mám ráda plavání, ale bazény jsem si nikdy neoblíbila. Asi na to má vliv chlorový odér a nepřetržitý lidský ryk. I když bylo v hale jen zhruba dvacet mladistvých a několik důchodců, jekot mi udeřil do uší jako rána z pistole. Část studentů plavala v padesátimetrovém bazénu tam a zpět, skupinka chlapců hrála na druhé straně vodní pólo. Na okraji dětského bazénku zářila Jiriho zelená hlava. Koivu si prohlížel velmi hezky tvarovaná těla dospívajících dívek, které vylezly z šatny ve skrovných zlatých bikinkách. Já usoudila, že čtyřicátník s porostlou hrudí, který dováděl se skupinkou hráčů vodního póla, bude učitel tělocviku. Klouzala jsem se podél okraje bazénu směrem k hráčům nehledě na blátivé stopy, které za mými botami zůstávaly.

	„Vrchní komisařka Maria Kalliová z policie Espoo, dobrý den. Chtěli bychom si promluvit se studentem Jirim Merivaarou.“

	„Už zase s Jirim? Proč vždycky na hodině tělocviku?“ řekl učitel dotčeně. „Vlastně je to jedno, tamhle dřepí. On neuznává plavání v bazénu a teď v říjnu ho nemůžu pustit na moře.“

	Jiri seděl na kraji bazénu a vypadal jako cucák ve srovnání s vyspělými spolužačkami, které už působily velmi žensky. Od plavek nahoru mu na zádech vystupovaly obrysy páteře a žeber. Kůži měl světlou, i přesto, že uplynulé léto bylo jedno z nejteplejších a nejslunnějších za posledních sto let.

	„Ahoj Jiri, pojď ven z bazénu,“ řekla jsem a snažila se znít neformálně, což se mi nepodařilo. Obličej, který se ke mně otočil, ztuhl a vůbec už nevypadal jako dětský.

	„A proč jako?“ vyhrkl Jiri.

	„Musíme si s tebou promluvit o noci, kdy zemřel tvůj otec. Běž se obléct, ať můžeme jet na stanici. Až skončíme, tak tě samozřejmě dovezeme zpátky do školy.“

	Jiriho spolužáci se špatně skrývaným zaujetím sledovali, jak jejich kamarád odchází za Koivuem do šatny.

	„Vy Jiriho zatknete?“ zeptala se dívka, která měla na očích půl centimetru tlusté bílé linky, nehty nalakované kovově modrým lakem a piercing na pupíku, v jazyku a na dolním rtu.

	„Ne, jde jen k výslechu.“

	„Kvůli smrti jeho táty? Zabil ho někdo?“

	Potřásla jsem hlavou a odešla ke dveřím. Vtípkům, které za mnou lítaly, jsem nevěnovala pozornost. Čekala jsem na Koivua a Jiriho asi pět minut. Jiri si vykračoval vedle stodevadesáticentimetrového, ramenatého Koivua se sevřenými čelistmi a snažil se působit nezúčastněně. K autu jsme šli beze slova, bylo těžké vymyslet, o čem by se s Jirim dalo povídat. Na policejní stanici nás čekala opět ta samá diskuze: jak se Juha Merivaara na Rödskäru choval, zda Jiri slyšel v noci něco neobvyklého. Většina podezřelých a svědků u výslechu při opakování otázek, hledání mezer a nelogičností slepuje nepravdivé příběhy, aby vytvořili jeden souvislý.

	Pokud by Jiri svého otce zabil, byl by schopen to utajit?

	Koivu ladil na rádiu jiný kanál, hledal nějakou snesitelnou muziku. Ozvala se klasická hudba, baryton, který by mohl patřit Tapiu Holmovi. Koivu rychle přeladil na další kanál. „Neprůstřelné srdce ještě nikdo nevymyslel,“ zpíval Kalle Ahola a já si prozpěvovala s ním. Z nesouhlasného reptání, které se ozvalo ze zadního sedadla, jsem usoudila, že skupina Don Huonot Jirimu nijak zvlášť neučarovala.

	Když jsme projeli okolo sídla firmy Merivaara, začal Jiri kupodivu mluvit.

	„Viděl jsem včera na demonstraci vašeho manžela. Jak to, že mu to dovolíte, když jste polda?“

	„Proč bych měla omezovat dospělého člověka? Sama bych šla, kdybych neměla tolik práce. Mimochodem vedu vyšetřování vraždy tvého otce.“

	I když jsem seděla vepředu a Jiri vzadu, slyšela jsem jeho zděšení, když jsem vyslovila slovo vražda. Copak Anne Merivaarová svým dětem neřekla, že má policie podezření na tak závažný trestný čin?

	„Fakt myslíte, že otce někdo zabil? A není… není někdo zatčený?“

	Otočila jsem se na Jiriho, abych na něj viděla. Vypadal, jako kdyby se mu zelená barva z mokrých vlasů přenesla i do tváře.

	„Kdo by měl být zatčený?“

	Jiri neodpověděl, odvrátil pohled a už neřekl ani slovo. Když jsme procházeli chodbou na oddělení směrem k vyšetřovací místnosti, zeptala jsem se Jiriho, jestli chce něco k jídlu nebo pití, zavrtěl hlavou. Koivu mi donesl šálek kávy. Byla vlažná a kyselejší než obvykle, musela jsem ji do sebe bleskurychle kopnout a doufat, že obsahovala nějaký kofein. Naštěstí jsem v kapse našla xylitolovou žvýkačku, která mě snad té pachutě zbaví.

	Z vyšetřovací místnosti 4 jsem zaslechla křik. Strömův hlas jsem poznala ihned, i přesto, že jsem nerozuměla, co říká. Zjevně pracoval na Arim Väätäinenovi kvůli napadení manželky. Jiri pohlédl na dveře čtverky se svraštěným obočím.

	„To je třetí stupeň výslechu,“ konstatoval a snažil se znít tvrďácky.

	„Abys věděl, tam je takový mizera, na kterého žádné stupně neplatí,“ řekla jsem chladně a zavedla jsem Jiriho do dvojky, „My ovšem začneme od stupně prvního.“

	Jiri si svlékl kabát a plácl sebou rádoby uvolněně na pohovku. Působilo to ale spíš nuceně. Koivu ještě usrkával kafe, když jsem začala Jirimu klást otázky týkající se předešlého víkendu.

	„Měli jsme demonstrovat v Turku proti novýmu obchodu s kožešinama, kterej se tam má otvírat, všichni ostatní tam jeli. Fotr byl spokojenej, že jsem musel jet na Rödskär. Řekl, že za mě už nikdy žádný pokuty platit nehodlá.“

	Z toho, co Jiri řekl, jsem si udělala závěr, že jel na Rödskär především proto, aby potěšil matku. Ačkoliv chtěl Jiri žít podle vlastních pravidel, matčino štěstí pro něj bylo očividně velmi důležité.

	„Mamka měla z cesty na Rödskär přesně rok po Harriho smrti hrůzu. Snažila se to přede mnou a Riikkou skrývat, jako kdybysme byli nějací malí fakani. A ke všemu ještě ta zatracená Seija, pořád kecala o těch duších!“

	Seija údajně věřila, že člověk, který zemřel za nešťastných okolností, nedojde klidu a jeho duše bloudí po místě nehody. Jejich výskyt bývá obzvlášť intenzivní při ročním výročí smrti.

	„Máti věří těm Seijiným kamenům, ale duše, to už bylo trochu moc. Mikke Seije domluvil a naštěstí s těma nesmyslama přestala.“

	Jiri nesnáší, jak se o narozeninách všichni přecpávají, čekal jen na příležitost, až bude moct proklouznout do svého pokoje. Když Anne v jedenáct řekla, že jde spát, viděl jako svou povinnost doprovodit ji a odejít od stolu. Byla tmavá a oblačná noc, Jiri se chvíli procházel na útesech a spát šel asi ve tři čtvrtě na dvanáct.

	„Spal jsem jako zabitej celou noc, nejsem si vědomej vůbec ničeho, kromě toho, že někdy ráno přišla Riikka a brečela, protože otec umřel.“

	Mikke při svém výslechu řekl, že Jiri jednou vyšel ven. Zeptala jsem se ho na to, aniž bych zmínila Mikkeho jméno.

	„Možná jsem se fakt šel vymočit. Spal jsem tak tvrdě, že jsem možná v polospánku vylezl ven. Mě je zbytečný se ptát, jestli jsem někoho nebo něco v noci slyšel. Když usnu, nevzbudí mě ani tři budíky. Máti mi musí lít studenou vodu na ksicht, abych vstal do školy, zeptejte se klidněji. A o co tu vlastně jde, otec přece akorát sletěl ze skály, tak jako Harri. Není se čemu divit, když byl ožralej!“

	Jirimu hlasitě zakručelo v břiše, teď byla ve škole obědová pauza. Jaképak jídlo asi dostávají takoví vegani jako je Jiri, pochybuji, že má město prostředky k širokému výběru jídel. Nebo si Jiri nosí vlastní obědy, aby měl jistotu, že mrkev je vypěstovaná ekologicky a že rajčata nepřiletěla ze Španělska?

	„Smrt tvého otce nebyla nehoda. Jde o vraždu. Jistě chceš, aby pachatel za svůj čin pykal, ne?“

	„Medaili bych mu dal, kurva!“ odsekl Jiri a zprudka zastrčil ruce hluboko do rukávů zeleného kabátu. „Fotr byl jeden velkej šmejd. Ta jeho ochrana přírody bylo prachsprostý mlžení, myslel jenom na prachy, hnusnej pokryteckej hajzl. Já nevím, kdo ho zabil a proč. Řekněte mi to, až to zjistíte, ať mu můžu poblahopřát.“

	Jiri na mě neochvějně hleděl, jako by si chtěl ověřit efekt svých siláckých řečí. Já jeho pohled opětovala. Když chce být drsný, tak budou i otázky drsné.

	„Proč jsi nenáviděl svého otce? Udělal tobě nebo tvé matce něco špatného?“

	Jiri se na mě nasupeně podíval a zabalil se do kabátu, jako kdyby mu byla zima, přestože v místnosti bylo nejméně 22 stupňů.

	„Jaký vztah měli tví rodiče? Hádali se často?“

	„Co vám je kurva po tom?“ kopl Jiri do stolu, „Z mámy vražedkyni neuděláte ani za nic, ta by neublížila žádnýmu živýmu tvorovi, ani takovýmu parchantovi, jako byl fotr! Zeptejte se Tapsy, o čem se s ním bavil v sauně o těch máminých narozeninách. Jeho se zeptejte, kdo koho praštil první!“

	Vtom Jiri zvážněl, asi si uvědomil, že řekl příliš.

	„V sauně? V kolik hodin? V noci?“

	Musela jsem otázku třikrát zopakovat, než se Jiri uvolil povědět mi, že onen rozhovor se odehrál odpoledne. Aby se ušetřil čas, šli do sauny muži a ženy odděleně. Nejdřív se saunovaly ženy, aby pak mohly chystat večeři. Z mužů odešli Jiri a Mikke ze sauny dřív, a když se Juha a Tapsa neobjevili u jídla, poslala Katrina Jiriho, aby je popohnal. Když došel k sauně, uslyšel ohromný křik.

	„Otec řval na Tapsu, ať nechá Riikku na pokoji. Tapsa mu úplně v klidu odpověděl, že Riikka je dospělá a dělá si, co chce ona sama. Nejsem si jistej, co potom řekl Tapsa, ale podle zvuků mi došlo, že tam začaly lítat polena. Musel jsem tam prostě vrazit a říct, že jíme. A ještě že jsem to udělal. Tapsa otce praštil, že mu z nosu tekla krev. V té chvíli s tím přestali, ale co já vím, jestli v tom v noci nepokračovali. Když byl otec opilej, začal se lehce hádat.“

	S Tapiem Holmou si budu muset promluvit znovu, ale ze všeho nejvíc jsem teď chtěla vyslechnout Mikkeho. Předmět, kterým byl Juha Merivaara udeřen, by mohl být pro vyšetřování rozhodující. Možná, že ho Mikke viděl, aniž si to uvědomil, nebo s ním dokonce pohnul.

	„Můžu už jít? Máme ve čtvrt test z angličtiny. Už se mě na nic neptejte.“

	„Ještě jedna věc, Jiri. Jaký máš názor na to, když někdo pustí z klece zvířata chovaná kvůli kožešině na svobodu a ona v důsledku toho pojdou?“

	Jiri vypadal poněkud zaskočeně, ale pak rázně odvětil:

	„Pokud smrt několika zvířat zachrání sto dalších, když ti chovatelé skončí, zbankrotujou a přestanou zabíjet zvířata, je to oukej. A proč jako? Já o víkendu v Turku nebyl, ani nevím, kdo ty stávky v poslední době organizuje. A i kdybych věděl, nemyslete si, že bych vám to řekl. Ty posraní chovatelé vyhrožují stávkujícím, že je zabijou. Jaký má na tohle policie názor?“

	„Vyhrožování smrtí je vždy závažná věc,“ pronesla jsem a skoro se rozesmála, protože Jiriho rozhořčení bylo tak vážné a přesvědčivé. Odvoz policejním autem zpátky do školy odmítl, podle něho není aut třeba. Do Espoonlahti se dá dostat i autobusem, ale musí se třikrát přesedat.

	Nepustila jsem se s Jirim do polemiky v podstatě hlavně proto, že jsem měla hlad. Řekla jsem Koivuovi, že chci jet na Rödskär. Tma se snese už v šest, čím dřív vyrazíme, tím lépe. S sebou jsem chtěla jeho, dva lidi z techniky a Mikkeho Sjöberga.

	„Pokusíme se sehnat loď. No, neškleb se a vem si hned prášky proti nevolnosti, ať stihnou zabrat. Ale ze všeho nejdřív jídlo, jdem do jídelny.“

	Vešli jsme na chodbu, v břiše mi kručelo skoro tak hlasitě jako před chvílí Jirimu. Z vyšetřovací místnosti 4 se ozýval křik, zastavili jsme. Řev, zarachocení a plesknutí.

	„Ströme, přestaň!“ V Puupponenově hlase byly obavy. S Koivuem jsme se na sebe podívali a hnali se ke dveřím. Koivu je rozrazil a zařval.

	Ström mlátil Ariho Väätäinena přímo do obličeje, Puupponen se ho marně snažil odtáhnout. Väätäinen si rukama chránil krvácející nos. Ström ho popadl za pravé rameno a mrštil s ním o stůl. Vrhli jsme se s Koivuem na pomoc Puupponenovi právě, když Pertti uhodil znovu. Chlapi ho táhli za ramena, já za pas.

	„Pertti, uklidni se!“

	Ström na mě otočil svůj rozzuřený obličej. Z pórů mu tekl pot, dech byl cítit po sladkém alkoholickém nápoji. „Co ty se do toho sakra mícháš!“

	Ještě že jsem sama Strömovi jednu nevrazila. Úplně každý policista ví, jaké následky má použití násilí při výslechu. Obličej Ariho Väätäinena byl jako politý rajskou omáčkou. Nos měl zřejmě zlomený a krev se valila na protokoly na stole.

	„Koivu, zaveď ho k doktorovi,“ řekla jsem a podala Väätäinenovi balíček papírových kapesníčků. Ten si utíral tvář a skučel přitom bolestí a celý se zkroutil, když ho Koivu chytil za rameno, aby ho odvedl pryč.

	„Přesunem tu návštěvu Rödskäru na zítra!“ volala jsem za ním. Nejdřív se musí objasnit tenhle incident.

	„Výslech přerušen ve 12.04,“ namluvil Puupponen vážným hlasem na záznam a zastavil magnetofon. Pertti ještě oddechoval, hruď a břicho, které nad pasem za poslední měsíce narostly, se vzdouvaly v rytmu dýchání.

	„Co se přesně stalo?“ zeptala jsem se Puupponena. Ten poněkud váhavě pohlédl na Ströma, což bylo překvapující, protože Puupponen Ströma nesnášel jako žádný jiný z ostatních policistů na našem oddělení a obvykle byl prvním, kdo roznášel drby o jeho nezdarech.

	„Ten kretén mě těma svýma hulvátskýma kecama vynervoval,“ řekl Ström sám od sebe. „Poslechni si nahrávku, já nejsem schopnej ti to vysvětlovat. Jdu zatím na cigáro.“

	„Přijď zpátky, až dokouříš,“ řekla jsem a doufala, že ho nikotin zklidní.

	Kývla jsem na Puupponena a ten přetočil pásek nazpátek. Ve chvilce se po místnosti rozléhal rozezlený hlas Ariho Väätäinena.

	„Ta zatracená coura říkala, že jde akorát nakoupit. No, měla v tašce dva litry mlíka, ale jít do obchodu pro mlíko přece nezabere hodinu. Tvrdila mně, že se zakecala s nějakou babou vod vedle, ale já dobře vím, že lže, ježišmarjá. Je jasný, že někde šukala nějakýho chlápka.“

	„Proto jsi svou ženu zmlátil? Protože se zdržela příliš dlouho v obchodě?“ Perttiho hlas byl také vzteklý, ale jiným způsobem než Väätäinenův, byla v něm hrozba, která dokonce i ze záznamu naháněla strach.

	„Však já znám tvoji starou, Ströme. Taky ti před pár lety utekla s jiným, že? Jsou to všechno stejný děvky, ty ženský, ta moje stará čubka si taky natřásala tu svou prdel na rohu obchoďá…“

	V tom momentě přerušila Väätäinenova slova rána, z pásky byl slyšet hlas útočníka, bolestivé hekání a Puupponenův naléhavý hlas, kterým se snažil Ströma upokojit.

	„Zabiju tě, ty hajzle,“ byla poslední Strömova replika nahraná na pásek, než jsme vrazili dovnitř.

	Puupponen nám vysvětloval, jak byl výslech náročný. Podle Väätäinenova uvažování bylo zbití manželky naprosto oprávněné, protože kdyby své ženě nedal pěstí, zvedala by sukni před každým kolemjdoucím. Väätäinen dokonce přímo řekl, že si manželka nedovolí požádat o rozvod, protože jí v takovém případě vyhrožoval, že ji i děti zabije. Dalo se předpokládat, že by státní zástupce Väätäinena jen na základě těchto výroků poslal minimálně na několik měsíců sedět, měl toho na triku už dost.

	Ale ani Väätäinenovy oplzlosti neopravňovaly Ströma k tomu, aby vyslýchaného bil.

	„Dobře víme, že tohle není první případ, kdy Strömovi selhala sebekontrola,“ konstatoval Puupponen. V průběhu rozvodu byl Ström dva týdny zadržený, když ve službě při zatýkání uhodil podezřelého pouty do oka. O případech, kdy je při vykonávání služby použito lehké násilí, je slyšet pořád, ale nejsou z nich vyvozovány žádné důsledky. Teď by ale měly být.

	„Tohle se nedá utajit,“ řekla jsem spíš pro sebe než Puupponenovi. „Jsi připraven při vyšetřování svědčit?“

	„Že bychom se Ströma konečně zbavili?“ pronesl Puupponen, ale v hlase neměl ani špetku radosti.

	„O tom já naštěstí nerozhoduju, stejně jako o tom, jestli ho postaví mimo službu. To je záležitost policejního prezidenta. Nejdřív si promluvím s Taskinenem.“

	Pertti se vrátil, nedíval se na nikoho z nás, zůstal stát ve dveřích. Sladké aroma z jeho dechu bylo silnější, zděšeně jsem si uvědomila, že si byl znovu přihnout.

	„Ještě tu nejsou žádní velcí pánové z vedení?“ prohlásil nadutě, v očích mu ale visely obavy.

	„Ještě ne, ale je ti doufám jasný, že tímhle to nekončí.“

	„Jistě. Naše malá šéfová určitě poběží vyplakat se Taskinenovi na ramínko, jak hrozní ti její podřízení jsou.“

	„Nepoběží sama, ale ty a Puupponen půjdete taky.“

	Vytočila jsem na mobilu Taskinenovo číslo, díkybohu byl v budově. Prozrazení Strömových ničemností mi radost nepůsobilo. Zbytek odpoledne patřil schůzi s Taskinenem a dalšími policejními veliteli. Väätäinen měl kromě nosu zlomené i žebro a nic nedbal Koivuových snah o omluvu, naopak stihl ze zdravotního střediska zavolat do jednoho večerníku a do redakce celorepublikového bulvárního časopisu a dostat novináře do pohybu. Policejní prezident asi nebude mít jinou možnost, než postavit Ströma mimo službu.

	„Na našem oddělení je už jedno nezaplněné místo, kdyby byl Ström pryč, pracovní tempo by se ještě víc zpomalilo!“ přistihla jsem se, jak křičím. „Chci někoho na čas jako zástup za Ströma, a hned zítra. Vím, že není odkud brát lidi, kteří by byli na úrovni komisařů, takhle narychlo, ale mně stačí i mladší inspektor. Máme před sebou vyšetřování vraždy, možná dokonce dvojnásobné!“

	Jen co mi slova vylétla z pusy, došlo mi, že tohle jsem nosila v hlavě už dlouho, ale až teď jsem to vyslovila.

	Za žádnou cenu jsem se nedovedla přesvědčit, že Harriho smrt byla nehoda. Pochybovala jsem, že by zkušený ornitolog zakopl na skále. Stejně tak jsem pochybovala, že by motiv k zabití Juhy Merivaary vycházel z rodinné hádky. Zabil ho tentýž člověk, který zavraždil Harriho.
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	Nazítří ráno jsme se s Koivuem kolíbali v kajutě velké policejní lodi. Jihovýchodní vítr s ní nepříjemně házel, takže prášky proti nevolnosti našly uplatnění.

	Policejní prezident rozhodl, že Ströma prozatím uvolní z pracovních povinností. Národní úřad pro vyšetřování provede předběžné líěení a já a Koivu budeme svědčit. Na počest toho jsme šli večer na pivo. Na Koivuovo přání s námi šla i Anu Wangová. Řekla jsem Anttimu, že vypiju jen pár černých piv, ale nakonec se k tomu přidal ještě nějaký ten panák anýzového likéru. Spala jsem neklidně, v mém snu tloukl Ström Juhu Merivaaru Harriho dalekohledem. Ráno mě bolela hlava. Výlet na moře mi naštěstí poskytl legitimní záminku vzít si prášek.

	Koivuova hlava mi padala na rameno, musel být ospalý. Já odešla z hospody něco málo po desáté, abych stihla poslední autobus, ale ostatní zůstali až do půlnoci. Ráno vypadala Wangová jako obvykle svěže a plná energie, protože pila opatrně, zato Koivu a Puupponen byli pobledlí. Připadala jsem si jako pokrytec, protože odsuzuji Strömův alkoholismus na pracovišti a sama jsem přitom po včerejším popíjení nebyla v nejlepší kondici.

	Hakkarainen z techniky, který s námi seděl v kajutě, pobaveně sledoval klimbajícího Koivua. Potápěč a druhý muž z techniky hráli karty s Tapiem Holmou v zadní kajutě. Mikke Sjöberg seděl na palubě a dělal společnost kormidelníkovi.

	Pozvala jsem kromě Mikkeho i Holmu, protože on viděl Juhovo tělo také dřív než policie. Bylo docela možné, že společně ukryli nebo hodili do vody vražednou zbraň, když si uvědomili, že by mohla usvědčit třeba někoho z Merivaarových dětí. Mimoto jsem doufala, že v neformálním prostředí z Tapia Holmy dostanu víc než u výslechu.

	Ráno jsem spěchala, Iidu jsem viděla jen zběžně. Trápilo mě samozřejmě svědomí: včerejší večer jsem měla strávit doma se svým dítětem namísto chlastání s kolegy z práce. Jenže já potřebovala jejich společnost. Nemohla jsem po Anttim chtít, aby chápal, jak na mě Perttiho šílený výbuch i jeho dočasné odvolání působí, ale kolegové tomu rozumí. To nás také drží pohromadě. A ačkoliv jsme se snažili mluvit o jiných věcech, třeba o začínající hokejové sezóně a pořadech v televizi, které nikdo z nás nestíhá sledovat, řeč se samovolně stočila ke Strömovi. Wangová a Puupponen doufali, že Perttiho přeloží jinam. Anino nepřátelství jsem chápala, protože Ström s ní zacházel ještě hnusněji než s ostatními. Puupponen řekl, že v jistém směru Strömovi rozumí. I on vyslýchal Ariho Väätäinena už dříve a způsob, jakým ten člověk jednal se svou ženou a dětmi, jej také rozčiloval.

	Přesto policie nemá právo uchylovat se k násilí. Rozsudky za trestné činy se vynášejí úplně jinde než u výslechu.

	Pertti se snažil dostat státního zástupce k výslechu, ale nedostavil se. S předběžným vyšetřováním se muselo začít kvůli právní ochraně, ze zákona jsme Väätäinena nemohli držet déle než osmačtyřicet hodin a pro příkaz k zatčení bylo třeba důkazů. Puupponen Perttiho skoro hájil, zákony prý dnes ochraňují spíš zločince než jejich oběti. Jenže proto ho Pertti neudeřil. Väätäinenova slova totiž prorazila za Perttiho ochrannou zeď a narazila na bolestivá místa.

	Z benzinových výparů v kajutě mi začalo být nevolno. Vlasy jsem měla po včerejšku načichlé cigaretovým kouřem, i když z nás kouřil jenom Puupponen. Rozhodla jsem se vylézt na palubu. Jemně jsem od sebe Koivua odtáhla. Ten ze spaní zachroptěl a sesul se na lavici do polohy, která mi připomněla Iidu, když spí v autosedačce.

	V noci mrzlo, z moře šel chlad. Mělo zase tu svou jasnou, tmavě modrou barvu, o kterou jej zelené řasy v létě připravily. Sluníčko odhodlaně šplhalo doprostřed oblohy, obrátila jsem obličej jeho směrem, abych z paprsků nasála energii. Na západní straně byl ostrov Stora Herrö, bylo naprosto jasno, takže na jihu šlo rozeznat obrysy Tallinnu.

	Mikke Sjöberg zavolal asi o půl druhé, zrovna když začalo zasedání s Taskinenem a policejními veliteli. Ochotně souhlasil, že s námi pojede na Rödskär. Katrina Sjöbergová odcestovala nočním trajektem na Ålandy. Nepřišla jsem na žádný důvod, kterým bych její odjezd oddálila. Když umřel Harri, Katrina poblíž nebyla a i když působila jako žena, která má dostatek temperamentu, nepovažovala jsem ji za kandidáta číslo jedna na vraha svého nevlastního syna.

	„Krásný den,“ řekla jsem napůl Mikkemu, napůl kapitánovi. Vítr vál jen tři metry za sekundu, ale přesto profouknul mou koženou bundou a svetrem, až jsem zalitovala, že mě nenapadlo vzít si čepici, tak jako Mikkeho. Noční mrazík zbarvil malé osiky na severozápadním pobřeží do červena a jejich odraz se tříštil ve vlnách za lodí, chvíli to vypadalo, jako by do vody kapala krev.

	Sedla jsem si vedle Mikkeho do kokpitu. Když jsme se ráno potkali v přístavu Suomenoja, řekl mi, že slyšel od Jiriho a Anne o podezření na vraždu. V Mikkeho obličeji se zračilo napětí a únava, seděl jako přikovaný. To, že něco tají, z něj doslova sálalo. Byla jsem si jistá, že ví, jak byl Juha zavražděn, protože když jsem mu představila potápěče, ztratil na nějakou dobu sebekontrolu. Uvolnil se, až když jsme se dostali ze závětří souostroví Suvi na otevřené moře. Tapio Holma se naproti tomu choval, jako kdybychom byli na zábavném výletě.

	Na obzoru se začal objevovat Rödskär. V rozechvělém vzduchu mizela hranice mezi skalami a mořem a před námi jako by se na vodě tyčila pohádková pevnost s věžemi a hradbami.

	„S tímhle větrem nebude problém přistát na východní straně!“ křičel Mikke na kapitána přes rámus motoru. Plachetnicí Marjattou by se na ostrov připlulo potichu, motor policejní lodi přehlušil všechny ostatní zvuky a přes zápach benzinu nebylo cítit ani štiplavé, slané aroma podzimního moře. Chápala jsem, proč Mikke loď nechtěl řídit. Motor utlumil veškerý kontakt s mořem, převalování vln bylo neznatelné.

	„Otočíme se na západ, když je takové bezvětří, podíváme se na místo nehody z moře,“ řekla jsem kapitánovi. Ověřila jsem si v námořní mapě, jestli nejsou u západního břehu velké útesy, kdybychom pluli moc blízko u břehu.

	Ze západu vypadal Rödskär nehostinně. Skály se tyčily do výšky a z moře vypadaly nedobytně. Loď, která připlula ze západu, mohla na ostrov nepozorovaně vystřelit. Blížili jsme se z jižní strany do přístavu. Zaslechla jsem Hakkarainena, jak budí Koivua. Mikke seskočil jako první, já hupla za ním přivázat záď. Ráno jsem měla naštěstí tolik rozumu, abych si místo nových bot na podpatku vzala staré tenisky.

	Koivu se s rozespalýma očima vyškrábal na palubu, urychleně vytáhl z kapsy sluneční brýle a těžkopádně žuchnul z lodi. Až potápěče napadlo spustit žebřík, po kterém šlo pohodlně slézt.

	„Koivu, zaveď Holmu a Sjöberga dovnitř, přijdu hned za vámi,“ řekla jsem Koivuovi a podala mu klíč od srubu v pevnosti, který v neděli zabavili technici.

	„To, co teď hledáme, je vražedná zbraň. Podle patologa je nepravidelného tvaru a pravděpodobně na ní bude sklo, protože na Merivaarově hlavě se našly částečky skla.“

	„Nosil brýle?“ zeptal se Hakkarainen.

	„Nosil, ty se nenašly. Hledej v moři,“ řekla jsem potápěči. „Pokusím se ze Sjöberga vymáčknout něco o té zbrani.“

	Koivu zavedl Mikkeho a Tapia do kuchyně. Uvnitř bylo přítmí, protože severní okna sem moc světla nepouštěla. Mikke rozsvítil lucernu, Koivu vypil jeden a půl litrovou láhev coly. Škoda, že nešlo uvolnit třetího policistu, který by jel s námi, mohl by dělat společnost jednomu z mužů, zatímco bych já s Koivuem vyslýchala druhého. Budu to muset zvládnout sama, přestože neoficiální výpověď nemá důkazní hodnotu.

	„Pojďme do sauny,“ řekla jsem Tapiu Holmovi, který na mě nejdřív zaskočeně pohlédl, ale pak se zvedl. I Mikke vstal, ale jemu jsem naznačila, ať se zase posadí. „Půjdeme zvlášť.“

	„Jak to zvládá Riikka?“ zeptala jsem se Tapsy, když jsme vyšli ven. Ten zakroutil hlavou.

	„Moc dobře ne. Cítí se provinile, že se s otcem poslední dny před smrtí hádali.“

	Sauna nebyla zamčená. Uvnitř to vonělo kouřem a sušenými březovými větvičkami. Zalilo mě teplo, když jsem si vzpomněla, jak jsme se tu na prostřední lavičce s Anttim milovali. Ten srpnový večer se zdál být tak vzdálený, ačkoliv neuběhlo víc než jeden a půl měsíce.

	„Hádala se Riikka s otcem kvůli tobě?“ posadila jsem se na lavičku v šatně. Někdo tu na koši v koutě nechal lněný ručník. Zvedla jsem ho a všimla jsem si na něm nahnědlých skvrn, pravděpodobně od krve. Tapio Holma na ručník krátce pohlédl a pak odvrátil tvář. Skvrny jsem nekomentovala, jen jsem ručník hezky složila, tak aby krásně vyšité iniciály J. M. zůstaly nahoře. Zvláštní, že ho nikdo nevzal už v neděli. Že by technici saunu vůbec neprohlíželi? Zopakovala jsem otázku a pohledem jsem na Holmu vyvíjela nátlak, aby odpověděl.

	„Řekl bych, že docela hodně. Juha nedokázal skrývat, že se mu náš vztah nelíbí. Ptal se mě, jestli mám s jeho dcerou čestné úmysly.“

	„No a máš?“

	„Pokud se čestnými úmysly rozumí manželství, tak ano.“ Zvedl ruku, aby si znovu rozcuchal uhlazené vlasy. Napadlo mne, jestli to tak dělal i při zpěvu. „Já samozřejmě vím, že je Riikka mladá, ale já s ní chci sdílet svůj život a mít děti. Se Suzanne, mojí bývalou ženou, jsme se dohodli na tom, že děti mít nebudeme. Suzanne by to bránilo v kariéře a mně taky, a tenkrát jsme považovali kariéru za důležitější než děti. Nyní jsem ale jiného názoru.“

	Holma vyhlédl ven z okna. „Tady pod okapem byla v létě celá kolonie vlaštovek, byli jsme tu zrovna ten týden, kdy se mláďata učila létat. Byla tak rozpustile hlučná. Teď když odletěly na zimu pryč, je tu mnohem tišeji –“

	Nedovolila jsem Holmovi změnit téma a zeptala jsem se:

	„Vraťme se ještě k nedělnímu ránu a nalezení Juhova těla. Vůbec tě nenapadlo, že by mohlo jít o něco jiného než o nehodu?“

	Holma zavrtěl hlavou.

	„Přijde mi nemožné myslet si, že by Juhu opravdu někdo zabil. Něco takového se nestává, snad jen v operách,“ snažil se to zlehčit, ale já jeho úsměv neopětovala. „Z Mikkeho výrazu jsem hned poznal, že se stalo něco hrozného, ale ani on jediným slovem nenaznačil, že by mohlo jít o něco jiného než nešťastnou náhodu.“

	Roztáhla jsem před Tapsou ten ručník, snažil se uhnout pohledem.

	„Víš, odkud je tahle krev?“

	Holma neodpověděl, jen se díval z okna a hladil se ve vlasech.

	„Ty ses v sobotu večer v sauně s Juhou popral.“

	„To tvrdí kdo?“ Holmův hlas byl slabý.

	„To je jedno. Pověz mi o té rvačce.“

	Tapio Holma dlouho nic neřekl. Hledala jsem v sauně stopy po boji, Jiri mluvil o tom, že lítala polínka. Ale poleno by nezpůsobilo takovou ránu, která by Juhu Merivaaru svrhla ze skály, ani naběračka na horkou vodu. Na spodní lavici byla tmavá skvrna, zdálo se, že od krve.

	„Bylo to tak strašně hloupé,“ povzdechl si Tapsa nakonec. „Dva dospělí muži a perou se jako malí kluci.“

	„Kdo začal?“

	„Já.“ Holmův hlas zněl zahanbeně. „Teda já jsem se začal bít, ale jen proto, že si o to Juha koledoval.“

	To, co Juha řekl, Holma odmítl sdělit, protože to bylo údajně příliš osobní. Muselo se to týkat Riikky. Holma vpálil Juhovi jednu pěstí, Juha se na pomoc chopil polena. Druhou ránu namířil Juhovi na nos, z něhož vystříklo několik kapek krve. Když přišel Jiri, aby je zavolal k večeři, otřel si Juha nos do ručníku.

	„Proč jsi mi tohle neřekl dřív?“

	Holma tvrdil, že ten incident považoval za zanedbatelný a navíc nechtěl špinit Juhovu památku. Vysvětlení neznělo dvakrát přesvědčivě.

	„Jiri to určitě Anně i Riice řekl,“ povzdechl Holma, když jsme se vraceli ze sauny zpět do pevnosti. „Jak se daří vaší roztomilé dcerušce? Kdo se o ni stará, když jste v práci? Musí být ještě malá do jesliček.“

	„Manžel je dočasně uvolněný z práce,“ řekla jsem rychle a očekávala jeden z dalších udivených komentářů, ale Tapsa řekl:

	„Tak bych to mohl udělat taky, tím spíš, jestli se mi nespraví hlas. Zůstal bych doma s miminkem a Riikka by mohla studovat. To, že bude mít dítě, ještě nutně neznamená, že jí to převrátí život naruby.“

	Koivu a Mikke seděli stále v kuchyni, Koivu chlemtal colu a Mikke studoval námořní mapu.

	„Půjdeme na maják,“ navrhla jsem Mikkemu, který se naštěstí nezeptal proč, jen se zvedl a následoval mě. Vylezli jsme po točitých kamenných schodech na plošinu. Vítr se ještě o něco víc utišil, z otevřeného moře sem nesl malé, líné vlnky. Na obzoru nebylo vidět ani bárku.

	„Teď už jich moc jezdit nebude. Brzy začnou podzimní bouřky,“ pronesl Mikke s melancholií.

	„Ty bys nejraděj odjel, že?“

	„Okamžitě.“ Mikke pozoroval moře nehybnýma očima. Obočí zpod černé čepice světle zářilo, pod lícními kostmi se rýsovaly stíny. „Musím počkat na Juhův pohřeb. Byl to přece jenom můj jedinej bratr.“

	„Dneska se převáží tělo. Ale ty nemůžeš odjet nejenom kvůli pohřbu. Chlapi z techniky právě prohledávají místo, kde bylo nalezeno Juhovo tělo. Odsud tam ale není vidět.“

	Ukázala jsem k západnímu břehu ostrova. Dívali jsme se na mechem a lišejníkem poseté skály z červené žuly, přes něž nebylo vidět pobřežní skaliska.

	„Lhal jsi, že sis Juhova těla všiml, když jsi vylezl na maják sledovat východ slunce.“

	Mikke se ke mně prudce otočil, až jsem se lekla. Otevřel pusu, ale nevydal ze sebe ani hlásku. Pohledem jsem se mu opřela do očí tak vyzývavě, jak jsem jen dovedla, jako kdybych uměla očima vniknout do jeho duše a zjistit, co skutečně tají. Pohled zapůsobil, protože Mikke se ode mě odvrátil a na tvářích se mu rozlila červeň.

	„Nechtěl jsem lhát. Jenom jsem se styděl…“ Mikke se jedním loktem zapřel o stěnu, obličej schoval do stínu. „Spal jsem neklidně jako pokaždý, když míchám pití. Vítr se obrátil, tak jsem šel zkontrolovat lana u Leandy. Nějak na mě dolehly ty Seijiny řeči o duších. Já na to nevěřím, ale…“

	Mikke zvedl obličej a zkoušel se mi podívat do očí, ale moc mu to nešlo. „Já jsem sem Harriho loni přivedl a hned potom jsem vyrazil na zimní plavbu. Ještě jsem samozřejmě zajel na Föglö rozloučit se s matkou, ale nikdo mi tam o Harriho smrti neřekl. O celé té události jsem se dozvěděl až v lednu v Portugalsku, když jsem tam zůstal několik týdnů trčet kvůli poškozenýmu kýlu. Přišel mi tam dopis od Seiji, napsala mi o tom neštěstí. Nevím, jestli bych se nevrátil a nepřijel na pohřeb. Asi jo. Harri byl přece jenom můj nejlepší přítel. Je to moje vina, že ho tu potkala smrt, to já jsem mu navrhl, že by mohl zmapovat ptactvo na Rödskäru.“

	Poslouchala jsem Mikkeho monolog bez přerušování.

	Nemohla jsem si pomoct, jeho blízkost mi byla příjemná, i když nás prohnaný osud uvrhl při vyšetřování vraždy na opačné strany. Zároveň jsem se bála, že to na mně je poznat, takže jsem se úpěnlivě snažila chovat se k Mikkemu tak, jako by byl jen další z řady běžných vyslýchaných.

	„Celou sobotu jsem se chtěl jít podívat na to místo, kde Harri spadl, ale bál jsem se, že bych rozrušil Anne. V neděli ráno, když jsem byl sám, byla vhodná příležitost. Šel jsem na pobřeží a… Nejdřív jsem si myslel, že mám vidiny. Když mi došlo, že na tom kameni leží opravdová bytost z masa a kostí, sám jsem z toho hrůzou uklouzl. Juhovi už nešlo pomoci. A pak jsem všem ještě musel říct, že jsem… že jsem našel jeho tělo. Panebože, to bylo strašný!“

	Mikke se opřel o skleněnou kupoli světla majáku, pravou rukou si otřel čelo. Nejradši bych mu řekla něco úplně jiného, ale pokračovala jsem ve výslechu:

	„Našel jsi na pobřeží i něco jiného než Juhovo tělo?“

	„Jak to myslíš?“

	„Ta rána na spánku tvého bratra se tam neobjevila sama. Chtěla bych najít předmět, kterým byl udeřen. Neviděl jsi ho?“

	„Tam na pláži nic nebylo.“

	Mikkeho hlas byl bezbarvý, byla jsem si jistá, že lže. Přemýšlela jsem i nad tím, proč zrovna Mikke přivedl Harriho onoho osudného víkendu na Rödskär. Mohl Mikke před svým odjezdem shodit Harriho ze skály? Ale proč probůh? Jaký mohl mít kdo důvod zabíjet Harriho?

	„Měl jsi bratra rád?“

	„Jednou za léto to šlo.“ Mikke vylovil z kapsy dýmku a začal opatrně vytřepávat zbylý tabák do látkového kapesníku. „Juhovi se můj způsob života moc nezamlouval. Říkal, že samozřejmě rozumí mladistvé touze cestovat po světě, ale třicetičtyřletej mužskej by se měl zklidnit a založit rodinu. Ten srdeční záchvat v zimě ho asi vystrašil, protože mě začal přemlouvat, abych se vrátil do firmy jako společník a něco jako zástupce ředitele.“

	„Ale tys to odmítl.“

	Na obzoru se objevila nákladní loď. Zkoušela jsem si rukama zastínit obličej, abych ji lépe viděla, ale nešlo to. Zavřela jsem oči, sluníčko prosvítalo skrze řasy a vytvářelo mi před očima barevné puntíky. Představila jsem si, jak bude Koivu vyzvídat, co jsme na majáku tak dlouho prováděli, ale dolů se mi ještě nechtělo.

	„S blížícím se podzimem na mě dolíhá touha utýct před finskou zimou. Seija mi proto říká jako jednomu z Mumínků, Šňupálek,“ zasmál se Mikke. „V létě zas neznám krásnější místo než ostrovy u jihozápadního pobřeží Finska, i když letos vypadaly dost příšerně kvůli těm zeleným sinicím. To mě fakt rozčililo.“

	Mikke dokončil čištění dýmky a začal ji znovu nacpávat. V té chvíli mi zazvonil mobil. Asistent potápěče mi oznámil, že v moři našli brýle.

	„Jdu se podívat.“ Pokynula jsem Mikkemu, ať jde se mnou, a požádala ho, ať mě vede stejnou cestou, jakou šel onoho nedělního rána k Juhovu tělu. Jeho dlouhé, hubené nohy vystartovaly po mrazem zčernalé trávě, že jsem ani nestihla zavolat Koivuovi, aby přišel za námi.

	„Z jakého místa jsi uviděl tělo?“ vyzvídala jsem, když jsme se dostali na okraj srázu.

	„Asi tady odtud, je tu už vidět na břeh… Zas tak přesně si to nepamatuju, strašně mě to vyděsilo.“

	Technika znovu pročesávala břeh, přestože Hakkarainen byl toho názoru, že všechno, co se tu najít dalo, se našlo už v neděli. Potápěč měl pauzu, v neoprénu a s kyslíkovým přístrojem vypadal jako příšera, která sem žbluňkla z nějakého neznámého světa. Technici v ochranných oblecích jen podtrhovali bizarní atmosféru.

	„Řekl jsi, žes zakopl a skoro uklouzl na tělo svého bratra. Pokusíme si teď ujasnit, v jaké poloze se Juha nacházel, když jsi ho objevil. Turunene!“ Zavolala jsem na potápěče. „Budeš představovat tělo. Hakkarainene, foť to!“

	Turunen se neobratně brodil vodou, já se opatrně sunula ze srázu. Mikkeho obličej nabral barvu, jakou mají lastury vyplavené mořem.

	„Dávej instrukce,“ řekla jsem Mikkemu. Ten zatnul zuby, takže se mu tváře napnuly jako trumpetistovi, a následoval mě.

	„Trochu nalevo. Ruce mezi řasy, levá mezi tyhle dva kameny. Nohy musely být jinak, víc mezi těma řasama…“

	Cítila jsem se sice jako tyranka, ale stejně jsem Mikkeho požádala, aby ukázal, jak na skaliskách uklouzl a posunul tělem svého bratra. Mikke se nebezpečně smekl dolů, ponořil se tak hluboko, že mu do holínek skoro vnikla voda a škubl napůl sedícím Turunenem lehce jako s loutkou.

	„Nemůžu s ním cloumat jako s Juhou,“ zvolal. „Vždyť by si mohl něco udělat!“

	„To už stačí!“ odvětila jsem, Mikke uvolnil Turunenův kotník a na chvíli si zakryl tvář. Nařídila jsem Turunenovi, aby se zvedl a otočila jsem se na Hakkarainena. Ten si prohlížel elegantní brýle s modrými obroučkami uvnitř plastového sáčku, podle všeho pánské. Pokoušela jsem si vybavit, jaké brýle Juha Merivaara nosil, ale nedokázala jsem si vzpomenout. Bylo nutné ověřit si to u Mikkeho.

	„Jo, to jsou Juhovy brýle,“ řekl, když na ně zběžně mrkl. Poté odešel opodál. Znovu mi zazvonil mobil, Koivu chtěl vědět, co se bude dít dál.

	„Vzali jsme s sebou nějaký jídlo? Mám příšernej hlad,“ naříkal.

	„Máme nějaké chleby, ale nejdřív přijď sem za námi, ať můžem začít spřádat teorie. Potápěč ještě zdaleka neskončil.“

	Vylezla jsem za Mikkem a řekla mu, že může jít dovnitř za Tapsou. Když se k tomu neměl, nařídila jsem mu to. Jak spolu asi Mikke a Tapsa vycházejí? Ani jednoho z nich jsem si nedovedla představit, že by někoho poučovali o morálce, tak jako to dělal Juha Merivaara. Klidně jsme je mohli nechat spolu o samotě. Kdyby chtěli kout pikle, udělali by už to dávno.

	„Mám po té kocovině strašný hlad,“ nepřestával Koivu naříkat, když přicházel za námi. „Teď bych si dal biftek s hranolkama anebo salámovou pizzu.“

	„Víc už neříkej, teď se budeme muset spokojit s chlebem, máslem a sýrem. Podívejme se ještě jednou na místo, odkud Merivaara spadl. Vypadá to, že tady dostal ránu do hlavy a následkem toho se zřítil z útesu. Dobře zvolené místo pro vraždu. Kdyby nefoukalo ze západu, mohlo to tělo odnést na širé moře, v tom případě by se nemuselo najít vůbec nikdy.“

	„Mohlo by to nasvědčovat tomu, že vrah moc nerozuměl větru a myslel si, že moře prostě tělo odnese od pobřeží?“ uvažoval Koivu.

	„Možná,“ řekla jsem, i když jediný natolik nezkušený z oněch přítomných, který mohl udělat tak špatný odhad, byl snad jen Tapio Holma. Anebo že by na ostrov skutečně přijel někdo zvenčí? Ale kdo a proč?

	„To jsou pořádné díry,“ řekl Koivu a ukázal na skalní stěnu posetou dírami po dělostřeleckých koulích. „Z které války můžou být, z pokračovací?“

	„Myslím, že budou starší. Možná znáš tu píseň o Ålandské válce. Bojovalo se až tady. Na jižní zdi je těch děr ještě víc. Pevnost ostřelovala v létě 1855 věhlasná britská flotila, ale finské oddíly se houževnatě bránily, nenechaly Brity ani vylodit,“ převyprávěla jsem přednášku o historii ostrova, kterou jsem vyslechla od Anne Merivaarové.

	Ponořila jsem se do představ o tom, jak Rödskär vypadal před sto čtyřiceti lety. Div, že jsem neviděla válečný trojstěžník blížící se z jihu, na jehož přídi stál námořní důstojník a velel: „Palte!“ při tom pomyšlení mě z nějakého důvodu zamrazilo. Co to Seija Saarelová fikala o těch duších a negativní energii…

	Já na takové věci nevěřím, vycházím jen z racionálních vysvětlení, vědeckých výzkumů a znalostí lidského chování. Pomocí nich řeším případy. Pravda není „někde tam“, ani se mi nezjevuje v žádných mystických vizích, tvrdou prací se kousek po kousku pokouším dopátrat toho, kdo mohl mít důvod Juhu Merivaaru zabít.

	„Říkalas, že máme něco k jídlu?“ přerušil mě Koivu v rozjímání.

	„Na lodi je taška se sendvičema, dones ji. Při troše štěstí bude ve srubu kafe nebo aspoň bylinkový čaj. Přines taky kanystr s vodou, není tady studna.“

	Tapio Holma polehával ve srubu se sluchátky na uších a poslouchal hudbu, Mikke už zase studoval námořní mapu. Otevřela jsem skříňku v kuchyni, byla tam káva Africafe a tři různé bylinkové čaje. Zeptala jsem se ostatních, jestli chtějí něco k pití.

	„Já bych si dal mátový čaj,“ pronesl radostně Holma. „Někde by měly být taky žitné suchary. Jak dlouho tu ještě budeme?“

	Řekla jsem, že nevím. Čekání mě taky znervózňovalo, na stanici mě čekalo asi milion věcí, které bylo třeba udělat. Dovnitř vešel těžce oddechující Koivu s plnýma rukama. Šla jsem zapálit plynový vařič.

	„Já to uvařím,“ nabídl se Mikke, „ať nemusí paní komisařka.“

	Bylo vidět, že mě chtěl trochu poškádlit. Usmáli jsme se na sebe a on se zeptal, jestli chci kávu nebo čaj. „Tohle Annino neziskový kafe je fakt dobrý.“

	„Kdysi jsem takovýho vypila litry v univerzitní jídelně,“ odvětila jsem a utekla ven poradit se s kolegy z techniky, dřív než žena ve mně zase jednou stihla zvítězit nad policistkou. Potápěč si stěžoval, že je voda zakalená a na dně bahno, bez dalších potápěčů a těžké techniky prý nemá smysl prohledávat tak rozsáhlou plochu. A to by zase vyšlo zbytečně draho, navíc když ani nevíme, co hledáme.

	„Baterka zní logicky,“ uvažoval Turunen. „Shoduje se tvarem a je na ní sklo, které se při úderu mohlo rozbít. A navíc se vražda stala za tmy…“

	Myslela jsem na totéž. Baterka byla navíc tak malá a obyčejná věc, že ji mohl z ostrova kdokoliv odvézt a naše pátrání po ní by bylo naprosto k ničemu.

	Rozhodli jsme, že po svačině Rödskär opustíme. Vyšla jsem si na jižní cíp ostrova, obdivovala jsem maják, jehož červené zdivo kontrastovalo se sytě modrou oblohou, jeho světlo se nepatrně klouzalo po mořské hladině. V noci bude bezvětří a velká zima. Položila jsem dlaň na žulovou zeď, ruku mi zalil chlad. Slunce už nemá takovou intenzitu, aby zeď vyhřálo. Zvedla jsem kousek žuly s proužky bílého křemene velký asi jako desetimarka, zastrčila jsem ho do kapsy a šla na kafe.

	Potápěč s technikem diskutovali o závodě Formule 1, který bude o víkendu, ostatní jedli mlčky. Přistihla jsem se, že po Mikkem pokukuju příliš často a kopla jsem se v duchu do nohy. Na lodi se zase hrály karty. Hrál i Koivu, když mu zabral prášek proti nevolnosti. Půjčila jsem si jeho šátek, omotala si ho přes uši a vylezla na palubu za kapitánem a Mikkem. Z Rödskäru zbyla na obzoru jen malá tečka a před námi se začalo objevovat jižní souostroví u Espoo. Seděla jsem vedle Mikkeho. Abychom se v hluku stroje slyšeli, museli jsme být blízko u sebe.

	„Seiju Saarelovou zastihnu asi nejlíp doma, že?“

	„Asi jo, nemá stálou práci. Takže jako další budete otravovat Seiju?“

	Neodpověděla jsem, jen jsem obrátila tvář ke slunci, které bylo už tak nízko, že na vodě zářil jeho zlatavý pruh. Nad námi se chechtal párek racků, a mně začalo být zima na nos.

	„Říkalas, že Juhovo tělo je připraveno na převoz.“

	Přikývla jsem a víc se zabalila do kabátu. Rozumnější by bylo jít se ohřát do kajuty, ale chovat se rozumně, to mi nikdy moc nešlo.

	„Juhovo tělo se asi zpopelní. Určitě by si přál, aby se jeho popel rozptýlil na moři, může se to dneska tak dělat, ne?“

	„Jistě že může.“

	„Já bych chtěl taky umřít na moři, ale ne takovým nečekaným způsobem jako Harri nebo Juha, ale v bouřce, v boji s mořem. Ale jestli jsem zdědil slabý srdce po mužích našeho rodu, umřu určitě na infarkt.“ Mikke se suše zasmál a položil ruku na opěradlo kokpitu, takže se lehce dotýkala mých ramenou.

	„Ocitnul ses někdy na moři v ohrožení života?“

	„Párkrát. Nejhorší to bylo v devadesátém roce v Indickém oceánu, když jsem plul poprvé sám kolem světa. Na východní straně ostrova Chagos mě přepadly příšerné žaludeční křeče, měl jsem několik dní horečku a nemohl do sebe vpravit ani sousto. Čtvrtý den, co jsem takhle ležel, se na jihozápadě zvedl menší cyklon. Byl jsem hrozně zesláblej, že jsem ani loď neuřídil a ta se jen tak tak udržela nad vodou. Nakonec mě přece jenom někdo napůl živýho našel, povedlo se mi hodit mu kotevní lano a to mě zachránilo. A jednou u břehu severního Španělska se mi rozbilo kormidlo, takže jsem Leandu nemohl nijak otočit. Naštěstí pobřežní stráž zareagovala na moje volání o pomoc dřív, než mě to odneslo na Atlantik.“ Mikke na půl minuty utichl a pak mi pohlédl přímo do očí:

	„A ty? Zažilas nějakou životu nebezpečnou situaci v práci?“

	Nestihla jsem odpovědět, zazvonil mi mobil. Puupponen se ptal na pokyny k jednomu případu, který šetří Ström, a ten telefon nezvedal. Přelezla jsem na příď, abych mohla mluvit, a když jsme záležitost dořešili, byli jsme už skoro v přístavu. Zavolala jsem rovnou i Seije Saarelové, ta řekla, že je mi celé odpoledne k dispozici. Vzpomněla jsem si na svůj slib, že přijdu brzo domů. Antti šel do filmového klubu podívat se na nějaký francouzský film ze čtyřicátých let, který se promítal jen jednou. Koivu prohlásil, že nenapíše ani řádku, dokud se nenají. Slíbila jsem mu oběd v Chicos v nákupním středisku, než pojedeme k Saarelové.

	Když Holma a Mikke odjížděli z přístavu, zůstala jsem chvíli hledět na jejich vzdalující se auta. Pak mě Koivu bouchnul do zad.

	„Mari,“ řekl varovně. „Pamatuj na to, že jsi vdaná a ten chlápek je podezřelý. Sama jsi přece říkala, že něco tají.“

	„Doprovodil jsi včera Wangovou až domů, nebo jenom k autobusu?“ oplatila jsem mu stejnou mincí a vykročila k našemu autu. Koivuovo klení mi dělalo moc dobře.
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	„Neměla jsem Juhu Merivaaru moc ráda,“ řekla Seija Saarelová a odložila nafialovělý ametyst o velikosti dětské pěstičky. Zastihli jsme ji doma v Soukkaa. Větší pokoj stísněné dvougarsonky byl plný kamenů a zařízení na jejich broušení. Saarelová odklidila ze židle bílý křemen a donesla z kuchyně další dvě židle s opěrátkem, které se do pokoje tak akorát vešly. Dveřmi, které vedly do ložnice, byla vidět postel s tmavě fialovým přehozem.

	„Vám nepřipadá překvapivé, že někdo Juhu Merivaaru uhodil a tím ho usmrtil?“

	„Překvapivé? Šokující a děsivé, řekla bych.“ Seija Saarelová měla hluboký, zpěvný hlas. Mohla se kromě broušení kamenů zajímat i o zpěv?

	Svěřila se nám, že broušení kamenů a výroba šperků je pro ni jen koníček. Vystudovala stavební inženýrství, ale posledních šest let byla nezaměstnaná, i když jí pracovní úřad občas nějaké místo přidělil. Obrábění kamenů nevynášelo tolik, aby to mohl být hlavní zdroj obživy, a z podpory v nezaměstnanosti moc dlouho žít nemohla. Vypadalo to, že je ve slepé uličce. Padesátileté stavební projektantce sotva někdo nabídne nové místo. Ale Seija Saarelová nechtěla, aby to na její život působilo negativně. Energie, která z ní a ze všech těch kamenů kolem sršela, byla zaručeně pozitivní.

	Když jsem se jí zeptala na osobní údaje, sdělila mi, že se před osmi lety rozvedla a že její dospělý syn žije se svou přítelkyní v Turku. Seija Saarelová tedy mohla žít, kde se jí zlíbilo.

	„Podle mě byl Juha pokrytecký neřád. Nepochybuji o tom, že byl skvělý obchodník a velice věrohodný co se týče projevů o ochraně přírody, jenže on by horoval úplně stejně přesvědčivě třeba pro těžkou nákladní dopravu nebo výrobu kožešin, kdyby se rozhodl, že se tím bude živit. Ke mně se Juha nechoval nikterak vlídně.“

	Seija Saarelová si zastrčila za ucho uvolněnou kadeř šedých vlasů, která ji šimrala na nose. Měla na sobě tmavě zelený úplet s černým vzorem a širokou, fialovozelenou tuniku z viskózy, která jí sahala bezmála ke kolenům. Oči připomínaly čokoládové knoflíky, tváře svědčily o spoustě sladkých úsměvů.

	„Být nezaměstnaný znamenalo podle Juhy dostat se do té nejnižší kasty. A já jsem navíc tlustá stará bába, která nemá cenu ani jako ženská.“ Nehledě na hořká slova zněl Seijin hlas pobaveně.

	„Stará? On byl přece jen o tři roky mladší než ty.“

	„Juha měřil věk žen trochu jinými kritériemi než u mužů. On byl dle vlastního mínění ještě muž v nejlepších letech, zatímco o rok mladší Anne už vyhrožoval stářím: Měla bys pít víc mlíka, aby tě nepostihla osteoporóza tak jako ostatní v tvým věku, a tak podobně. Ženy přes čtyřicet pro něj byly starý panny a báby, ovšem muži zůstávali mladíky až do pohřbu. Podle něj byl vyložený zločin, že se mi můj život líbí i přesto, že nemám ani práci, ani muže.“

	Seija Saarelová pohlédla na Koivua, který byl z našeho rozhovoru trochu v rozpacích. „Těžko bych Juhu takhle popisovala dvěma mužům. Asi bych jim řekla, že kladl důraz na mužství a nutil Jiriho do všelijakých fyzických výkonů: plavání, tenisu, házení kameny. Naštěstí se Jiri dokázal vzepřít, takže ho Juha už nemohl dál ovládat, ani silou, ani penězi.“

	Seija si asi uvědomila skrytý význam svých slov, protože se najednou zvedla a zeptala, jestli nechceme čaj. Ona si ho v tuto denní dobu obvykle dopřávala. Přikývli jsme, po pikantních fajitas jsme měli žízeň.

	„Mátový nebo šípkový?“

	„Mátový, děkuji,“ odpověděla jsem, protože Koivu nevypadal, že by se k tomu chtěl vyjádřit. Nebylo to poprvé, co nechal Koivu veškerou komunikaci na starost mně.

	„Říkala jsi, že jsi Merivaarovy poznala přes Mikkeho Sjöberga. Považuješ se za rodinnou přítelkyni?“ zeptala jsem se Seiji pobíhající v kuchyňce.

	„Mikkeho a Anninu přítelkyni. Juha nebyl ten typ, který by měl za přátele ženy. Nabídl mi dokonce místo, práci uklízečky u něj ve firmě. Podle mě je uklízení poctivá a důstojná práce, ale Juhovi Merivaarovi bych podlahu neumývala za žádné peníze! Když jsem mu řekla, že mám samozřejmě i maturitu, tvrdil, že každá žena umí uklízet už od přírody.“

	Odfrkla jsem. Vždycky mě udivovaly řeči o tom, jak v sobě mají ženy zakódovaný smysl pro pořádek. Něco takového mi tedy rozhodně dáno nebylo, momentálně jsem uklízela jen proto, že by jinak Iida jedla žmolky prachu a okousávala knihy povalující se na podlaze.

	„Jsi schopná jakožto přítelkyně Anne Merivaarové říct, jaký měla vztah se svým manželem? Rozuměli si?“

	Seija Saarelová přesunula krabici s kameny na zem a položila na stůl tři tmavě zelené keramické šálky a spolu s nimi sklenici medu a balíček velmi zdravě vyhlížejících sušenek, nad kterými se Koivu zašklebil.

	„Docela ano. Oba se smířili s tím, že mají odlišné životní hodnoty, ale přesto spolu chtěli zůstat. Anne neschvalovala to, jak Juha zacházel s Jirim, ale o jiných věcech se nehádali. Popravdě řečeno, moc jsme tohle s Anne neprobíraly.“

	Neptala jsem se, o čem se spolu tedy bavívaly, protože jsem se bála, že dostanu přednášku o duších a energii a podobně, raději jsem se zeptala na vztah Juhy Merivaary a jeho nevlastního bratra.

	„Juha se na Mikkeho díval spatra, ale současně mu záviděl. Nevážil si ho, protože podle něj Mikke selhal v povinnosti pokračovat v rodinném podniku, ale na druhou stranu mu záviděl jeho volnost a pověst. V jachtařských kruzích je Mikke hvězda, nebo by byl, kdyby jen trochu chtěl.“

	V hlubokém hlase Seiji Saarelové nešlo nepostřehnout vřelý tón.

	„Kdy bude moct Mikke odjet?“ zeptala se. „Určitě by strašně rád vyplul, než začnou podzimní bouřky. Jeho přece nemůžete z Juhovy vraždy podezírat, on k tomu nemá vůbec žádný důvod…“

	„Jak se choval Sjöberg ke svému bratrovi?“ přerušila jsem ji. Seija šla do kuchyně pro konvici s čajem a než odpověděla, nalila do hrníčků horký, svěže vonící čaj.

	„Někdy vysloveně s humorem, jindy se rozčiloval. Mikke říkal, že mu Juha občas hodně připomínal jejich otce. Nebyli si nijak zvlášť blízcí, překvapuje mě, že je z toho Mikke tak zarmoucený. Prosím, dejte si čaj.“

	Koivu se dychtivě napil a spálil si jazyk, já jsem se začala ptát na tu noc, kdy Juha zemřel. Seija Saarelová řekla, že spala neklidně a slyšela, jak se Katrina Sjöbergová, která s ní spala na pokoji, také převalovala.

	„Já cítím, když je nablízku mocné energetické pole. A tu noc tam rozhodně bylo.“

	„Odkud nebo od koho ta energie vycházela?“ rozhodla jsem se přistoupit na Seijinu notu, koneckonců jsme hledaly totéž: toho, kdo Juhu Merivaaru nenáviděl natolik, že ho zabil.

	„Z Juhy samotného,“ řekla Seija, aniž by se snažila prozradit víc. Vyprávěla, jak slyšela v noci někoho obcházet okolo pevnosti. Když jsem se nakonec zeptala, jestli na ostrov připlul někdo cizí, řekla poněkud nejistě:

	„Nejsem si moc jistá… Pořád jsem se budila a zase usínala. V žádném případě bych to neodpřísáhla, ale jako kdybych slyšela nějakou loď přinejmenším se k ostrovu přibližovat. Vzpomínám si, že tam čas od času lodě připlouvaly i v noci, ale teď byla taková černočerná tma. Ani měsíc, ani hvězdy.“

	Když jsem se Seiji Saarelové zeptala, o kom se domnívá, že Juhu Merivaaru zavraždil, řekla lapidárně, že takovéto dohady nechá na policii. Zazvonil jí mobil, z útržkovité konverzace jsem usoudila, že jí volá syn.

	„Mám zrovna návštěvu, tedy ne přímo návštěvu, ale policii. Ne, já jsem v pořádku, jednomu známému se stala nehoda. Zavolám ti později, jo?“ Seija položila telefon a řekla, že má za necelou hodinu dohodnutou schůzku v Tapiole. Když jsem jí předtím volala, o žádné schůzce se nezmínila, ale myslím, že jsme z ní o událostech na Rödskäru vymáčkli dost. Takže jsme odjeli.

	Po cestě domů jsem byla setsakramentsky unavená. Když jsem otevírala dveře, Einstein proklouzl ven, jako kdyby utíkal před nějakým rámusem. Taky že ano, Antti hrál na piano a Iida ho doprovázela boucháním pokličkami o sebe. Vytahování věcí ze skříněk v kuchyni patřilo k jejím oblíbeným zábavám. Právě teď jsem nesnesla žádný hluk, chtělo se mi utéct rovnou nahoru, jenže vtom mě rozjařená Iida spatřila, odhodila pokličky, hupla na nožky a začala se batolit ke mně.

	„Má-má!“ volala a zeširoka se usmívala. Z bryndáčku šlo poznat, co bylo na dnešním jídelníčku, podávala se masová směs s kaší. Chytila jsem ji do rukou zády ke mně.

	„Antti, vždyť je strašně špinavá,“ snažila jsem se překřičet Bacha nesoucího se od piana. „No a? Tady ji stejně nikdo nevidí. Nechtělo se mi ji převlíkat, když bude za chvíli jíst znova.“ Antti přerušil hraní.

	„Ale,“ začala jsem, jenže najednou mě žádné ale nenapadalo. Nějaká pradávná mateřská pravidla mi podvědomě napovídala, že by dítě mělo být neustále čisťounké a nažehlené, a přitom ani já sama jsem nežehlila, dokonce ani když jsem byla na mateřské, tak to teď, když chodím do práce, nemůžu chtít po Anttim. I přesto jsem ji odvlekla nahoru a oblékla jí čisté tričko, aby špínu všude neroznesla. Na sebe jsem natáhla oblečení na běhání a pak jsme se svalily na postel a začaly se pošťuchovat.

	„Ty jedno zvířátko,“ řekla jsem a pod peřinou polechtala Iidu na krku. Rozhihňala se. Uběhlo několik měsíců, než jsme se naučily vzájemně komunikovat. Když mi během prvních šesti týdnů brečívala, byla jsem takřka bezmocná. Kojila jsem ji, měnila plínky, ale potomek, kterému jsme v těhotenství říkali Tvoreček, jen řval. Cítila jsem se podvedená, když jsem našemu ječícímu dítěti prozpěvovala, po probdělých nocích jsem měla ztuhlá ramena a hlavu otupělou, a pak přišel Antti, vzal Iidu do náruče a ta se v mžiku utišila. Jako kdyby se mnou bylo něco v nepořádku, jako kdyby moje mateřská něha absolutně nefungovala. Když jsem začala chodit do práce, situace se změnila: teď byl Antti ten, kterého Iida zlobila, a já ta drahocenná pochoutka, se kterou byla zase holčičkou k zulíbání.

	Zdvihání desetikilového dítěte nad hlavu místo činky bylo překvapivě účinné, Iida se pobaveně chichotala. Během mateřské dovolené jsme spolu chodily na cvičení s novorozenci, kde jsem se naučila základní pohyby, Iida na moje mučení reagovala s klidem. Když odjel Antti na služební cestu a došlo na běhání, tlačila jsem mimino v kočárku před sebou, protože chůvu jsme žádnou neměli.

	„Mimochodem, v obchodě jsem narazil na Ströma,“ řekl mi Antti, který se přišel podívat, jak cvičíme.

	„Aha. A co říkal?“ vyhekla jsem s Iidou na nohách. „Nevšiml si mě. Nakoupil balení piv a čtyři krabičky marlborek.“

	„Zajímavá životospráva,“ kvitovala jsem nezaujatě, i když mě to zneklidnilo. Při běhání jsem přemýšlela chvílemi nad Strömem, chvílemi nad případem Juhy Merivaary. Mé úvahy rozptýlil až jeden velmi dobře stavěný muž, který běžel proti mně u Puolarmaari, pak už jsem byla konečně schopná kochat se krásou podzimního lesa. Noční mrazík zbarvil svým jemným štětcem každý list i stéblo trávy zvlášť, pro každý z nich našel vlastní odstín a kombinaci barev. Javor planul krvavě červeně, další vedle něj zářil v barvě slunce, pelyněk byl jako vytesaný z hořké čokolády. Barvy mnou proudily a vlévaly mi do žil energii, která mi na patách vyčarovala křídla. Naplnil mě pocit štěstí, barvy mi nic jiného nedovolily.

	Antti šel do kina a na pivo s kamarády. Potom, co jsem Iidu uložila ke spánku, jsem zkusila zavolat Strömovi, ale nezvedal to. Na jednu stranu mě to znepokojilo, ale zároveň se mi ulevilo, protože Pertti by mě určitě zas jenom naštval.

	 

	Když jsem druhý den ráno na oddělení rozdělovala úkoly, bylo nás podivně málo. Kromě Ströma chyběla i Wangová a Puustjärvi, kteří byli u soudu. Právě když jsme poradu uzavírali, vrazil do dveří udýchaný strážník.

	„Volali hasiči. Malinenova jatka v průmyslové zóně Kauklahti hoří. Potřebujou tam lidi od vás.“

	„Příští týden je uzená šunka ve slevě,“ vyprskl Puupponen. Umlčela jsem ho otázkou, proč požár oznamují na oddělení násilných činů.

	„Vevnitř jsou lidi. Vypadá to na žhářství.“

	Rozhlédla jsme se kolem sebe. Kromě Puuponena a mě měl každý dnes ráno do minuty rozplánovaný program. Myslela jsem, že bych zkusila zavolat Riice Merivaarové a šla se podívat k nim domů do Soukanranty, ale to teď bude muset počkat. Stejně jako už dvakrát přesunutý oběd s Taskinenem.

	I když nebylo kdovíjak důležité, abychom k požáru dorazili co nejrychleji, byli jsme s Puupponenem v autě a mířili do Kauklahti během několika minut. Oznámili nám, že na místě jsou hasičské sbory z Espoo a Kirkkonummi, kromě nich dorazily jednotky pořádkové policie a finančního oddělení. I pojišťovna stačila vyslat vlastního vyšetřovatele. Zatím se nevědělo, kolik je uvnitř lidí. V podniku s dvaceti zaměstnanci začal pracovní den jako obvykle v sedm ráno, oheň v šatnách zaměstnanců byl objeven něco málo po půl deváté.

	„Moment… Pamatuju si to dobře? Nepropíchali jim tu zjara pneumatiky na dodávkách a nepodpálili popelnice? A nebyly tu tenkrát nastříkána písmena RZ čili Revoluce zvířat?“ zeptala jsem se Puuponena, který pěkně rychle a s blikajícím majáčkem na střeše uháněl po silnici vedoucí z Espoo.

	„Není jistý, jestli byly propíchaný, každopádně ten případ nebyl náš, protože to nijak neohrozilo životy lidí. Ale žhářství je úplně něco jinýho,“ zakroutil Puupponen hlavou a tentokrát kupodivu nedodal žádný vtip.

	V Kauklahti nebyla jatka, pouze továrna pro následnou úpravu a zpracování masa. Dobytek se porážel na hlavní pobočce firmy v Kirkkonummi. Játrovky, párky a studený rostbíf od nich jsou neobyčejné pochoutky. Cena za kilo je ve srovnání s průměrnými výrobky z běžícího pásu o několik desítek procent vyšší. Minulý rok dostal podnik cenu od Espooské obchodní komory. Pamatuju si to proto, že letošní jaro obdržela tutéž cenu firma Merivaara a v té souvislosti četli ve zprávách předchozí oceněné.

	Západní vítr hnal červenohnědý kouř nad pole a smrad spáleného masa se nesl až k autu. Jatka se nacházela v průmyslové oblasti jižně od nádraží. Doprava u nádraží byla zastavená, ale my jsme kolonu nezdvořile objeli. Jeli jsme mým tmavě červeným pracovním Saabem, který neměl policejní označení, ale vzhledem k blikajícímu majáku na střeše nás ostatní nechali ochotně projet.

	Jako první jsem v tom dýmu rozeznala hasičská auta. Těch tam bylo opravdu hodně, posily dorazily určitě i z Helsinek a Vantaa. Budova jatek byla kompletně v plamenech a sousedícím budovám hrozilo, že se na ně oheň přenese. Nad budovou se vznášelo několik helikoptér záchranné služby.

	„Nemá cenu chodit do toho kouře, pokud to nebude nutné. Zkusíme zjistit nejdřív po telefonu, jak se bude postupovat,“ navrhla jsem Puupponenovi. V tutéž chvíli vystartovala směrem k jatkám záchranka, která čekala opodál. Přes kouř jsem pozorovala, jak vytahují nosítka. Dva hasiči v ochranných oblecích vyváděli zadními dveřmi jatek šedé lidské postavy. Když Puupponen naladil na rádiu správnou frekvenci, rozhlédla jsem se kolem a všimla jsem si skupinky osob na jižní straně pole za zátarasovými páskami. Nevypadali jako obyčejní zvědavci. Měli v rukou transparenty, ale text jsem nemohla rozeznat. Vytáhla jsem z přihrádky v palubní desce dalekohled.

	Texty na transparentech mě příliš nepřekvapily. „Jíst maso = vražda – Revoluce zvířat“. „Jatka pro řezníky!“ a tak podobně. Bylo jich asi dvacet, poznala jsem pár dívek, které byly i na demonstraci před McDonaldem. Uprostřed houfu jsem zaregistrovala také známé zelené vlasy. Členové Revoluce zvířat vypadali, jako by skoro čekali, že je policie zadrží. Seděli v naprosté tichosti. Jeden z demonstrantů bušil na africký buben, ale jeho zvuk zanikal v hluku helikoptér.

	Houkající sanitka odjela směrem k nemocnici v Jorvi a Puupponenovi se povedlo zprovoznit rádiovou vysílačku. Chopila jsem se mikrofonu. Příčina požáru dosud nebyla objasněna. Vypadalo to, že kolem budovy někdo rozlil benzin, protože oheň se rozšířil velmi rychle. Dva zaměstnanci byli nadále ukryti v chladírenském zařízení, v němž se uchovávalo hovězí a vepřové maso přivezené z Kirkkonummi. Za silnými ocelovými stěnami byli zatím v bezpečí před ohněm, ale protože se nepodařilo vypnout klimatizaci, hrozilo jim udušení. Skladník, kterého před chvílí vynesli, utrpěl popáleniny druhého stupně a nadýchal se kouře, ale byl mimo ohrožení života.

	„Kdysi jsem uvažoval, že bych při policejní škole dělal i požárnickou,“ řekl najednou Puupponen, „ale kdosi mi řekl, že náplní hasičské práce je většinou hlavně čekání a karty. Řekl jsem si, že mi to nesedí, a taky že by nesedělo. Mně totiž tyhle výpary dělají zle.“

	Puupponen byl bledší než obvykle, na obličeji pod mrkvově zbarvenými vlasy mu vystupovaly pihy.

	„V autě asi nemáme plynové masky, ale mohla bych je donést od pořádkové policie. Počkej tady.“

	Vylezla jsem z auta a kouř mě udeřil do nosu jako roj ovádů. Hluboce jsem se nadechla a vykročila směrem ke skupině lidí, mezi nimiž jsem poznala velitele požární jednotky a inspektora pořádkové policie.

	„Vrchní komisařka Kalliová z oddělení násilných trestných činů, dobrý den. Byli jsme přivoláni na místo, protože je tu podezření na žhářství. Máte nějaké tipy na pachatele?“

	Vysoký, trénovaný muž, který neměl masku, natáhl ruku a představil se jako Kaarela, vedoucí masné výroby a ředitel jatek v Kauklahti.

	„Určitě jsou za tím ti samí terorističtí spratci jako loni v létě. Policie proti nim tehdy nesehnala přesvědčivý důkazy,“ pronesl Kaarela rozhořčeně. „A společnost jim to všechno toleruje. Brání nám ve výrobě a ohrožují životy lidí! Támhle sedí a pošklebují se. Nemělo by to jít do televize?“

	Podle pořádkové policie se na místě požáru nenašly stopy, které by nasvědčovaly tomu, že za ním stojí Revoluce zvířat. Výskyt demonstrantů na místě právě v době požáru ale v žádném případě nevypadal jako náhoda.

	„Proboha, vždyť tam vevnitř jsou lidi!“ hučel netrpělivě Kaarela. „Každou chvíli z nich můžou být vrazi, tak je ksakru zatkněte!“

	Vzala jsem si inspektora pořádkové policie stranou a po krátké poradě jsme se dohodli na tom, že členové RZ by měli být odvezeni k výslechu na stanici. To, co se tu odehrávalo, se mi ani trochu nelíbilo. Pozdvižení před McDonaldem a propíchání pneumatik patřily k lehčím trestným činům, i když jako policistka nemohu schvalovat jakékoliv poškozování cizího majetku. Úmyslné ohrožení lidských životů je ovšem něco docela jiného. Navíc mě popuzovalo, že se Jiri Merivaara tak viditelně účastnil veškerých aktivit RZ. Je možné, že zabil svého otce na podnět ostatních členů hnutí? Kdo vlastně útoky RZ organizoval? Proslýchalo se, že za anglickou Animal Liberation Front stojí jakási teroristická organizace a RZ byla jednou z těch finských ochranářských skupin, o níž se tvrdilo, že má zahraniční vedení.

	Jenže Juha Merivaara nemohl být nepřítelem ekologie číslo jedna, spíš naopak. Byl přeci na stejné straně jako RZ, na straně přírody.

	Vítr, který vířila vrtule záchranné helikoptéry, mi vrhl kouř přímo do obličeje. Snažila jsem se nedýchat, ale nešlo to. Kouř mi zaclonil zrak, dral se mi do krku a plic. Večer si budu muset umýt vlasy a vyprat všechno oblečení. Brzy už dostaneme plynové masky. Nejrozumnější by bylo odjet na stanici a připravit se na výslechy členů RZ. Nemusím být svědkem toho, jak dva lidé zahynou udušením mezi zmraženými zvířecími mrtvolami.

	Vzala jsem od hasičů plynovou masku pro sebe a Puupponena čekajícího v autě. Hasiči se ze všech sil pokoušeli zabránit šíření požáru. Uviděla jsem tři policisty, jak míří na pole směrem k mlčky sedícím demonstrantům. V jejich mlčení bylo mnohem více síly a zášti než v jakýchkoliv skandovaných heslech. Otevřela jsem dveře auta.

	„Vezmeme ty lidi na stanici k výslechu,“ řekla jsem Puupponenovi. „Pojď se mnou.“

	Vyrazili jsme zablácenou polní cestou přes pole, trojice strážníků byla asi sto metrů před námi. Vysílačkou jsem jim předala instrukce a žádala je, aby se vyvarovali násilí. Plynová maska se mi houpala na krku, Puupponen ji měl nasazenou, takže vypadal jako nějaký fantastický hmyz s červenou hlavou. Když strážníci došli k demonstrantům, začaly se dít věci.

	Demonstrantů bylo asi patnáct, většinou dívky. Mrštili transparenty na pole a dali se na útěk. Část jich běžela na východ, ukázala jsem Puupponenovi, ať mě následuje a zrychlila jsem, jak jen to ve vycházkových botech a na kluzké trávě šlo.

	„Stůjte, policie!“ křičela jsem za upalujícími dívkami. Ty se polekaně ohlédly v domnění, že na ně mířím pistolí. My z kriminálky jsme zbraně dokonce ani neměli, naštěstí ani kolegové z pořádkového je nevytahovali. Na pomoc nám přiběhlo několik strážníků, kteří dohlíželi na dopravu v okolí požáru, jeden jel policejním vozem podél pole. Pár přihlížejících lidí si s nadšením začalo hrát na policisty, a ačkoliv mě jejich vměšování se do situace netěšilo, s jejich pomocí jsme mladé stoupence Revoluce zvířat dopadli jako smečku prchajících lišek. Tak jako před McDonaldem jich většina přestala utíkat a bez odporu se vraceli. Jenom jedna vysoká a holohlavá dívka, která vypadala podle ostatních trochu starší, se pokoušela vzdorovat, ale musela se vzdát přesile. Yliaho z pořádkové policie, který se na místě objevil, musel dívku doslova odtáhnout, protože odmítala jít sama.

	Začalo pršet, to by mohlo pomoci s hašením požáru. Kouř vytvořil nad poli v údolí Kauklahti černou střechu, část demonstrantů kašlala a Puupponen měl na hlavě stále pevně nasazenou plynovou masku. Na nových botách jsem měla blátivou krustu, které si nešlo nevšimnout. Snažila jsem se nemyslet na ty dva řezníky, kteří stále trčeli v mrazáku. Z vysílačky se ozvalo, že se je hasiči pokusí odtamtud co nejdříve dostat, protože v úseku chladících zařízení se podařilo oheň stabilizovat. Nikdo nevěděl, jestli jsou muži ještě naživu.

	„Zjistěte od všech osobní údaje a pozvěte na stanici rodiče těch, kteří nemají osmnáct. Zaveďte je všechny do jedné místnosti, třeba do zasedačky ve třetím patře. Dorazím hned za vámi,“ řekla jsem kolegům z pořádkové a poslala jsem s nimi Puupponena, aby sehnal někoho, kdo nám pomůže s výslechy. Několik demonstrantů vypadalo, že jsou mladší patnácti let, ale na svůj odhad jsem nespoléhala. Čím jsem byla starší, tím obtížněji se mi dařilo určit věk těch, kteří byli o víc než deset let mladší než já.

	Šla jsem do severní části jatek, kde bylo zřízeno dočasné operační středisko. Expert na žhářství z týmu záchranářů se právě radil s vyšetřovatelem pojišťovací společnosti. Oba se shodli na tom, že byl oheň založen uvnitř budovy.

	„Podezříváte někoho z našich zaměstnanců?“ rozčiloval se ředitel Kaarela. „To je absurdní! Brzy nejspíš obviníte mě samotného, ne!“

	„Měl jste v posledních měsících nějaké brigádníky?“ zeptala jsem se, aby se uklidnil.

	„Ne. O všechno se starají moji lidé.“ Kaarela svraštil obočí. „Teda vlastně, v září jsme tu měli týden na praxi jednu deváťačku…“

	„Z jaké školy? Tady z Kauklahti?“

	„Ne, z Espoonlahti. Docela šikovné děvče, pomáhala hlavně v kanceláři.“

	Ze střední školy v Espoonlahti, stejné, na kterou chodí i Jiri Merivaara. Zde se souvislost přímo nabízela. Požádala jsem o údaje jak o praktikantce, tak o ostatních zaměstnancích závodu, abych mohla odjet na stanici.

	„Hasiči půjdou za chvíli dovnitř,“ oznámil velitel záchranářů Kaarelovi.

	„Jaký je odhad úspěšnosti operace?“ zajímal se vyšetřovatel pojišťovny.

	„Šedesát procent. Těžko říct, v jakém stavu ti dva zamčení jsou. Pokud celou dobu dýchali kouř, pak…“ velitel hasičů významně roztáhl ruce, Kaarela polkl. Uvědomila jsem si, jak se mi svírá žaludek. Naštěstí jsem měla dobrý důvod odjet z místa požáru na policejní stanici. Těm, co tam zůstali zamčení, jsem nijak pomoci nemohla, ale mohla jsem se přinejmenším pokusit objasnit, co se ve skutečnosti stalo.

	Odjela jsem směrem k Nihtisilta. Zanedlouho se kouř začal vytrácet. Když jsem se dostala na dálnici do Turku, otevřela jsem okna a pustila naplno klimatizaci. Obyčejně začínám mít v tuhle denní dobu hlad, ale představa jiného jídla než čerstvé zeleniny mi dělala zle.

	Členové Revoluce zvířat seděli pod dohledem pětice policistů v zasedací místnosti našeho oddělení. Yliaho mi řekl, že byli potichu a zjevně měli strach. Jiri Merivaara seděl v rohu, nohy měl zkřížené na židli a pohrával si se šňůrkami na kapsáčích. Bubeník tu a tam praštil do zabláceného bubnu.

	„Neměli by být ve škole?“ divil se Yliaho.

	„To víš, že měli. Máš seznam jmen s osobními údaji?“

	Dvě dívky byly mladší patnácti let, s jejich rodiči se musíme co nejdříve spojit. S ostatními můžeme zahájit výslechy prakticky ihned. Přistoupila jsem k roztaženému promítacímu plátnu jako učitelka před třídu a řekla:

	„Dobrý den. Jsem komisařka Maria Kalliová a vedu vyšetřování požáru jatek v Kauklahti. Máme velmi pádné důvody domnívat se, že šlo o žhářství. Vy jste sem byli přivedeni k výslechu, protože jste podezřelí ze spoluúčasti na založení požáru, který si může v nejhorším případě vyžádat i lidské oběti. Může mi někdo z vás vysvětlit, jak to, že jste u toho závodu demonstrovali právě v dobu, kdy byl zapálen?“

	Žádná odpověď. Pohled mi bloudil po mlčících mladých tvářích, z nichž většina zírala na podlahu. Jen jedna z dívek mi pohled vracela.

	„Všichni půjdete k výslechu. Můžete tu být zadrženi až dva dny. Žhářství je natolik závažný trestný čin, že podezřelý může být i uvězněn. Pokud nechcete strávit následující týdny pod střechou této policejní stanice, doporučovala bych vám začít spolupracovat.“

	„Moc si nevymýšlej, policajtko,“ zahulákal jeden z chlapců a bubeník vyťukal na buben výsměšné tremolo. V kapse mi zazvonil mobil. Chystala jsem se ho vypnout, ale jakási intuice mě ponoukla, abych ho zvedla. Volal strážník ze záchranné jednotky, aby mi oznámil, že řezníky zachránili a oheň už mají také pod kontrolou. Tiše jsem poslouchala a sotva jsem položila telefon, došlo mi, jak nezřízeně jsem rozčilená. Znovu jsem pohlédla na členy RZ a kopla do stolu. Až pak jsem byla schopná ze sebe něco vypravit.

	„Ti, kteří to tam zapálili, byli zatraceně blízko tomu, aby se z nich stali vrahové. Můžou děkovat hasičům, že v poslední chvíli vynesli pracovníky v bezvědomí z mrazírny. Už by neměli být v bezprostředním ohrožení života. Proboha, vždyť věci se přece dají ovlivňovat jinak než zabíjením lidí!“

	Znovu jsem kopla do stolu. Z boty se mi odlepila hrudka bláta a obloukem letěla do tváře jedné z dívek sedících v první řadě. To vyvolalo ve skupině na chvíli povyk.

	„Omlouvám se, to nebylo záměrné,“ řekla jsem dívce, která si utírala tvář, a snažila jsem se zklidnit.

	„V těch jatkách zabíjejí nevinný zvířata. Jejich život má stejnou hodnotu jako život člověka,“ řekla rychle holohlavá dívka, která se nejvíce vzpouzela při zatýkání.

	„Teď není čas pouštět se do debat, čí život je hodnotnější. Podle finského zákona není porážka dobytka na maso kriminální čin, ale zabití člověka ano, takže…“

	„Ten zákon je špatnej!“ vykřikla slečna, která seděla vedle Jiriho Merivaary.

	„Který zákon máš na mysli? Ten, který zakazuje zabíjení lidí nebo ten, který dovoluje porážky zvířat? Pevně doufám, že ten druhý,“ pronesla jsem jízlivě.

	„Proč jste pořád proti nám? Proč nejdete po těch, co u nás ve škole prodávají extázi a další drogy?“ zeptala se maličká dívka s andělskými kadeřemi oblečená do červeného svetru, který jí sahal od černých kozaček až k puse.

	„Kolegové z drogového budou za každou informaci velmi vděční. Můžete nám dát tipy při výslechu. Rodiče těch, kterým ještě není patnáct, byli uvědomění a vy starší můžete sdělit svému vyšetřovateli, koho byste rádi o svém zadržení informovali. Máte právo vzít si s sebou poradce, pokud budete chtít. Chce někdo v tuto chvíli říct něco k tomu, jak požár vznikl?“ Nečekala jsem žádné jasné odpovědi, zvládnout skupinu je problematické, informace z nich dostaneme až při individuálních výsleších, jestli vůbec.

	Dveře zasedací místnosti se otevřely a za nimi stál k mému překvapení Taskinen.

	„Omlouvám se, že ruším. Můžeš na chvíli, Mari?“ řekl Jyrki věcně. Když jsem vyšla na chodbu, spatřila jsem tam i policejního prezidenta.

	„Ještě jste nezahájila výslechy, že?“ zeptal se druhý zmíněný.

	„Ne. Nechala jsem se unést a dala jim malou moralizující přednášku,“ odpověděla jsem poněkud rozpačitě.

	„Naše oddělení s vyšetřováním skončilo, naváže na ně tajná policie a Národní úřad pro vyšetřování,“ oznámil Taskinen. Z jeho výrazu jsem vyčetla, že se obává mojí reakce.

	„Co sakra?“

	„Posledního půl roku tam mají zvláštní skupinu, které se specializuje na vyšetřování ekologických hnutí. Tento případ žhářství jde k nim. Tajná policie je přesvědčená, že Revoluci zvířat řídí někdo ze zahraničí,“ vysvětloval náš nový policejní prezident a bývalý velitel kriminálky. Nebylo lehké s ním vycházet. Rozumělo se samo sebou, že se policejní prezident bude dál šplhat po dalších instancích napravo i nalevo a že dobré vztahy s těmi, kteří rozhodují o finančních příspěvcích pro policii, je třeba udržovat. Na podzimních zasedáních jsem si všimla, že je prezident o něco opatrnější než dříve.

	V podstatě bych si měla oddychnout, že se na našem oddělení nebude řešit ještě žhářství, ale nešlo to. Činnost RZ mě začala zajímat i v jiných ohledech, nejen kvůli Jirimu Merivaarovi.

	„Co bude teď? Necháme je jít?“ ukázala jsem ke dveřím zasedačky.

	„Naopak,“ řekl policejní prezident spokojeně. „Půjdou k výslechu na oddělení v ulici Ratakatu, ani tam to asi nepůjde lehce. Dole jsou pro ně připravena auta.“

	„Jsou mezi nimi dvě osoby mladší patnácti let, jejich rodiče už jsme kontaktovali.“

	„Jen ať za těmi svými holomky přiběhnou, když z nich vychovali takovéhle teroristy!“ zasupěl policejní prezident. Napadlo mne, jak by na takové řeči reagoval Juha Merivaara.

	„Kdo z tajných odpovídá za vyšetřování týkající se RZ?“ zeptala jsem se. Policejnímu prezidentu se do odpovědi nejdřív nechtělo, až když jsem na něj zatlačila, dostala jsem z něj jméno detektiva Jormanainena.

	Do zasedací místnosti jsem se už nevracela, po tom učitelském kázání mi bylo trapně. Místo toho jsem zalezla k sobě do kanceláře a zavolala na tajnou policii. Jormanainen to vzal, asi zrovna čekal, až dorazí skupina k výslechu.

	„Vrchní komisařka Maria Kalliová z policie Espoo, dobrý den. Vyšetřuji vraždu, která by mohla souviset s činností Revoluce zvířat. Chci od vás veškeré záznamy týkající se této organizace. Nezajímají mě aktivity jednotlivců, ale pouze organizace jako takové. Chci ty materiály ihned, nejlépe e-mailem.“

	Nepřipustila jsem žádné námitky, až mi nakonec Jormanainen slíbil, že mi složky pošle, ale nikoliv e-mailem, protože tak by se mohly dostat do nepatřičných rukou. Pošle to expresně ještě dnes. Rozčilení mi vrátilo chuť k jídlu. Nejprve pořádný oběd a pak se vydám za Riikkou Merivaarovou. Naštěstí byl vydán příkaz k domovní prohlídce, jinak bych do Jiriho pokoje jistě nesměla strčit ani prst.
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	Moře bylo namodrale šedé jako Iidiny oči, vítr zvedal zpěněné vlny. Výhled z obývacího pokoje Merivaarových byl úchvatný. Na místě stálo dříve rodinné sídlo matky Marttiho Merivaary. Martti je v polovině šedesátých let zboural a postavil na jeho místě dvoupatrový krabicovitý dům, jehož řešení evokovalo dobu před energetickou krizí začátkem 70. let: stěna směřující k moři bylo jedno velké okno. Díky bílému dřevěnému obložení a nábytku od Alvara Aalta připomínal obývací pokoj spíš výstavní prostor než soukromý příbytek.

	Doma byla jen Riikka. Byla hodně bledá, hnědočerné vlasy, které měla učesané na stranu, jí zakrývaly obočí jako záclona. V dlouhé pletené sukni a úpletu cementové barvy vypadala, jako by se oblékla do matčiných šatů. Oblékala se na svůj věk vždy tak konzervativně, anebo na to má vliv románek s Tapiou Holmem?

	„Už jste tu jednou byli, odnesli jste si šaty a boty. Kdy nám je vrátíte?“

	„Až je kolegové z technického úseku nebudou potřebovat. Je někdo další doma?“

	„Máma je v práci, Jiri ve škole. Měl by za chvíli přijít, ve dvě končili.“

	Koivu na mě významně pohlédl, ale já jsem informaci o tom, kde se Jiri Merivaara nachází, neupřesnila.

	„Riikko, měly bychom se domluvit na výslechu. Mohla bys přijít na stanici v pondělí kolem poledne?“

	„Já mám v pondělí od dvanácti zkoušku z hudební teorie. Nemůžeme si promluvit teď?“

	„Můžeme si popovídat, ale nebude to oficiální.“

	Posadila jsem se do jasně červeného vyplétaného křesla. Nejraději bych si dala nohy na taburetku, která ke křeslu patřila, ale netroufla jsem si, protože na mých botách bylo stále ještě bláto z pole v Kauklahti. Asi by nebylo od věci si boty vyzout, ale představa policistky, která obchází dům v ponožkách, až příliš připomínala postavu z anekdot.

	„Znala jsi Harriho Immonena?“

	Má otázka Riikku překvapila. Otočila se tak, že se jí vlasy přehouply ještě víc do očí.

	„Harriho? Ne zrovna znala, ale párkrát jsem se s ním setkala. Byl to Mikkeho kamarád. Ale občas jsem si říkala, že Tapsa s Harrim by si měli hodně o čem povídat, nikdy se ale bohužel nepotkali.“

	„Slyšelas o konfliktu, který měl tvůj otec s Tapsou v den narozenin tvé matky?“

	Riikka se obrátila zpátky k oknu a prudkým gestem si odhrnula vlasy z ramenou.

	„Všichni o tom mluvili, táta, Jiri i Tapsa a každý měl svou vlastní verzi.“

	„Jak se od sebe jednotlivé verze lišily?“

	„Jiri jako jediný řekl, co zaznělo,“ pronesla Riikka nevzrušeně, ale její ruce tiskly sukni na stehnech tak, že se látka krabatila.

	„Bylo to tak hloupý… Ale i tak jsem se Tapsy musela zeptat, jestli to tátovi opravdu řekl tak nechutně,“ Riikka pohlédla na Koivua a ten zase mrknul na mě a řekl:

	„Zajdu se podívat do garáže.“

	Když Koivu odešel, sedla si Riikka do křesla vedle mě. Pleť měla jemnou stejně jako její matka, už za deset let jí budou okolí očí a úst zdobit pavučinky vrásek. Tmavé obočí bylo pečlivě vytrhané a nenamalované.

	„Nebudete si to zaznamenávat, že ne?“ zeptala se úzkostlivě. Potřásla jsem hlavou a vlastně to ani nebyla lež, protože jsem neměla v plánu dělat si poznámky. Kdyby mi Riikka řekla něco podstatného pro vyšetřování vraždy Juhy Merivaary, vrátily bychom se k tomu při řádném výslechu.

	„Táta řekl Tapsovi v sauně: jestli vlezeš mojí dceři mezi nohy, tak si mě nepřej.“ Riice na tvářích vystouply dvě červené, nepravidelné skvrny.

	„Tapsa odpověděl, že: nejradši bys svou dceru šukal sám, co? Ale to je ze zákona zakázaný. Pak se začali prát a do toho přišel Jiri.“

	„Dotkl se tě otec někdy?“

	„Ne!“ v Riičině výrazu bylo zděšení. „Táta nebyl žádný perverzák, nechápu, jak to Tapsu napadlo.“

	„Choval se otec k tvým předešlým chlapcům stejně negativně jako k Tapsovi?“

	„Nebylo ke komu. S nikým jsem předtím nechodila,“ řekla Riikka v rychlosti. Vzpomněla jsem si, jak Tapio Holma mluvil o manželství a dětech. Kdoví, jestli se bude Riikka chtít usadit stejně rychle jako on.

	Začala jsem se Riikky ptát na další události sobotního večera, ale neřekla mi nic nového. Jedinou zajímavou informací, kterou jsem z ní dostala, bylo, že považovala Seiju Saarelovou za nevítaného hosta.

	„V jistém smyslu je Seija mamčina přítelkyně, nebo by spíš ráda byla, ale mě ty její kameny neberou. Kameny jsou hezké, ale přijde mi trochu bláznivé věřit, že je v nich nějaká energie. Seija dala Tapsovi manžetové knoflíčky z křemene a amulet, které mu měly pomoci získat zpátky jeho hlas. Jako kdyby mu v tomhle mohl nějaký kámen pomoct!“

	„Tapsa je určitě ze ztráty hlasu deprimovaný.“

	„Představte si, že byste přišla o nohu, to byste už nemohla dělat policistku.“ odsekla Riikka.

	„Rozhodl se už, jestli podstoupí operaci?“

	„Vlastně je zrovna na poradě u foniatra a jednoho specialisty. Ve Státech je prý nějaký expert, který se zaměřuje na podobné případy, jako je ten Tapsův, ale bude to strašně drahé…“

	Riikka zdědila polovinu otcových akcií firmy Merivaara. Jejich tržní hodnota se pohybuje v milionech. Že by Riikka a Tapsa zabili Juhu Merivaaru pro peníze? Ačkoliv jsem měla chvílemi pocit, že jsou do vraždy zapleteni nejméně dva z oslavenců na Rödskäru, představa Tapsy a Riikky plížících se tmou a shazujících lidi z útesů se zdála nepravděpodobná. Na to nemá ani jeden z nich dostatečně pevné nervy.

	Vstala jsem, aby pokušení natáhnout si nohy nezačalo být příliš silné.

	„Zavedeš mě do ložnice tvých rodičů?“

	Riikka zamířila rozlehlou halou k východnímu štítu domu. Ložnice Merivaarových byla prostorná, měřila nejméně třicet metrů čtverečních. Okno přes celou zeď vedlo do malého lesíku, který odděloval pozemek Merivaarových od sousedova. Pokoj byl obložen bílou břízou a lněnými tkaninami, nad postelí visel portrét Anně Merivaarové. Styl narušoval pouze druhý obraz v místnosti, romanticky laděná mořská scenérie s majákem a od něj se vzdalující plachetnicí. Zdálo se mi, že spolu se mnou a mým oblečením pronikl do pokoje puch spáleného masa.

	„Tvůj otec neměl doma pracovnu?“ chtěla jsem se ujistit.

	„Ne. A ti první policisté už prohledali všechny skříně.“

	U jižní zdi ložnice stál šatník. Oblečení Juhy Merivaary bylo drahé a konzervativní, mezi hromadou obleků bylo nějaké to šatstvo pro volný čas, které jistě nosil především na tenis a na výlety lodí. Nečekala jsem, že za kolekcí pánských obleků naleznu tajný úkryt, ale i tak jsem byla zklamaná, že se v ložnici Juhy Merivaary nenašlo nic, co by jen trochu objasnilo jeho smrt.

	„A Jiriho pokoj?“ zeptala jsem se, když mi došlo, že sem asi brzy dorazí i tajní.

	„Co tam?“ Riikka zněla nazlobeně a špatně skrývala, že se o bratra bojí. Asi jsem nebyla jediná, kdo měl Jiriho za podezřelého číslo jedna.

	„Příkaz k domovní prohlídce se vztahuje celý dům. Podívám se tam.“

	„Je to vedle kuchyně. Jirimu se určitě nebude líbit, že se do jeho pokoje šlo bez dovolení.“

	„Mari!“ zavolal Koivu z předsíně, z níž vedly dveře do garáže. „Pojď na chvíli sem!“

	Nechala jsem Riikku, která urovnávala přehoz na posteli svých rodičů, a vyrazila jsem do garáže. Bylo tam místo na dvě auta, ale podle toho, co říkala Anne, se Merivaarovi jednoho auta vzdali a naučili se využívat hromadnou dopravu. Místo pro druhé auto zaplnily nejnovější modely horských kol, lodní lana, plachty a plechovky s barvami.

	„Je vidět, že je to garáž výrobce barev. Těmihle by se zakytovala celá zaoceánská loď,“ vyhekl Koivu.

	„Tohle nejsou značkové lodní barvy Merivaara, ale malířské barvy od Tikkurily,“ zasmála jsem se a nadzvedla jsem jednu plachtu, ale nebylo pod ní nic než obyčejné nářadí.

	„Jsou tu i plechovky z ciziny. Co je tohle za jazyk? Saugoti nuo saulés sviesos,“ hláskoval Koivu namáhavě. „Sudetis… To není žádná estonština ani polština.“

	„Lotyšština nebo litevština, ty dvě od sebe nerozeznám. Zvláštní, že Merivaara používal svou garáž jako sklad pro konkurenční výrobky. Chtěl jsi mi ukázat něco konkrétního?“

	„Tuhle baterku,“ řekl Koivu a snažil se působit nevzrušeně, ačkoliv v očích se mu blýsklo. Stoupl si k regálům, které zakrývaly zadní stěnu garáže, a s ochrannými rukavicemi na rukou vytáhl asi třiceticentimetrovou baterku, dle policejního výraziva nazývanou příruční svítilna, jejíž sklo bylo rozbité.

	„Procházel jsem to tu i v pondělí, ale to tady ta baterka nebyla.“

	Přikývla jsem. Pracovala jsem s Koivuem dostatečně dlouho na to, abych věděla, že se jeho myšlenky ubírají podobným směrem jako moje: svítilnu sem vrátil člověk, který si myslel, že se policie do garáže Merivaarových už nevrátí.

	„Pošli to do laborky. Ať prověří otisky prstů a jestli jde o stejné sklo, které se našlo v ráně Juhy Merivaary. Pokud budeme mít štěstí, najdou se na baterce stopy krve, i kdyby byla umytá.“

	Nic dalšího zajímavého v garáži nebylo, podle Koivua bylo vše na stejném místě jako při minulé prohlídce. Vrátili jsme se tedy dovnitř. Když jsem šla kolem kuchyně, nemohla jsem do ní nenakouknout. Byla světlá a zařízená až laboratorně skrovně. Kuchyňský robot, elektrický kráječ, odšťavňovač, nádoby na klíčení semen a květináče s bylinkami na okenním rámu, to vše svědčilo o tom, že v téhle kuchyni se vaří často a zdravě.

	Okno v Jiriho pokoji bylo zataženo tlustou černou záclonou. Díky tmavě fialové, kterou byl pokoj vymalován, jsem si připadala jako v jeskyni. Rozsvítila jsem. Nešlo se neleknout, když jsem nad postelí spatřila plakát obrovské kočky napojené na elektrody. Oči a čenich jí hnisaly, tlamu měla pootevřenou, jako by bolestivě lapala po dechu, tělo vypadalo, že je v křeči. Nedokázala jsem pochopit, jak si někdo může takový výjev dobrovolně pověsit na zeď.

	Jinak to byl obyčejný pokoj, zařízený velice spoře. Postel byla úzká, přes ni přehozená šedá deka byla mnohokrát záplatovaná. V knihovně bylo víc cédéček a videokazet než knih. Přestože Jiri nesouhlasil s plýtváním energií, tísnilo se na poličkách několik přehrávačů videa a hudby. Zato počítač Jiri neměl, jen tradiční psací stroj. Na stole byly stohy papírů a mezi nimi vykukovala zatoulaná učebnice biologie. Vzala jsem do ruky svrchní leták. Argumentoval, proč by se měl bojkotovat Shell. Fotky zničené nigerijské krajiny a popravy tamějšího obhájce lidských práv Ken Saro-Wiwy byly bezcitné i působivé zároveň, i mne přiměly zamyslet se nad tím, kde bych měla tankovat. Další leták byl jiného ladění, označoval zástupce masného průmyslu zemí EU za bandu násilných zabijáků. Třetí leták obhajoval turecké politické vězně a vyzýval k bojkotu cestovního ruchu zmíněné země. Do kolika mezinárodních hnutí asi Jiri patřil?

	„Zajímavá videa,“ uslyšela jsem Koivua za sebou.

	U sedmnáctiletého kluka by člověk očekával hororové filmy a kolekci rockových koncertů, možná i nějakou tu kazetu s pornem. Ale popisky na Jiriho videokazetách byly jiné: Aktuálně 2: Reportáž o přepravě zvířat na porážku v EU. Poznejte se s masovými vrahy. BBC: Animal Liberation Front a její stoupenci. Proč tohle děláme aneb zákonné násilí na zvířatech. Vypadalo to, že více než polovina kazet obsahuje materiál vztahující se na práva zvířat. Z hromady filmů jsem pár poznala, například Trainspotting a Jurský park.

	„Odneseme to, nebo to necháme tajným?“ zeptal se Koivu a ukázal na letáky.

	„Někdo by to měl projít. Tajné to bude rozhodně zajímat,“ povzdechla jsem. Domovních prohlídek u aktivistů za práva zvířat a v sídlech zdánlivě nevinně se tvářících organizací bylo v poslední době provedeno abnormálně mnoho. Teď jsem se k tomu snížila taky. V Jiriho papírech byl seznam kosmetiky, která není testována na zvířatech. Přesvědčila jsem se, že značky, které používám, jsou na seznamu a vrátila jej zpátky.

	Koivu zapnul televizi a přepínal programy. Na finské i mezinárodní MTV hrála stejná rapová písnička, na Eurosportu tahali traktory. Koivu zmáčkl dálkové ovládání videa a navolil správný kanál.

	Když se z reproduktorů ozvalo kvičení, oba jsme se lekli. Obraz byl zrnitý a tmavý.

	Vykrmená prasata, která se skoro nemohla hýbat, strkala v panice jedno do druhého. Osoba na obraze byla maskovaná, ale soudě podle rukou to byla žena. Mávala zoufale kovovou tyčí, aby neskončila ušlapaná pod kopyty zvířat. Ten, co to točil, začal také ustupovat, když stádo vepřů náhle změnilo směr. Jiná černá postava otevřela zadní vrata haly, evidentně chtěli prasata vypustit ven. Chrochtání a kvičení zesílilo, div, že jsem neucítila ten prasečí smrad. Zvířata neměla ani ponětí, co by měla dělat. Potom kameraman něco zakřičel a obraz na chvíli zmizel.

	„Co to do prčic je?“ divil se Koivu, když v tom nahrávka znovu pokračovala. Osoba, oblečená do černého, pytlovitého kabátu teď stála venku, za ní v dálce zářila světla velké průmyslové haly.

	„Operace Svoboda čuníkům byla dokončena před deseti minutami. Uspěli jsme…“ ozvalo se v angličtině.

	„Aha, tohle není z Finska,“ uvědomil si Koivu. Poslouchali jsme dál. Členové protestní skupiny ALF popisovali, jak vypustili stovky prasat z vepřína poblíž Bristolu a o tom, že budou ve svých úderech pokračovat, dokud Británie a celá EU nezakážou genetické zpracovávání vepřového masa. Vypnula jsem video.

	„Fuj, zítra v sauně si asi klobásu nedám,“ povzdechl Koivu.

	„To si nedáš tak jako tak, jdem přece na ten fotbal. Odkud ta kazeta může být?“

	Nasadila jsem si znova ochranné rukavice a zmáčkla na videu tlačítko Eject. Na kazetě nebyl kromě značky výrobce žádný jiný štítek. Vložila jsem kazetu zpátky a trochu ji přetočila. Vypadalo to, že jde o výukové video anglických aktivistů poskytující návod k různým útokům: na vepříny, na závody s kožešinami, na laboratoře, které provádějí pokusy na zvířatech.

	„Tohle bude kromě tajných zaručeně zajímat i kolegy v Británii.“ Vytáhla jsem svůj mobil a zavolala rovnou na Ratakatu. Řekla jsem, že jsme v souvislosti s vyšetřováním vraždy dělali domovní prohlídku u jednoho z podezřelých z požáru jatek v Kauklahti.

	„Máme ho tu na seznamu,“ ozvalo se z oddělení tajné policie. Záznamy o činnosti RZ už byly údajně poslány, chlapci byli hbití.

	„Projdi ty letáky a videa. Prověř všechny kazety, místo Trainspottingu by klidně mohl být třeba Pigspotting,“ řekla jsem Koivuovi. Domluvila jsem se tajnými, že materiály o RZ, které případně najdeme, vezmeme na policii do Espoo a odtamtud budou doručeny na Ratakatu. Jiri byl stále zadržený, s jeho výslechem ještě ani nezačali.

	„Kdo prohledával tenhle pokoj?“ zeptala jsem se Koivua.

	„Určitě Puustjärvi. Já se zaměřil na garáž a Anu na dámské pokoje.“

	Došlo mi, že jsem nedostala zprávu z pondělní prohlídky u Merivaarových. Anebo jsem ji nebyla schopná vyhrabat z té záplavy papírů, která mi díky nové pozici hrozivě narůstá. Na jedné schůzi velitelů jsem jen tak z legrace prezentovala nápad na založení pracovní skupiny odpůrců byrokracie, část kolegů to ovšem vzala vážně. Jakmile jsem navrhla první regule této pracovní skupiny, pochopili, jak jsem to opravdu myslela.

	Jiriho sbírka hudebních alb mne postavila před neutěšivý fakt mezigenerační propasti: jména jeho oblíbených interpretů mi nic neříkala, až na Rasmus. Podívala jsem se do skříně. Nebylo tam takřka žádné oblečení, jen další štosy papírů. Koivu šel do auta pro igelitový pytel. V zásuvkách psacího stolu byly všelijaké věci, od náušnic po špinavé ponožky. Horní šuplík byl zamčený. Příkaz k domovní prohlídce dovoluje i rozbít zámek, ale řekla jsem si, že se nejprve zeptám Riikky, jestli neví, kde Jiri schovává klíč.

	Okno Jiriho pokoje směřovalo k příjezdové cestě před domem. Uslyšela jsem, že se blíží auto. Nakoukla jsem přes žaluzie ven a čekala, že uvidím Anne Merivaarovou, ale na dvorku stál tmavě modrý Volkswagen Tapia Holmy. Když vystoupil z auta, skoro vrazil do Koivua, který s sebou vlekl černý pytel. Holma se zjevně na něco ptal, protože Koivu zakroutil hlavou. Poté Holma otevřel dveře, které nechal Koivu přivřené. Uslyšela jsem, jak se mu Riikka rozběhla naproti.

	„Co říkali?“ zeptala se netrpělivě.

	„Hned ti to povím. Policie je tu kvůli Jirimu?“

	„Jirimu? Proč, stalo se mu něco?“

	„Neslyšelas zprávy? V Kauklahti někdo zapálil jatka. Tři lidé museli do nemocnice kvůli přidušení kouřem, dva málem zemřeli. Policie zadržela většinu členů RZ jako podezřelé. Řekl bych, že Jiri tam byl taky.“

	„Nic takového mi neřekli!“ Riičiny kroky se přiblížily k Jiriho pokoji. Prudce otevřela dveře.

	„Je Jiri zatčený?“

	Když byla Riikka rozčilená, připomínala svého otce: stejným způsobem zvedala bradu nahoru, stejně rozhodně i obočí.

	„Ano. Je v bezpečí na oddělení tajné policie,“ odvětila jsem a přesunovala další štosy papírů ze skříně na postel. Nechtíc jsem zavadila o věšák, ze kterého spadlo plátěné, jako hábit dlouhé triko, jedno z toho mála, které se Jiri obtěžoval pověsit. Dvoje kalhoty, trička a svetry, stejně tak ponožky a spodní prádlo byly úhledně poskládány na policích. Nic nebylo vyžehlené, to Jiri asi považoval za plýtvání energií.

	Tapio Holma se objevil za Riikkou, objal ji kolem ramen a schoval do náruče.

	„Dobrý den. Jak to šlo u doktora?“ zeptala jsem se, jako kdyby o Jirim vůbec nebyla řeč.

	„Šlo to dobře. Čeká mě operace. Byl Jiri opravdu u toho incidentu v Kauklahti? V rádiu mluvili o žhářství.“

	„Jiri byl přinejmenším spolu s dalšími členy Revoluce zvířat v Kauklahti.“

	Riikka zasténala a začala slzet. Jestlipak už to někdo z tajných oznámil Anne Merivaarové? Jiri smí být zadržen do nedělního rána. Také bych s ním ráda mluvila, než ho pustí. Těšila jsem se na volný víkend a fotbalový zápas Finsko – Maďarsko v sobotu večer, kdy se rozhodne, jestli Finsko postoupí na mistrovství světa. Ale copak to teďka půjde?

	„Takže Jiri byl u toho, když byl ten požár založen?“ ptal se mě Holma.

	„Vypadá to tak. Ovšem vyšetřování stále probíhá. Buďte připraveni na to, že tajná policie bude chtít vyslechnout i vás. Riikko, ty musíš učinit oficiální výpověď. Co to pondělí?“

	„Mám zkoušku! A stejně nic nevím!“ otočila ke mně Riikka svůj uplakaný obličej a Holma na mne vyčítavě pohlédl. Koivu, který kolem nich prošel a začal dávat Jiriho věci do pytlů, situaci nijak nepřilepšil.

	„Riikko, nevíš, kde má Jiri schovaný klíč od horní zásuvky?“ zeptala jsem se. Odpovědí bylo vzteklé ne. Chvíli jsem přemýšlela, ale pak jsem se rozhodla nechat zámek být. Měli by to udělat tajní, pokud to budou považovat za nutné.

	„Takže je možnost, že získáš hlas zpátky?“ obrátila jsem se přátelsky Holmu. Nejdřív na mě hleděl, jako by nerozuměl tomu, co říkám, ale pak začal:

	„Možná ano, možná ne. Podle foniatra stojí za to to zkusit, pokud bude dostupný brzký termín. Slíbil mi, že se spojí se svým kolegou z Los Angeles, tam se prý takovýchhle operací provedla už spousta.“

	„Výborně. Ale zatím nemůžeš opustit zemi.“

	„Prokrista!“ poprvé jsem byla svědkem toho, jak vždy vlídný Holma pořádně ztratil sebekontrolu. „Co je to za blbost? Kvůli Juhovi? Já toho chlapa nezabil! Řešte tu vraždu a nemučte nevinné lidi!“

	Tapio Holma se otočil a Riikku odvedl s sebou. Koivu se na mě s nešťastným výrazem podíval, já jeho pohled opětovala.

	„Mrknu se ještě nahoru do sauny a do pokoje Riikky,“ oznámila jsem Koivuovi, který táhl pytle do auta.

	Sauna byla prostorná a příjemná, patřila k ní i místnost s krbem, zimní zahrada a prádelna. Krásně by se tu relaxovalo. V jednom rohu prádelny byla asi dvoumetrová vířivka a byla plná nádob na kvašení, zřejmě na domácí víno. Rodina už asi energeticky ne zrovna šetrnou vanu nepoužívala. Sauna byla vyhřívaná kamny na dřevo, na lavice se vešli vleže dva lidé. V prvním patře byla také úklidová komora, která jako jediná v domě neměla okna. Pračka a bubnová sušička musely být drahé, nastavené byly na ekonomický provoz a pyšnily se certifikáty ekologicky šetrných výrobků.

	Co tyto prostory vypovídaly o Juhovi Merivaarovi? V podstatě jen a pouze to, že se snažil žít takovým stylem, který byl zároveň pohodlný i šetrný k životnímu prostředí. Měl doma pouze, trvanlivé, drahé a vysoce kvalitní věci.

	Jeho zásady – či zásady jeho ženy – byly v domě vidět, ale o něm samotném to vypovídalo velmi málo. Neobyčejně málo.

	Sešla jsem zpět do přízemí. Koivu už se vrátil dovnitř a povídal si s Holmou o požáru v Kauklahti, Riikka rachotila v kuchyni. Zaslechla jsem hučení konvice s vodou a najednou jsem dostala hroznou chuť na kávu. Byly skoro čtyři hodiny, mohlo by se zdát, že jsme si už dneska své odpracovali. Ale ještě bych měla nahlédnout do pokoje Riikky.

	V přízemí zbývaly jediné dveře, za které jsem se dosud nepodívala. Vydala jsem se chodbou k severní straně domu a otevřela jsem je.

	Místnosti o zhruba patnácti metrech čtverečních vévodil klavír. Zdi byly pokryty zelenkavými tapetami se vzorem jehličnatých větviček. Riikka spala na dvou matracích položených na sebe, které teď byly složeny jako pohovka. Klavír stál na zvukotěsné podložce a také dveře a zdi vypadaly, že jsou zvukově izolované.

	Na notovém stojánku byla Sibeliova lyrická sóla, sešit se otevřel jako by sám od sebe na Prvním polibku. Nepříliš obratně jsem vyťukávala melodii. Ačkoliv jsem odkojená rockem, taky si občas pustím Sibelia v podání Jormy Hynninena, čili i tuto skladbu jsem zběžně znala. Na klavíru byly další noty: Kuula, Mozart, sešit se sopránovými áriemi. Poté mi zrak utkvěl na stříbrném rámečku postaveném na psacím stole, z něj se na mě usmíval Tapio Holma. Na stěnách visely jeho fotky vystřižené z novin. Dočista jako by pro ni byl Tapio Holma nějaký pubertální idol, nikoliv přítel.

	Ani v Riičině pokoji nebyla vidět žádná kniha. Merivaarovi asi nebyli žádní velcí čtenáři. V obývacím pokoji byla také jen obligátní finská klasika: Kiviho Sedm bratří a Linnův Neznámý voják. Riičiny šuplíky skrývaly příručky o přírodní kosmetice, literaturu o hudbě a milostné romány Daphne du Maurier počínaje a Tuijou Lehtinenovou konče. Doufám, že si Riikka vybrala za vzor hrdinku té druhé zmíněné autorky, ne té první.

	Právě jsem otevírala skříň, když do pokoje vtrhla Riikka.

	„To musíte? Proč rovnou neřeknete tomu policistovi, ať se mi prohrabe ve spodním prádle!“

	Neodpovídala jsem, načež se Riikka začala vyptávat, proč prohledáváme dům nadvakrát?

	„Já ani máma toho o Jiriho aktivitách moc nevíme. Shodnem se na tom, že by se měl zakázat chov zvířat na kožešiny a špatné zacházení se zvířaty na jatkách, ale máme s Jirim jiný názor na to, jakým způsobem toho docílit. Podle mě je nejdůležitější zodpovídat za sebe a své nejbližší, ale ne házet kameny do oken.“

	„Už se ti podařilo přimět Tapsu, aby nejedl klobásy?“ optala jsem se a přitom prohlížela Riičin šatník. Byl to šatník elegantní mladé dámy: spousta dlouhých úzkých sukní a blůzek z přírodního hedvábí, ale mezi tím i pár značkových riflí a mikina Světového fondu pro přírodu.

	„Nemůžu nikoho nutit. Ale Tapsa už taky hodně věcí pochopil.“ Riikka přistoupila ke stolu a otevřela šuplíky. „Ta Wangová už se všude dívala. To po tom jste mě začali považovat za podezřelou?“

	Zavrtěla jsem hlavou a s ledovým klidem procházela zásuvky. Riikka měla právo být přítomná při prohlídce svého pokoje. Balíček kondomů v horní zásuvce nepřekvapil, ani úžasná sbírka šperků v další z nich. Když došlo na spodní zásuvku, Riikka zaúpěla:

	„Nedívejte se tam, je to tak pitomý!“

	Přesto jsem zásuvku otevřela. Až na jednu věc byla úplně prázdná.

	Fotografie byla pravděpodobně pořízena na operním představení. Svědčilo o tom teatrální nalíčení zachycené osoby, její róba s širokou sukní a ohromně načesané černé vlasy. Osoba se usmívala, ale oči měla vystřižené, po srdci taky zbyla jen díra.

	Ženu na obrázku jsem neznala, ale podle jejího povolání a reakce Riikky muselo jít o Suzanne Holtzingerovou, bývalou ženu Tapia Holmy.

	„Je to vina Suzanne, že Tapsa ztratil hlas,“ rozlítila se Riikka. „Hlas je citlivý nástroj, odráží stav mysli. Pokud se zanedbá nějaký psychický otřes, může člověk o hlas přijít.“

	„To ti řekl Tapsa?“

	„Ne, k tomu jsem došla sama, četla jsem si trochu o hlasové fyziologii. Suzanne s Tapsou nechtěla mít děti, protože by jim to oběma uškodilo v kariéře, ale teď je těhotná s tím italským tenorem. Tapsa se to dozvěděl od bývalého kolegy z Hamburku.“

	„Tak ty nevěříš kamenům, ale tomuhle ano,“ poznamenala jsem suše, vrátila obrázek zpátky a zavřela šuplík. „V úterý o půl jedenácté na policejní stanici v Espoo. Řekni, ať tě zavedou ke mně. Mimochodem, byli tady v domě tento týden Seija Saarelová nebo Mikke?“

	„Ve středu, Mikke tu zůstal i přes noc. Přijeli mu nájemníci. Mamka říkala, že může do tátova pohřbu bydlet v pokoji s krbem, ale Mikke trval na tom, že bude raději spát na lodi.“

	Vstoupila jsem do předsíně a šla jsem ke dveřím, které vedly do garáže. Zevnitř se tam dalo dostat bez klíče. Svítilnu, kterou jsme našli, nebylo obtížné do garáže odložit.

	V kuchyni popíjel Koivu s Holmou kávu. Voněla nádherně, ale já už se u Merivaarových déle zdržovat nechtěla. Na mém pracovním stole čekají hordy zpráv, které si asi budu muset vzít domů, pokud se tam chci dostat, než půjde Iida spát.

	„Díkybohu, že už bude víkend,“ zaúpěla jsem. „Jestli je ta baterka vražedná zbraň, budeme aspoň o krok dál. Přinejmenším by se skupinka podezřelých zmenšila na šest: tři Merivaarovy, Holmu, Saarelovou a Mikkeho Sjöberga. Katrina Sjöbergová se vrátila na Ålandy dřív, než byla baterka vrácena.“

	„Proč by Seija Saarelová zabíjela Merivaaru?“ pochyboval Koivu cestou.

	„Třeba je to jen klasický finský případ zabití ránou do hlavy lahví od kořalky. Juha Merivaara a Seija Saarelová se hádali o láhev koňaku. Nakonec ho Seija tou lahví praštila.“

	„Ale v ráně se koňak nenašel…“

	„Koivu!“ obvykle mi můj milý kolega sekundoval ve vtipkování, ale dnešní náročný den mu dal asi zabrat.

	Začala jsem procházet stohy papírů na stole. Obálka od tajných vážila nejmíň dvě kila. Zpráva od Puustjärviho, další od Lähdeho, memorandum z regionální kriminálky, jehož téma mi z nadpisu nedošlo, vzkaz z Národního úřadu pro vyšetřování. Letmo jsem to přeletěla. Perttiho seznam prohřešků byl tak dlouhý, že doporučili postavit jej mimo službu ihned, ačkoliv přelíčení za ublížení na zdraví dosud probíhalo. Väätäinen by nepochybně vznesl obvinění. I z personálního přišlo oznámení: zástup za Ströma po dobu postavení mimo funkci nebyl kvůli nedostatku financí přislíben. Kopla jsem do židle, jiné oddělení by v takové situaci během pár týdnů zkolabovalo.

	Nacpala jsem složky jakžtakž do batohu a rozhodla se, že se domů projdu. Ráno jsem přijela autobusem.

	Jezdit služebním autem mi stále ještě připadalo divné. Přešla jsem přes dálnici a začala kličkovat po pěšinkách mezi poli v Henttaa. Na západě se přede mnou rozevřela známá krajina, zelená pole se proměnila na metry vysoké haldy zeminy. Pokud jsem chtěla jít svou obvyklou zkratkou, musela jsem nyní procházet stavební zónou. Věděla jsem, že se tam nesmí, ale nevěnovala jsem tomu pozornost. Několik bagrů ještě rylo do země, jeden z dělníků na mě volal, ale já prostě pokračovala svou cestou.

	Bydleli jsme v Henttaa tři roky a za tu dobu se okolí bujně rozrostlo. Na nezastavěných parcelách vyrostly vysoké domy, vedle nichž vypadal náš jeden a půl patra vysoký pronajatý ráj jako ubohé hnízdečko. Na jaře tady vybagrovali stovky metrů zeminy a vykáceli spoustu stromů. Antti byl jeden z těch, kteří požadovali ukončení prací. Ačkoliv chráněnou přírodní rezervaci, rašeliniště Lillträsk, se podařilo uchránit před vysušením, na obnažené a ohlodané pahýly byl smutný pohled. Einstein byl schoulený u dveří, na schodech ležely zbytky krtka. Neobtěžovala jsem se za to kocoura trestat, protože jsem spěchala nakrmit rodinu. To tělíčko půjdu uklidit později. V den, kdy jsem se s Iidou vrátila z porodnice, začal Einstein s intenzivním lovem. Po celý týden nosil domů minimálně dva malé hlodavce za den. Když se přeorientoval na ptáčky, museli jsme mu dát na krk varovný zvonek, který nesnášel.

	Moje sestra nás před narozením Iidy přemlouvala, ať dáme kocoura pryč, protože prý vyškrábe miminku oči z hlavy anebo skočí do kolíbky a dítě zadusí. Byli jsme za našeho kocoura doslova uraženi. Vždyť právě Einstein, který se pohybuje ve stejné výšce jako Iida, jí při tom jejím cupitání poskytuje bezpečný doprovod.

	Dole byl obvyklý předvečerní zmatek. Iida si hrála v dřevěném vláčku, Antti ležel na podlaze, popíjel červené a poslouchal svou oblíbenou písničku od skupiny Eppu Normaali: Proč všechno krásné je tak naivní a řídí se jen silou trhu, proč všechno krásné je jen vtip, štěstí tretky jen a kýč. Dřív byly dýmky ze dřeva, dnes jsou ze železa.

	„Takhle se cítíš?“ zeptala jsem se a zeslabila hudbu.

	„Slyšelas o tom požáru jatek v Kauklahti – teda, určitější slyšela.“

	„Byla jsem tam. Copak to není cítit?“

	„Zapálili to ti členové Revoluce zvířat?“

	„Vyšetřuje se to, ale přesunulo se k tajným.“

	„Zatracení idioti! To jim nedochází, že tak škodí celému ekologickému hnutí! Akorát kvůli nim ztroskotají rozumné plány!“ Antti se napil vína. Posadila jsem se vedle něj a Iida se mi vplížila do náruče.

	„Zůstáváš teď příliš často sám a moc o věcech přemýšlíš. Pojď zítra na ten fotbal, na personálním mají ještě několik lístků. Dáme Iidu třeba k sestře do Tapioly, pokud ji nebude moct pohlídat tvá matka.“

	Antti zavrtěl hlavou, fotbal ho nezajímal. V naší rodině jsem byla já ta, která sledovala sport, především krasobruslení a atletiku, někdy hokej a vrcholový fotbal.

	„Je tam ještě víno?“

	Donesla jsem si skleničku, připravila chlebíčky a statečně se rozhodla, že se ještě podívám na seznam členů Revoluce zvířat. První verze byla z jara minulého roku, kdy se organizace začala projevovat kromě jiného sprejováním na výlohy masen a obchodů s kožešinami. Hledala jsem Jiriho Merivaaru, ale ten na tomto seznamu ještě nebyl. Místo toho jsem našla jiné známé jméno.

	Harri Immonen.
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	Černý Kozel chutnal božsky. Cigaretový kouř se kroutil ve vzduchu a dostal se mi i do plic. Vypadalo to, že k Mr. Pickwikovi na Mannerheimově třídě se nacpala polovina Helsinek, aby se připravila na fotbalový zápas Finsko – Maďarsko. Skupina policistů z Espoo čítala na čtyřicet fanoušků. Z našeho oddělení tu byli skoro všichni, jen Puustjärvi šel raději hrát karty. Taskinen trénoval mávání finskou vlajkou a Puuponen si na své hubené, pihovaté tváře namaloval modré křížky.

	„Rozdrtíme vás, Paprikáši!“ zahrozil Puupponen, takováhle přezdívka pro soupeře mu očividně připadala vhodně posměšná.

	„Dopijte pivo, ať můžeme vyrazit,“ zavelel Taskinen. Utkání začne za dvacet minut a před branami Olympijského stadionu bude určitě tlačenice. Natáhla jsem si na nohy bavlněné ponožky a holínky. Celý den lilo a k večeru déšť ještě zesílil, bez svetru se nedalo obejít.

	Bylo fajn jít si s kolegy zařádit na stadion. Očima jsem hledala Kantelinena z finančního oddělení. Zpráva o ekonomické situaci firmy Merivaara, na kterou jsem čekala, se totiž na mém stole zatím neobjevila. Kantelinen ale zřejmě pracoval přes čas, protože se tu neobjevil.

	Naši pokřikující a pivem a alkoholem posilněnou bandu asi těžko někdo považoval za policisty, kteří si užívají volného večera. Na sobě jsme měli kožené bundy, rifle nebo plandavé tepláky, kšiltovky, někteří čepice, jednorázové pláštěnky – nikdo si ani omylem neoblékl oficiální policejní tmavomodrý plášť do deště. Taskinen nechal celou uniformu i s nepromokavým kabátem doma. Ve vycházkovém oblečení vypadal jako maratónec, a pravda je, že do něj neměl daleko. U vstupu na stadion měl asi někdo před ochrankou narážky na nedbalou bezpečnostní kontrolu, takže jsme pak všichni, kteří jsme stáli za ním, v tom lijáku museli ukazovat tašky. Naštěstí nikoho nenapadlo podívat se do Lähdeho pouzdra na dalekohled, kde byla místo dalekohledu schovaná placatka.

	Vylezli jsme na tribunu do sektoru D zhruba v prostoru středové čáry. Výhled na hřiště zakrývalo moře deštníků. Zaplula jsem bezpečně mezi Koivua a Taskinena a doufala, že jejich těla mě v dešti a větru zahřejí. Wangová seděla po Koivuově druhé ruce. Povídali si o filmu, který viděli včera večer, a vypadalo to, že na něm byli spolu. Když Koivu odsunul Wangové uvolněnou kadeř vlasů z ramene, polkla jsem. Koivu pro mě nebyl jen kolega z práce, ale také dobrý kamarád. Proč mi neřekl, že šel s Wangovou do kina? Bál se snad, že bych začala kritizovat románek na pracovišti?

	Nehledě na déšť a tmu hlediště neúnavně skandovalo. Yliaho shromáždil poslední sázky, já řekla s nadějí, že to bude jedna nula pro Finsko. Doufali jsem, že Maďary ochromí zima.

	„Neměl Ström taky lístek? Nevíte o něm někdo něco?“ zeptala jsem se, když jsem si všimla prázdného místa vedle Lähdeho.

	„Nepřijde,“ odpověděl Lähde a začal kroutit dalekohledem.

	„Bojí se, že by dostal rýmu?“ nadhodil Puupponen a jeho slova odměnil výbuch smíchu.

	„Viděls ho během posledních dní?“ vyzvídala jsem od Lähdeho.

	„Byli jsme včera na pivu u Žíznivýho velblouda, tam u Perttiho na rohu. Vypil pět piv, zatímco já dvě,“ odvětil Lähde a přihnul si z pouzdra na dalekohled.

	Včera večer jsem zkoušela Strömovi volat, ale nevzal to a já si opět oddychla. Poslouchat jeho rozmrzelé řeči by bylo unavující, tím spíš jestli byl opilý. Väätäinen prý zkoušel výměnný obchod: je ochoten stáhnout obvinění proti Strömovi, pokud by proti němu nebylo vzneseno obvinění za opakované ubližování na zdraví. Na tom se nedohodnou, k takovým obchodům ani nikdo nemá oprávnění.

	V ten moment přiběhli hráči na hřiště. Maďarům se pískalo, z domácího týmu sklidil nejbouřlivější ovace fotbalový bůh Jari Litmanen. I já jsem řvala, co mi hrdlo dovolilo. Byla jsem dokonce trochu nervózní, fotbalové mistrovství světa bylo přeci jen nejsledovanější soutěží na světě. Bylo by úžasné, kdyby si na něm někdy zahrálo i Finsko.

	Snaha samozřejmě byla, ale výsledky se nedostavovaly. Chladné počasí Maďary ochromilo, ale ani Finům moc nepřidalo. Déšť ještě zesílil, z kapuce pláštěnky mi na nos stékaly čůrky vody, semišové rukavice byly během čtvrthodiny promočené. Vděčně jsem si na zahřátí lokla z Lähdeho dalekohledu.

	„Litti!“ snažil se Puupponen fandit Litmanenovi.

	„Litmanen je sladkej,“ usmála se na mě Wangová.

	„Hraje zatraceně dobře, ale není to úplně můj typ,“ odpověděla jsem a začaly jsme s Anu Wangovou a Liisou Rasilainenovou vybírat nejhezčího hráče na hřišti, abychom trochu poškádlily chlapy.

	„Znáte ty Mariny idoly. Mimochodem, kam se ztratili ze zdi tvé nové kanceláře?“ zeptal se Koivu. Na mysli měl plakát, který jsem dostala od kamarádek při loučení se svobodou, s fotkami Geira Moena, Jona Bon Joviho a Jarma Mäkinena v roli Tuoma ve filmu Poslední svatba.

	„To, co se hodí k inspektorce, se nutně nemusí hodit ke komisařce… Zatraceně! Nepouštějte tam ty Maďary! Dobře, Teuvo!“ vřískala jsem na brankáře, který se vyřítil do obrany.

	O přestávce jsem si všimla, že se třesu, jako kdybych měla zimnici. Nohy jsem měla naštěstí v suchu. Možná Ström udělal dobře, když zůstal doma. Celé oddělení dostane určitě zápal plic, takže následující týden nebude možné vyřešit jediný případ. Taskinen mi přinesl kávu, vydržela teplá do začátku druhého poločasu. Finské mužstvo se vzpružilo, a když Antti Sumiala střelil v šedesáté druhé minutě vedoucí gól, déšť už nám nevadil. Řvali jsme a objímali se, Taskinenova ruka zůstala jakoby náhodou na mých ramenou.

	„Já říkala, že to bude jedna nula,“ křenila jsem se, když zbývala jedna minuta hry. „Vydržte, chlapci, vydržte! Tak už ten zápas odpískej, ty blbej rozhodčí!“ zahučela jsem, když se na hodinách objevila nula, ale úmorný maďarský nátlak pokračoval.

	„Spořádaná feministka by na fotbalovém utkání neměla nadávat,“ stihl si Koivu ještě zašpičkovat, než se stala katastrofa.

	Naši si omylem kopli míč do vlastní branky. Remíza znamenala, že se s mistrovstvím světa můžeme rozloučit.

	Vyvalili jsme se ze stadionu prokřehlí a jako bez života. Snažila jsem si opakovat, že je dětinské truchlit nad výsledkem fotbalu, ale stejně mě to štvalo. Taky jsem byla příšerně zmrzlá, až mi zuby drkotaly.

	„Doprdele, mně se chce brečet,“ zakňučel Puupponen. Déšť mu rozpustil modré kříže na tvářích a jednorázová pláštěnka neuchránila kalhoty u kolen, takže se mu promáčené kalhoty lepily na kůži. „Půjdu si umýt ksicht.“

	„Teplej grog,“ povzdechla jsem toužebně. „V životě už si nekoupím Egri Bikaver.“

	„Ani žádnou zasranou papriku,“ pronesl vážně Puupponen, čímž mi připomněl Ströma. Pertti by dozajista splynul s těmi nejagresivnějšími křiklouny v hledišti a vyhrožoval rozhodčímu, že ho zabije, podobně jako hlouček rozjetých mladíků vedle nás.

	Skončili jsme u Žíznivého lososa, abychom se zahřáli. Nehledě na ten hořký výsledek jsem do sebe kopnula hodně panáků přes míru.

	Ráno v osm se ke mně ze své postýlky přišourala Iida a já se cítila jako ta nejhorší matka na světě, protože jsem za žádnou cenu nebyla schopná vstát a nachystat jí snídani. Tahala mě za vlasy, z čehož mi začalo hučet v hlavě. Dovlekla jsem se hrdinně do kuchyně a uvařila kaši, protože Antti odešel ještě před úsvitem na dlouhý výlet do lesa. Celý den pršelo, četla jsem Iidě Tatínka a moře od Tove Janssonové, i když z toho nejspíš nic nerozuměla. Když pak odpoledne spala, také jsem v té své kocovině podřimovala a v přerušovaných snech se mi zjevovali bolestí kvičící vepři a Harriho tělo. Harri byl členem Revoluce zvířat, Harri a Jiri… Že by byl zabit kvůli tomu? A co Juha Merivaara? Je možné, že by Juha Merivaara financoval činnost Revoluce zvířat?

	V pondělí ráno se taková teorie nezdála pravděpodobná. Kromě obvyklých ublížení na zdraví se nám na oddělení nashromáždila celkem tři nahlášená zmizení. Čtyřicetiletá ekonomka, matka dvou dětí se v neděli odpoledne nevrátila z výletu na houby, a v sobotu zase z hospody nepřišel domů otec rodiny ze Suvely. Už v pátek večer se ztratil maturant Arttu Aaltonen z Tapioly. Kluk už od začátku podzimu vyhrožoval sebevraždou. Naposledy byl spatřen o půlnoci, když odcházel z večírku u kamaráda, který se konal na pláži ve Westendu. Chlapcovi kamarádi se obávali, že skočil do moře z mostu v Otsolahti. Případ jsem přidělila Koivuovi.

	„Tři pohřešovaní. To bude určitě masový vrah,“ nadhodil Puupponen.

	„Máš pro to nějaké argumenty?“ neměla jsem náladu na vtipkování. „Teď je potřeba dát něčemu přednost. Ublížení na zdraví může počkat. Pohřešovaní a vražda jako první. Puustjärvi, ty s Lehtovuorim pokračuj ve vyslýchání těch středoškoláků. A Puupponen…“

	Bylo třeba činit rychlá rozhodnutí, protože případů bylo jednoduše příliš mnoho. Přistihla jsem se, že jsem přímo zatoužila po Strömovi i jinak než jako po dalším podřízeném. V případech pohřešování byl totiž nejlepší. Puupponen se domníval, že to bylo tím, že dokud byl Ström ženatý, často se sám někam vypařil, což byl i jeden z důvodů, proč od něj žena odešla.

	Nedostatek lidí byl dobrým důvodem, abych nadále řešila smrt Juhy Merivaary sama. Po poradě jsem od sebe z kanceláře zavolala tajným. Jiri Merivaara byl propuštěn po zákonných čtyřiceti osmi hodinách, ale budou ho dál vyslýchat. Tajní zjistili, že praktikantka, která byla před několika týdny na jatkách, je sestra jedné členky Revoluce zvířat. Patnáctiletá studentka školy v Espoonlahti byla zatčena jako podezřelá z krádeže klíčů k jatkám a z účasti na žhářství.

	Za daných okolností jsem nemusela odhalovat příliš mnoho podrobností o svém případu. Nechtěla jsem, aby mi vyšetřování vraždy Juhy Merivaary vyklouzlo do rukou tajné policie, protože spojitost s Revolucí zvířat byla nasnadě. Jestlipak ví Mikke Sjöberg něco o Harriho členství v Revoluci zvířat?

	Telefon na Mikkeho lodi nikdo nezvedal. Zkoušela jsem to v průběhu dopoledne víckrát. Puupponen mi přišel říct, že ztracený muž ze Suvely se našel v bytě jednoho kamaráda a až na kocovinu mu nic není. Jeho manželka byla zřejmě otrávená z toho, jak její muž chodí pořád chlastat, takže za ním policii poslala úmyslně.

	„Teď si vem na starost to ublížení na zdraví z Kivenlahti,“ řekla jsem Puupponenovi, kterému rýmou natekl nos, že ho měl jednou takový. „Musí ti být zle, co?“

	„Horečku nemám,“ zafuněl Puupponen. „Jenom z nosu mi teče jak z okapu.“

	Nemocný Puupponen, to nám tu ještě chybělo, pomyslela jsem si, když jsem vytáčela Kantelinenovo číslo na finanční oddělení.

	„Kalliová, oddělení násilných činů, ahoj. Ta zpráva o finanční situaci firmy Merivaara…“

	Slyšela jsem, jak si Kantelinen na druhém konci povzdechl.

	„Ty, já to zatím nestihl, přihodili mi jednu zpronevěru.“

	„Potřebuju to hned. Nejlíp ještě dnes dopoledne,“ řekla jsem, nedařilo se mi skrývat podráždění v hlase. „Kolik toho máš?“

	„Už skoro všechno, jenom o tom jejich akcionáři Maře Nostrum je zatraceně těžké získat informace. Finanční vztah těch dvou firem je v různých ohledech podivný.“

	„V čem?“

	„Začíná mi jednání se soudem, zavolám odpoledne.“

	Znovu jsem vytočila Mikkeho číslo. Snad neprásknul do bot? Požádala jsem kolegy z výjezdovky, kteří měli hlídku poblíž Kaitaa, aby zajeli do Suomenoja ověřit, zda Leanda kotví v přístavu. Potom jsem musela jít na další dnešní schůzi, každotýdenní poradu velitelů kriminalistických úseků. Jen co jsem vyšla na chodbu, zazvonil mi mobil: hlídkový vůz mi oznámil, že Leanda je zakotvená v Suomenoja.

	„Máme jít někoho zadržet?“ ptal se vzrušeně strážník Haikala.

	„Ne. Zařídím to sama.“

	Zkusila jsem znovu zavolat Mikkemu, stále bez úspěchu. Schůze se točila okolo požáru jatek. I když ho řešili tajní, bylo třeba připravit se na nové útoky. Farmaceutická firma Orion sídlící v Niittykumpu dostala v poslední době anonymy, které vyhrožovaly útokem na jejich laboratoř, v níž provádějí testy na zvířatech, a osvobozením zvířat. Po požáru v Kauklahti žádala firma intenzivní policejní ochranu.

	„Poradím jim, aby se obrátili na bezpečnostní službu,“ konstatoval Taskinen. „Policie se bohužel nemůže roztrhat. Pořádková policie je informována a úsek pro organizovaný zločin a recidivisty bude okamžitě řešit další případné útoky.“

	„Poslouchej, Kalliová, jak aktivně se na těch ekoteroristických činnostech podílí tvůj manžel?“ zeptal se nečekaně Laine.

	„Antti nemá s Revolucí zvířat vůbec co do činění,“ odpověděla jsem ohromeně.

	„S těmi možná ne, ale neúčastnil se minulý týden s vaším dítětem demonstrace proti automobilové dopravě?“

	Obočí se Lainemu pohybovalo v rytmu řeči, husté, na ježka ostříhané tmavé vlasy se mu na slunečním světle leskly.

	„No a?“ musela jsem se držet, abych zůstala v klidu.

	„Manžel komisařky by se neměl scházet se kriminálníky. Mohlo by to vyvolat pochybnosti o policejní neutralitě.“

	„Ti demonstranti nebyli žádní kriminálníci! Copak na příbuzné policistů se svoboda shromažďování nevztahuje? Já nehodlám omezovat Anttiho aktivity, ani on mi nediktuje, jaké mám mít názory!“

	Jen s obrovskými obtížemi jsem se ovládla, abych nezačala řvát. Taskinen rychle změnil téma hovoru. Protože případ Merivaara stagnoval, zbytek schůze se točil kolem uvězněného drogového gangu. Když už se Taskinen chystal schůzi ukončit, zeptal se Mákinen z útvaru pro hospodářskou kriminalitu:

	„Co bude s tím místem komisaře Ströma? Jak dlouho bude postavený mimo službu?“

	Taskinen zavrtěl hlavou.

	„Já doufám, že se to bude vyvíjet rychle. Vyšetřování probíhá, inspektor Puupponen byl tuším dnes u výslechu na Národním úřadě vyšetřování.“ Taskinen na mě tázavě pohlédl, přikývla jsem.

	„Já a inspektor Koivu tam jdeme zítra. Všichni si určitě půjdeme poslechnout přelíčení. Bude z toho nejmíň ublížení na zdraví a hrubé zneužití pravomoci veřejného činitele.“

	V té chvíli mi zazvonil mobil. Byl to Puustjärvi, potřeboval zatykač. Musela jsem odejít ze schůze před koncem, a když za mnou Taskinen volal, kdy půjdeme konečně na ten oběd, jen jsem pokrčila rameny.

	 

	Po druhé hodině jsem měla zprávu o Revoluci zvířat od tajných prostudovanou. Spořádala jsem přitom jogurt a chlebíček z kantýny. Kromě Harriho bylo v seznamu členů z jara roku 1996 pár dalších třicátníků, kteří na novém seznamu již nebyli. Harri neměl vlastní spis, ale Jiri Merivaara na rozdíl od něj ano. Jiri by byl jistě polichocen, kdyby viděl, kolik sil vynaložila tajná policie na sledování jeho aktivit. Nejmladšímu členu Revoluce zvířat, který měl vlastní složku, bylo čtrnáct.

	Koivu se bude muset spojit s rodinou a přáteli Harriho, i když znovuotevření případu pro ně bude asi bolestivé. Zavolala jsem Mikkemu, opět marně. Vyhlédla jsem ven, bylo jasno bez mračen. Výlet do přístavu Suomenoja by mě vzpružil. Asi nebudu brát nikoho s sebou, takže nepůjde o výslech. Jako vrchní komisařka jsem nemusela nikomu hlásit, kam jdu, ani vysvětlovat své vyšetřovací postupy.

	Většina příznivců jachtingu v Suomenoja měla lodě zazimované, protože počasí bylo na plachtění už moc chladné. Na vodě se houpalo ještě několik motorových člunů, plachetnice jen dvě. Dřevěnou Leandu šlo mezi bílými trupy ze skelných vláken lehce rozpoznat. Sluníčko příjemně hřálo, takže nebylo žádným překvapením, že Mikke seděl na palubě a v něčem si listoval.

	„Ahoj, Mikke!“ zvolala jsem a přistihla se, že se usmívám mnohem víc, než jsem měla v úmyslu.

	Mikke vstal a šel mi otevřít branku v plotu na molu.

	„Ahoj.“ Pozdrav nezněl moc nadšeně.

	„Zkoušela jsem ti volat, ale nezvedals to,“ řekla jsem a skočila na palubu Leandy.

	„Asi se mi to nechtělo zvedat. Jde o něco naléhavého, když ses obtěžovala až sem?“

	„Ano i ne.“ Vylezla jsem na loď a posadila se vedle kormidla. Že by byl Mikke ráno na moři? Velká plachta byla totiž na stěžni, od vrchu až dolů natažená.

	„Dáš si kafe? V termosce ještě tak na dva šálky bude.“

	Když jsem řekla, že si dám, Mikke vstal a otevřel dvířka do kajuty.

	„Vítej v mém plovoucím paláci,“ pravil s povzneseným úsměvem a gestem mne pozval dovnitř. Sešla jsem po dřevěných schůdkách do hlavní kajuty. Vypadala překvapivě prostorně. Na rozkládací navigační stůl se bez problémů vejdou rozložené námořní mapy. Teď na něm stál přenosný počítač Olivetti a několik knih. V takových počítačích bývají obvykle baterky, které vydrží jen pár hodin. Na co ho Mikke tady na lodi potřeboval?

	„Ložnice jev přední kajutě,“ řekl Mikke nenuceně, jako bych byla obyčejný host. „Dáváš si mléko nebo cukr?“

	„Mléko, díky.“ Nahlédla jsem do přední kajuty, do které se tak akorát vešla postel. Mezi kajutami byla toaleta a otevřená skříň. V pravém rohu hlavní kajuty na zádi byla kuchyňská linka se sporákem a vodním filtrem. Poličky na stěnách byly plné knih, jak beletrie, cestovních průvodců, tak příruček o ptactvu a rostlinách.

	„Leanda. Není to z té staré detektivky?“ zeptala jsem se, když jsem si brala hrníček s kávou, který mi Mikke podal tak, že se jeho prsty dotkly mých.

	„Četlas ji?“

	„Četla, i když už dávno,“ odvětila jsem a pomyslela si, že Mikke musí být v jádru romantik, když svou loď pojmenoval podle hrdinky románu Andrewa Garveho.

	„Hrdina pro Leandu je pořád jedna z mých nejoblíbenějších knížek.“ Mikke podal z poličky modrozelený svazek z edice brožovaných detektivních příběhů. „Na cestách čtu nejradši finsky, jinak bych ten jazyk úplně zapomněl. Někdy jsem docela zmatený z toho, jak mám kde zrovna mluvit. Dáš si čokoládové sušenky?“

	Sladké já nikdy neodmítnu. Zapila jsem kousek sušenky, která byla skoro celá z čokolády. Stačilo by to i místo oběda.

	„Přišla sis promluvit o Jirim?“ zeptal se Mikke a olíznul si čokoládu z horního rtu.

	„Vlastně ani ne. Viděl jsi ho potom, co ho pustili?“

	„Včera jsem byl u Merivaarových, Anne mě pozvala. Jiri byl po dvou dnech ve vězení dost zamlklý. Nechtěl nám říct, jestli má s tím požárem něco společného. Co se vůbec v Kauklahti stalo?“

	Stručně jsem mu to povyprávěla. Mikke vyhlédl zamyšleně z okna. Potom mu tvář překvapivě uvolnil úsměv. Řekl:

	„Asi bych neměl, ale stejně jsem chtěl po kafi vyrazit na malou projížďku, třeba k Hirsale a zpátky. Pojeď se mnou.“

	„To není dobrý nápad,“ odvětila jsem s očima ponořenýma do hrníčku s kávou.

	„Jak to, vždyť ty umíš plachtit. Budeš mě hlídat, abych neutekl,“ usmál se Mikke ještě vyzývavěji než předtím a já cítila, jak se červenám.

	„Po pravdě řečeno jsem chtěla mluvit o Harrim. Byl taky členem Revoluce zvířat.“

	„Harri? Tomu se dá těžko věřit. Byl to takový – však víš. Jemný muž.“

	„Asi se nepodílel na žádných výtržnostech nebo žhářství. Možná byl jen na nějaké demonstraci, ale i to stačí, aby si ho tajná policie přidala na seznam. Jiri a Harri se neznali?“

	Mikke to popřel. Jirimu byl Harri lhostejný, jen jednou prý Mikkemu řekl, že Harriho aspoň zajímali ptáci jakožto součást přírody, kdežto Tapsa je má jen na očumování.

	„Přijde mi dost ztřeštěné, že někteří lidi ujedou stovky kilometrů jen proto, aby viděli nějakého skřivánka. Opravdu ekologické, když po cestě spálí kdovíkolik litrů benzínu,“ trochu nervózně jsem se zasmála a Mikke se usmál taky. Potom znovu navrhl výlet plachetnicí. Já blázen souhlasila.

	„Připravím spinakr, plachtu na zadní vítr. Na začátku poplujem jen s hlavní plachtou, ale jakmile stočíme kurz na východ, budem mít zadní vítr. Máš toho dost na sebe? Tady jsou určitě nějaký svetry a podvlíkačky.“

	Měla jsem rifle a koženou bundu, protože jsem jela do práce na kole. Vyndala jsem z kabelky klapky na uši. Nastartovali jsme motor, i když to Mikke sváděl jen na vlastní lenost.

	„Ještě bych se před tebou ztrapnil, kdybych něco zvrtal hned při vyplutí,“ vtipkoval. Když jsme vyjeli z přístavu, zvedli jsme hlavní plachtu a nechali jsme se unášet bočním větrem.

	„Tapsa byl včera na Jiriho naštvaný. Jiri mu to vracel stejným stylem a obvinil Tapsu z toho, že Juhu zabil!“

	„Cože?“ vítr mi vhodil vlasy do obličeje a chvíli jsem neviděla, jak se Mikke tváří.

	„Je to naprostý nesmysl. Sice vím, že se Juha a Tapsa na Rödskäru poprali, ale tím si určitě ten největší vztek vybili.“ Mikke vyndal z náprsní tašky svojí bundy dýmku a požádal mě, abych podržela rukojeť kormidla, než si zapálí.

	„Jestli Juhu někdo zabil, čemuž se mi nechce věřit, Riikku a Tapsu z toho podezírat nejde.“ Mikke vzal rukojeť kormidla, rukou jemně zavadil o moji a ten dotek mi projel celým tělem. Odlesky slunečních paprsků skotačily na mořské hladině, východní vítr odstrojil břízy na březích souostroví Suvi. Začaly mi slzet oči.

	„Říkal jsi, žes slyšel jít Jiriho v noci ven. Seš si jistý, že to trvalo jenom minutu? Co když jsi mezitím usnul?“

	„Neusnul,“ řekl s jistotou v hlase Mikke. „Byl jsem nervózní jako malej kluk, takže jsem ani oka nezamhouřil. Je to tak pokaždý, když se chystám odplout, těžký i krásný zároveň. A pak první noc na lodi spím jako dřevo. Tady jsem doma.“

	Mikke upřel oči do mých. „Jiri je docela fanatik, ale není to žádný vrah. Přes to všechno měl svýho otce rád. Mám o něj strach, udělá nejspíš ještě pořádný hlouposti.“

	„Asi už udělal.“ Pokoušela jsem se nacpat vlasy pod klapky na uši, aby mi neustále nelítaly do očí. Ruce jsem měla prokřehlé, moje semišové rukavice byly zničené od toho, jak se promočily na fotbale. Asi bych si měla půjčit nějaké od Mikkeho.

	„Občas přemýšlím, jestli bych přeci jenom nezůstal přes zimu. Ale nedokážu to, musím odjet. Nevydržím několik měsíců bez plachtění.“

	Slunce rozechvělo v Mikkeho očích mořskou modř, byly najednou hluboké a zarmoucené. Nato si potáhl z dýmky a zahalil se obláčkem kouře. Aspoň jsem měla záminku odkašlat si a odvrátit zrak.

	Musela jsem se soustředit, abych se opanovala a neudělala teď i já sama něco opravdu hloupého. Za více než deset let své policejní kariéry jsem se setkala s nejrůznějšími typy lidí. Špičkami světového byznysu, pitomými delikventy, matkami, které zavraždily své děti, psychopatickými idioty.

	Nikdy předtím mě nikdo z podezřelých nepřitahoval tak jako teď, ani tenkrát Antti, dokonce ani má láska z mládí Johny, který byl před několika lety podezřelý z vraždy v mém rodném městě Arpikylä. Mikke Sjöberg měl v sobě něco, z čeho jsem byla úplně vedle. Málokdo by o něm řekl, že je atraktivní. Šlachovité tělo bylo vyhublé na kost, tvrdé rysy v tváři, prchavý pohled. Ale já byla i přesto ochotná zapomenout na to, že jsem šťastně vdaná a že Mikkeho podezírám z vraždy jeho bratra.

	Naštěstí na práci jsem nedokázala zapomenout déle než na pár blouznivých vteřin.

	„Revoluce zvířat vyžaduje od svých členů přímou akci. Četla jsem o víkendu jejich základní ustanovení. Zabil by Jiri svého otce kvůli Revoluci zvířat?“

	Mikkeho obličej se zachvěl, ačkoliv se snažil nedávat to najevo. Neodpověděl, jen zavrtěl hlavou. Nesnesla jsem mlčení, které mě k Mikkemu tolik přitahovalo.

	„Riikka to nebyla, ani Tapio, ani Jiri. A co ty? Co sis ty myslel o svém bratrovi?“

	Znovu obláček kouře, v němž se Mikkeho oči ztratily. Potom stoupl a řekl rychle:

	„Je na čase změnit kurz, chyť kormidlo. Vytáhnu spinakr. Až ti řeknu, otočíš na západ.“

	Chopila jsem se kormidla a nadávala si, že jsem se vydala na tenhle nesmyslný výlet. Moje práce je už tak dost komplikovaná, natož kdybych se zamilovala do jednoho z podezřelých. Mikke vytáhl spinakr a uvolnil otěže hlavní plachty.

	„Juchúúú!“

	Loď se obrátila po větru, spinakr se nafouknul jako balón a hlavní plachta se dostala na bok. Zadní vítr nevytvářel moc velké vlny, takže Leanda uháněla plynule kupředu. Mířili jsme k Porkkale, na jihu se objevil narudlý Rödskär. Když si Mikke zase sedl, pokračovala jsem s otázkami.

	„Dokázal by tvůj bratr zabít Harriho?“

	Mikkeho oči se rozšířily.

	„Harri přece nebyl zavražděn!“

	„A kdyby ano?“

	„Ne, zatraceně! Proč?“

	„To mi řekni ty.“

	Mikke upíral zrak na pevninu zrcadlící se na horizontu. „Shodli jsme se na tom, že Harri byl jemný člověk. Kdo by chtěl někoho takového zabít?“

	„Znala Seija Saarelová Harriho?“

	„Pluli se mnou párkrát oba na Leandě. Ale to je naprostá pitomost, snad si nemyslíš, že by Seija…“ Mikke vzdychl, obličej se mu sevřel v bílou masku, hubenou dlaní stiskl rukojeť kormidla, takže klouby vypadaly, že protrhnou kůži.

	Mezi ostrůvky Pentala a Stora Herrö jsme se rozhodli pro obrat po větru. Mikke mi zase předal páku kormidla a šel do kajuty pro kosatku na zpáteční plavbu. Pluli jsme asi deset minut v tichosti, hltala jsem barvy, kterými podzim posel břehy Hirsaly. Ze západu se nesla tmavá mračna, tmavě červené a rozpustile žluté stromy proti nim vykreslily až neskutečně ostrou hranici. Nakonec Mikke vylezl na příď, aby odvázal spinakr. Pootočila jsem kormidlem a dle jeho pokynů jsem napnula hlavní plachtu. Instrukce pronášel rozhodným a klidným hlasem, který by mohl jít příkladem každému vyučujícímu na kurzu policejních důstojníků. Leanda se nyní pohybovala svižněji, ale i tak měkce. Vyšší vlny, které se tu a tam objevily, odrážela s takovou lehkostí, že už jsem nepochybovala o její stabilitě na otevřeném moři. Mikke nacpal spinakr do malých dvířek na přídi a začal natahovat kosatku.

	„Pusť mi sem trochu víc větru! Dobře! Tys byla asi hodněkrát na moři, co?“

	Nebyla jsem žádný zkušený jachtař, přesto mi uznání polichotilo. Mikke zdvihl kosatku a nechal ji třepotat, poté jsme se otočili o 150 stupňů.

	„A teď už jen zpátky do Suomenoja,“ prohlásil rezignovaně, když dosedl na kokpit. „Škoda, že nemůžem podniknout víc takových výletů. Jsi dobrá posádka.“

	„Madeira zní docela fajn.“ Usmála jsem se. Štěstí, že jsem měla tváře narudlé už od větru.

	„To teda. Možná, že kdybys se mnou nejela na tenhle výlet, utekl bych. Co by se pak stalo?“

	„Poslala bych za tebou pobřežní stráž. Jestli budeš takhle mluvit, vezmu ti pas.“

	„A pokud se Juhova smrt neobjasní? To mě tu zamýšlíte držet celou zimu?“

	„Však ona se objasní,“ řekla jsem natolik sebejistě, jak jsem se jen odvážila. Chtělo se mi čurat. Zeptala jsem se Mikkeho na návod, jak použít lodní záchod a vklouzla jsem do podpalubí. Uvnitř to nepříjemně házelo, ale ani jedna věc se nepohnula ze svého místa. Než jsme vypluli, Mikke uklidil notebook a vytažené knihy vrátil na poličky. Představa půlročního přebývání v desetimetrové lodi lákala i děsila zároveň. Rozhodně se s sebou nemohou tahat zbytečnosti. Loď se rozhoupala o něco agresivněji, takže jsem vylezla na palubu.

	„Pojedem okolo Iso Vasikkasaari, je to při tomto větru nejjednodušší. Přitáhni trochu kosatku, prosím tě.“

	Zatáhla jsem otěží, škubnutí jsem ucítila až v zádových svalech.

	„Za Miessaari pořádně vyostříme a otočíme se proti větru. Zvládneš to, nebo mám pustit motor?“

	„Zvládnu, zvládnu,“ odsekla jsem, i když už byla spousta hodin a já věděla, že si z tohohle neplánovaného výletu na plachetnici neodnesu nic víc než poblázněné srdce a stále sílící pocit, že Mikke Sjöberg něco skrývá. Ale jak to z něj vymáčknout? Jediný, o kom jsem si nedovedla představit, že by ho Mikke kryl, byl Tapio Holma. Jenže Holma ani nebyl u toho, když se vyšetřovala Harriho smrt.

	Vzdor prudkému nárazovému větru jsem se z přitahování otěží trochu zapotila. Pozorovala jsem letní sídla na ostrově a Neptunův chrám, u kterého jsme byli s Anttim předminulou zimu na běžkách. V tutéž chvíli zaregistrovaly mé oči policistky něco neobvyklého.

	„Máš na lodi dalekohled?“

	„V kajutě.“

	„Dones ho, hned!“

	Mikke mi bez vyptávání strčil kormidlo do ruky a skočil dolů. Uběhlo drahných pár vteřin, než jsem dalekohled přizpůsobila svým očím, při pohledu skrze něj se můj dojem potvrdil.

	U jihovýchodního cípu ostrova Iso Vasikkasaari plavalo tělo.

	„Musíme zastavit loď! Podívej!“ vrazila jsem dalekohled Mikkemu. Když tělo uviděl, zbledl. Předal mi kormidlo a spěchal sundat kosatku, já druhou rukou vytočila rychlou volbou na mobilu číslo k nám na stanici a nechala sem poslat námořní hlídku.

	Mikke stáhl plachty a nastartoval motor. Jeho pohyby byly sice rutinní, ale všimla jsem si, že se mu třesou rty.

	„Hlídej echolokátor, hloubka tu bude jedna celá šest. Zatraceně, zrovna když s sebou nemám člun!“

	Našli jsme vhodné místo k ukotvení asi dvacet metrů od těla. Vyskočila jsem na pevninu a až pak jsem si uvědomila, že se k tělu, které plave na břiše v pobřežním rákosí, nedostanu, aniž bych si nepromočila nohy.

	„Máš na lodi gumáky?“

	„Mám, číslo 44.“

	„Aspoň budou chránit výš. Hoď mi je sem!“ zavolala jsem, zatímco jsem uvazovala loď k borovici na břehu.

	„Budou ti ale moc velké. Kdybych šel já…“

	„Nepůjdeš! Zůstaneš na lodi!“

	Mikke vypadal, že je mu opravdu zle, takže jsem doufala, že posily dorazí na místo v rekordním čase. Civilisty na místě nalezení těla opravdu nepotřebujeme.

	Nasadila jsem si gumáky na své boty, aby dobře držely. Začala jsem se brodit po kamenech a chytila jsem tělo za kabát. Přitáhla jsem nebožtíka trochu blíž k pobřeží, aby ho neodnesly vlny. Nic víc jsem prozatím udělat nemohla.

	„Můžu s něčím pomoct?“ volal Mikke.

	„Jenom zůstaň, kde jsi. Máš na lodi gumové rukavice?“

	Mikke zavrtěl hlavou. Vylezla jsem zpátky na pláž a zavolala na naše oddělení. Zvedl to Koivu.

	„Popis toho pohřešovaného maturanta?“

	„Výška sto sedmdesát devět, štíhlá postava, vlasy rovné, tmavé, po ramena, oči hnědé. Tetování…“

	„Co měl na sobě, když se ztratil?“

	„Hnědé sametové sako a zelené plátěné kalhoty, tenisky Adidas a…“

	„To stačí. Plave tady u pobřeží Iso Vasikkasaari.“

	S hlídkou dorazil na místo i fotograf. Když všechno nafotil, nasadili jsme si ochranné obleky, vytáhli tělo z vody a otočili je. V mysli jsem si vybavila obraz pohřešovaného Artta Aaltonena a jakmile jsem spatřila mladý obličej utopeného, s jistotou jsem ho poznala. Ohledala jsem tělo, v náprsní kapse jsem našla peněženku. Z laminovaného řidičského průkazu koukala chlapcova tvář. Arttu Henrikki Aaltonen, narozený 21.10.1979.

	„Mladík je pohřešovaný od noci na sobotu, máme podezření na sebevraždu,“ vysvětlila jsem lidem z pořádkové. Nezaregistrovala jsem nic, co by nasvědčovalo trestnému činu, ale více řekne pitva.

	Mikke odešel z paluby. Když jsem vylezla na loď vrátit gumáky, našla jsem ho v přední kajutě, jak leží a hledí oknem na nebe. Barva se mu stále nevrátila.

	„Co se mě týče, můžeš se vrátit do přístavu, já pojedu policejní lodí. Díky za výlet,“ řekla jsem bezvýrazně.

	Mikke se posadil a vzal si gumáky, které jsem mu podávala.

	„Jak se dá na tohle zvyknout?“ zeptal se zoufale. „Nepronásledují tě mrtví i ve snech?“

	„Někdy. Ale když chci dělat tuhle práci, musím si na to zvyknout, nebo to aspoň vydržet. Ty na to nejsi školený a tohle je už druhé mrtvé tělo za uplynulý týden. Pamatuj, že ty tenhle zážitek v sobě nosit nemusíš.“

	„Byl to docela mladý kluk. Zabitý?“

	„Podle všeho sebevražda,“ svěřila jsem mu, přestože bych neměla.

	Mikke si povzdychl. Dala jsem mu ruku na rameno a on se o ní opřel tváří. Pohladila jsem ho po vlasech a tu mě zničehonic stiskl tak pevně, až to zabolelo. Drželi jsme jeden druhého, než jsem uslyšela, jak mě volá fotograf. Chtěl další instrukce.

	„Musím jít. Mám odvázat příďové lano?“

	Mikke přikývl a vylezl za mnou na palubu. Chvíli jsme se na sebe dívali, pak jsem si všimla záchranné lodi blížící se z druhé strany ostrova, odešla jsem jí naproti. Ze břehu jsem se dívala, jak Mikke nastartoval loď a úzkým průlivem pomalu vyrazil směrem k přístavu Suomenoja. Když se stáčel za ostrov, otočil se, mé zamávání ale neopětoval.
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	Doručení zprávy o úmrtí rodičům Artta Aaltonena padlo na mě s Puustjärvim. Pokoušela jsem se k tomu přistupovat profesionálně, ale trochu se na mne zármutek rodičů přenesl. Chlapec vyhrožoval sebevraždou už dříve, matka se ho marně pokoušela dostat k psychologovi. Druhého dne byla v novinách krátká zpráva, že se pohřešovaný mladík našel mrtvý. Její strohý, věcný styl ve mně vyvolal náhlý pocit prázdnoty.

	V úterý ráno volal Lehtovuori a sdělil mi, že má zánět průdušek a třicet devět stupňů horečky. Lékař mu napsal tři dny neschopenky. Budu muset pověřit někoho jiného, aby spolu s Wangovou vyšetřil tu záhadu ztracené houbařky.

	„Hlavně se dej do pořádku,“ řekla jsem mateřsky a snažila se nedat najevo rozmrzelost. Já a Koivu jsme měli jít odpoledne na Národní úřad vyšetřování vysvětlovat, proč to Pertti tak zpackal. Plánovala jsem, že o výslech Riikky Merivaarové se postará někdo jiný, jenže nikdo jiný nebyl, jen já.

	Kantelinenova zpráva o finanční situaci Merivaara, a. s. se mi konečně objevila na stole. Zběžně jsem ji prolítla před ranní poradou. Finanční stav společnosti byl stabilní, za poslední roky se nepouštěli do žádných velkých investic. Bilance vypadala dobře. V představenstvu seděli pouze Juha a Anne Merivaarovi, finanční ředitel Heikki Halonen a Marcus Enckell, z jehož jména jsem usoudila, že je příbuzný zemřelé matky Juhy Merivaary. Jediná věc, kterou Kantelinen označil otazníkem, bylo Mare Nostrum, společnost vlastnící dvanáct procent podnikových akcií. O majiteli této společnosti se nenašly žádné údaje ani ve firemních dokumentech, ani v obchodním rejstříku. Stopy vedly k poštovní schránce na ostrově Guernsey.

	Jako první mne napadl daňový únik. Vyťukala jsem Kantelinenovo číslo, abych se zeptala na jeho názor, ale nezvedal to. Na poradu jsem šla ve špatné náladě, na které mi ani trochu nepřidalo, že se Koivu a Wangová tlačili na společné lavici jako dva osmáci, kteří přišli na to, že se do sebe zamilovali. Nařídila jsem Lähdemu a Wangové, aby se věnovali té pohřešované, protože Koivu musí jít odpoledne se mnou na Národní úřad vyšetřování a protože někoho potřebuji k výslechu Riikky Merivaarové.

	„Jak se naše vrchní komisařka ocitla tak příhodně poblíž toho Aaltonenova těla? Bylas zas u toho vražedného majáku?“ zeptal se znenadání Lähde.

	„Ne. Byla to čirá náhoda.“ Odvětila jsem příkře a pokusila se přejít k další záležitosti.

	„Takže tys nebyla s hlídkou na moři záměrně a nehledala toho kluka?“ pokračoval neodbytně Lähde.

	„Ne. Byla jsem na moři kvůli případu Merivaara.“

	Rozčilovalo mě, že jsem z Lähdeho otázek v rozpacích. „Jednou ze zásadních linií vyšetřování tohoto případu se stává finanční stránka. Celkový profil firmy je v pořádku, ale u jednoho z jejích akcionářů je to nějak nejasné. Koivu a Puustjärvi se mnou budou pokračovat ve vyslýchání svědků. Pete, ty můžeš vyhledat členy představenstva. Sejdeme se hned, jakmile se pan Kantelinen uráčí ohlásit. Koivu, o půl jedné ve vyšetřovně číslo dvě.“

	Z místnosti jsem takřka utekla, chtěla jsem mít chvíli klid. Zavřela jsem za sebou dveře. Na poradu jsem si ztlumila mobil a teď se mi na něm zobrazilo šest nepřijatých hovorů, čtyři z nich byly z domova. Antti mě asi nutně potřeboval.

	„Sarkela,“ ozval se můj muž udýchaně, v pozadí se ozýval Iidin brekot. „Já jenom volal, protože jsem nenašel klíče od auta. Iida se škaredě bouchla do koutku oka o okraj klavíru, měl bych zajet na polikliniku.“

	„Cože?! Zvládneš to sám?“ zeptala jsem se znepokojeně, i když jsem věděla, že to Antti pochopitelně zvládne. Přesto na mě dolehl komplex špatné matky: měla bych chvátat na polikliniku v Matinkylä za svým ubohým zraněným dítětem a nechat práci být. Ale nešlo to.

	„Zavolej mi, co ti řeknou, nechám si mobil zapnutý,“ řekla jsem. Antti chtěl zavěsit, aby už konečně vyrazil na cestu. Druhé číslo bylo z tajné policie. Zavolala jsem jim jen proto, abych přestala myslet na Iidu s uplakanými tvářičkami. To, že tajní chtěli mluvit o Jirim Merivaarovi, mě nepřekvapilo. Asi začali uvažovat o tomtéž, co já: mohl Jiri zabít svého otce v rámci jakéhosi strašlivého iniciačního rituálu, který by mu zajistil cestu do nitra Revoluce zvířat? Tajná policie tuto teorii nepovažovala za příliš pravděpodobnou, ale každopádně za možnou. I podle nich byla nemalá shoda náhod, že člen Revoluce zvířat Harri Immonen zemřel přesně o rok dříve na tomtéž místě, kde otec Jiriho Merivaary. Přeli jsme se o to, kdo vyslechne Jiriho kvůli Harriho smrti. Naštěstí jsem mohla přerušit hovor a nechat záležitost nedořešenou, protože jsem musela jít vyslýchat Riikku Merivaarovou.

	Koivu mne čekal v zasedací místnosti a tvářil se kysele.

	„Volali z laboratoře. Sklo ze svítilny se neshoduje se sklem, které se našlo v ráně na hlavě Juhy Merivaary. Čili příruční svítilna není vražedná zbraň.“

	„No, tak není,“ povzdychla jsem si. „Něco dalšího?“

	„Otisky prstů na límci kabátu Juhy Merivaary jsou Anne Merivaarové. Na kabátě se našly vlákna ze svetru Mikkeho Sjöberga, ale ty se tam mohly zachytit, když Sjöberg vytahoval bratrovo tělo na souš.“

	„Ach jo!“ vybuchla jsem otráveně. Nikam to nevedlo.

	„Blbá nálada dneska, co?“ poznamenal Koivu, když jsme šli po schodech k vyšetřovací místnosti.

	„Určitě taky neskáčeš radostí, že půjdem na Národní úřad vyšetřování.“

	„Jak to, že ne? Zbavíme se Ströma. My jsme se s chlapama modlili celou zimu, abys nezůstala na mateřské nebo abyste nezadělali na dalšího sviště. Anu se modlila asi ze všech nejhorlivěji, a to s tebou ještě ani nepracovala.“

	„Je věřící?“

	„Kdo?“ vykulil Koivu nechápavě oči, pak ho to trklo: „Jo Anu. Vlastně nevím. O ničem takovým jsme se nebavili.“

	„Buddhistický svatební obřad by mohl být celkem zajímavý, anebo je z rodiny taoistů, když je původem z Číny?“

	„Mari!“ Koivu se snažil tvářit odmítavě. „Anu je náhodou zajimavá. Ta jejich kultura upozaďuje ženy, ale ona je přesto policistka…“ Odmlčel se, když jsme na chodbě spatřili čekajícího Tapiu Holmu a Riikku Merivaarovou.

	Holma přišel s Riikkou jako doprovod. Možná má pocit, že policejní stanice je pro Riikku příliš skličující prostředí. Anebo na ni chtěl dohlédnout?

	„Počkej na chodbě nebo si zajdi na kafe,“ řekla jsem Holmovi. „Potrvá to nejmíň hodinu.“

	„Nemůže jít se mnou?“ zkroutila Riikka ruce jako nějaká sopranistka zpívající bolestnou árii.

	„Riikka má právo vzít si s sebou někoho, kdo ji při výslechu podrží,“ bránil se Holma.

	„Ne někoho, kdo je sám podezřelý z téhož trestného činu,“ odsekla jsem tak, že Holma dál nepolemizoval. Zůstal sedět na chodbě a my jsme vešli do vyšetřovací místnosti.

	Úvodní otázky zodpovídala Riikka ztěžka a s přemáháním, jako kdyby byl policejní výslech něco otřesného – což pro dívku, zvyklou na poklidný rodinný život, asi byl, i když nebyla u výslechu poprvé. Zopakovali jsme si události z Rödskäru a já se přesvědčila, že Riikka svého otce zabít nemohla. Fyzická síla by se v jejím vysokém a hubeném, ovšem na pohled pevném těle našla, ale dozajista ne dostatek psychické síly k zatajování takového činu.

	„Máma pracuje jako blázen. Říká, že táta by to tak chtěl. Objednávky na podzim už jsou připraveny k odbavení.“

	„Jak moc se orientuješ ve věcech firmy? Kdo vlastní společnost Mare Nostrum, která je spolupodílníkem Merivaara, a. s.?“

	Riikka pokrčila rameny. Nevěděla. Prý o té firmě nikdy slyšela. O obchodní záležitosti se nezajímala, chtěla jen zpívat.

	„Teď jsi zdědila polovinu otcova podílu. Budeš se muset zajímat. A nebylas to právě ty, kdo otce přiměl, aby se nadchnul pro ekologii a změnil obchodní strategii firmy?“

	Z nějakého důvodu se Riikka začervenala.

	„Tak to nebylo. Táta se pro nic nenadchnul, pokud se sám nerozhodl, že se nadchne. Mamka sice říká, že mu moje vegetariánství a ostatní názory otevřely oči a přiměly ho dívat se na věci novým způsobem, jenže táta…

	Děvče, ty hlavně koukej, ať to máš v pořádku ve škole a nech na nás, dospělých starost o to, aby svět fungoval,“ napodobovala ho Riikka.

	„Jak otec reagoval na ten pokus o znásilnění?“

	„Musím o tom zase mluvit? Chtěla bych na celou věc zapomenout,“ žadonila Riikka, ale já s ní neměla slitování.

	„Táta pochopitelně zuřil, chtěl jít ty kluky rozsekat. Vynadal mi, že jsem s nima jela stopem a nevzala si taxíka. Typickej táta. Nebylo to poprvé, co prohlásil, že si za to ženský můžou samy, když se něco takového stane.“ Riice se rozechvěly rty. „Je tu takový hrozný prázdno, když tu táta není. Byl tak velkej a bylo ho všude slyšet a vždycky všechno věděl…“ Riikka vytáhla z kapsy kapesník. „Ale táta se o mě nezajímal. Občas se mi posmíval, že nemám kluka a říkal, že chlapi se nezajímají o ukvílené levičácké ekoložky, které se oblíkají do staropanensky dlouhých sukní. Zajímají je takové jako je ta houslistka Linda Lampeniusová, která se díky svojí vizáži může živit nejenom hudbou, ale i modelingem. Nechápala jsem to, jako by ještě v dnešní době musel otec dceři najít ženicha!“

	Zazvonil mi mobil. Vzala jsem to, protože jsem tušila, že to bude Antti. Omluvila jsem se Riice a odešla na chodbu, kde neustále seděl Holma a tvářil se, jako kdyby tu byl proto, aby Riikku ochraňoval před policejními necity.

	„Iida má tři stehy, musím ji dát spát. Zrak naštěstí ohrožený není.“

	„Díkybohu! Jak to, že se takhle uhodila?“ Až když jsem to vyslovila, došlo mi, jak vyčítavě to zaznělo.

	„Hrál jsem na klavír a Iida poskakovala za balónkem. Asi nějak uklouzla a vletěla přímo na okraj klavíru.“

	„Musíme na to dát něco měkkého. Už spí?“

	„Probouzí se. Jsme teprve v Jorvi, poslali nás sem z polikliniky. Musím jít, ať se Iida nepoleká, až se vzbudí. Přijdeš dneska o něco dřív?“

	„Pokusím se, ale odpoledne jdu na Národní úřad vyšetřování. A teď zrovna vyslýchám.“

	Chvíli mi trvalo, než jsem se uklidnila, přestože nejsem žádná matka hysterka. Někdy jsem si připadala jako bestie, když jsem nechávala brečící Iidu v postýlce, ať usne sama, místo abych u ní seděla a uspávala ji. Nedávala jsem pozor, když si cpala do pusy kočičí chlupy, ani jsem ji neučila bát se vos. Ochranná helma určená dětem, které se učí sedět a stát a kterou mi darovala má sestra Helena, zůstala taky nepoužitá.

	„Když jste byli v létě na Rödskäru, navštívili tvého otce nějací hosté, které jsi neznala?“ zeptala jsem se Riikky, když jsem se vrátila do místnosti.

	„V létě tam byla spousta jachtařů, ale nebyli to zrovna taťkovi známí,“ odvětila Riikka bez rozmýšlení. „Hodně jich tam bylo náhodou. Byli mezi nima asi i lidi, které naši znají z práce. Já jsem na ostrově pořád nebyla, cvičila jsem ve městě na přijímačky a chodila na kurzy zpěvu. Zeptejte se mamky.“

	Riikka odhodila vlasy, leskly se jako ebenové dřevo. V těsném černém roláku, krátké černé sukni a v tlustých černých punčocháčích vypadala kostnatěji a všechny končetiny jako by měla ještě delší než dřív. Náhle jsem si uvědomila, že připomíná Mikkeho.

	„Jak reagovala tvá matka na Jiriho zatčení?“

	Riikka se na mě otočila a skoro se smála.

	„Co myslíte? Nechápu, jak to může máma všechno vydržet. Mikke naštěstí slíbil, že se postará o část pohřebních příprav a taky Seija se snaží pomáhat. Ale ti lidé na těch jatkách mohli umřií! Jiri tvrdí, že netušil, že ten požár ohrozí životy lidí, ale já už nevím, čemu věřit.“

	„Ty ses aktivit Revoluce zvířat neúčastnila?“

	„Loni jsem byla na pár demonstracích proti nošení kožešin a na té velké stávce kvůli sinicím, které se zúčastnilo i mnoho jiných ekologických sdružení. Já všechny praktiky Revoluce zvířat neschvaluju.“

	Koivu se ještě jednou zeptal na noc, kdy zemřel Juha Merivaara, asi doufal, že v odpovědích Riikky nalezne nějakou nesrovnalost. Bylo to zbytečné, dívka přesvědčivě prohlásila, že s Tapiem Holmou až do rána bez probuzení spali.

	Pokračovat ve výslechu nemělo smysl. Pustila jsem Riikku na chodbu, zpoza otevřených dveří jsem zaslechla slovní výměnu mezi dívkou a Holmou.

	„Pojedem ke mně. Už jsi tam tak dlouho nebyla,“ stěžoval si Holma.

	„Teď ne. Potřebuji být nějaký čas sama,“ odpověděla Riikka vyhýbavě.

	„Riikko, já tě potřebuju. Musím se do zítřejšího rána rozhodnout, jestli to risknu a půjdu na tu operaci. Pomoz mi s tím rozhodnutím.“

	„Já nechci! Netroufám si brát zodpovědnost za tvůj hlas a tvoji budoucnost!“ zasyčela Riikka. „Odvez mě domů. Anebo klidně můžu jet autobusem.“

	Podle klapotu podpatků jsem usoudila, že Riikka odešla pryč, po chvíli ji následoval Holma.

	„Radši pojedem do té Tikkurily, po cestě něco sníme,“ řekla jsem s povzdechem Koivuovi, který přetáčel nahrávku výslechu na začátek a zaznamenal na pouzdro, co obsahuje.

	„Můžem třeba k Mekovi,“ navrhl Koivu a zarazilo ho, když jsem mu prudce odsekla:

	„Hamburger teď opravdu ne, díky! Chci jídlo, které nevyvolává ideologické rozbroje. Asi si skočím pro šťouchaný brambory do kantýny.“

	Tam zrovna obědval Taskinen s Lainem. Přisedla jsem si k nim. Koivu dal přednost společnosti sobě rovných a přisedl si s jídlem ke stolu inspektora z oddělení krádeží.

	„Do Orionu přišla nová výhružka,“ vyprávěl Taskinen. „Jestliže podnik nevypustí pokusná zvířata, udělají to v nejbližší době. Výhrůžný dopis je podepsaný Revolucí zvířat.“

	„Pohotoví mlaďoši. Pokud vím, část z nich je ještě pod ochrannými křídly tajné policie.“

	„Poslouchej, Kalliová, tohle není žádná sranda,“ řekl Laine potom, co si utřel skvrnu od bramborové kaše na své značkové modré kravatě.

	„Proč jsme začali hlídat laboratoře Orionu, když nemáme lidi a peníze na ochranu obětí domácího násilí,“ řekla jsem kousavě a myslela jsem tím jak Ariho Väätäinena a jeho ženu, tak násilný čin, který se stal o víkendu a při němž přišla o život jedna žena. I v té rodině docházelo k násilnostem už dlouho.

	Taskinen ale raději převedl řeč na Ströma.

	„S Perttim to vypadá špatně, když se připočtou i předešlé prohřešky. Postavení mimo službu bude trvat nejmíň do soudního projednání. Je možné, že bude už konečné.“

	„Jak máš v plánu svědčit?“

	Pohlédla jsem Taskinenovi hluboko do jeho věcných, šedomodrých očí. Věděla jsem, že nemá rád Ströma o nic víc než já.

	„Pertti není špatný, ale jako šéf byl. Případy sice vyřešil, ale nebylo to zadarmo. Minulou zimu byla polovina vašeho oddělení úplně vyhořelá, což pramenilo z napjatých vztahů.“ Taskinen také upřel své oči do mých, a kdyby u stolu nebyl Laine, jistě by mě chytil i za ruku.

	„Nejradši bych Väätäinenovi sama rozbila hubu,“ sykla jsem.

	„Já taky. Jenže to my nemůžeme.“

	Na to se toho moc říct nedalo. Vstala jsem, hvízdla na Koivua a vyjeli jsme společně do Tikkurily. Z křižovatky u letiště jsem se odvážila zavolat domů. Antti a Iida už se vrátili, Iida se vzbudila po anestézii a právě se cpala mrkvovým koláčem, jako kdyby týden nedostala najíst. I tak jsem slíbila, že se budu snažit dorazit domů nejpozději ve čtyři.

	K výslechu jsem musela už dřív, naposledy, když uprchlý vězeň unesl mého kolegu Pala a oba dva zahynuli při policejní operaci. Změna role z tazatele ve vyslýchaného mi ovšem příjemná nebyla. Vyslýchající byli pouze dva, komisař Suurpää a starší inspektor Peltonen, který zůstal po celý průběh výslechu zticha. Uvědomila jsem si, že komisařovo příjmení znamená velká hlava. Suurpää byl přes sto devadesát centimetrů vysoký, těžkopádný muž s hustými vlasy. Prosvítaly v nich šedavé kadeře, Suurpää patřil k těm, jimž vlasy zbělají do sněhobílá hodně brzo před šedesátkou.

	„Politováníhodné, takovéhle případy,“ začal Suurpää, jako by chtěl poukázat na to, že jsme na jedné lodi.

	„Okresní žalobce je nucen vznést obvinění, zvlášť když se případu dostalo tak znepokojující publicity. Pojďme si říct něco o minulosti komisaře Ströma. Pracujete spolu jako kolegové asi tři roky, za tu dobu se už o druhém něco dovíte.“

	„Vlastně jsme spolu chodili i policejní školu na začátku osmdesátých let a čas od času jsme na sebe narazili i jinak.“ Pousmála jsem se nad výběrem svým slov, nejčastěji jsme totiž na sebe se Strömem naráželi, když jsme spolu o něco soupeřili.

	„Ström má už z dřívější doby záznamy o použití násilí na zatčených osobách. Máte s tím zkušenosti?“

	Musela jsem jim vyprávět o Kimmovi, podezřelém z vraždy, kterému jsem před čtyřmi roky pomáhala, když jsem krátce pracovala v jedné právnické kanceláři. Ström Kimma zatknul uprostřed sexuálních hrátek a dovlekl ho na policejní stanici jenom v gumovém oblečku. A pak tu byl Joona Kirstilä, kterého Pertti urazil tak, že to vyústilo ve rvačku. Pertti požadoval, aby byl Kirstilä obviněn z násilného odporu policii, přestože sám zadrženého udeřil mnohem hůř.

	Perttiho seznam prohřešků se ale od mnoha jiných policistů zas o tolik nelišil. A odehrály se také zcela opačné situace. Pertti skočil pro jednu zatčenou osobu, která se pokoušela utopit, do díry v ledu a zachránil jí život. I o tom jsem se komisaři Suurpääovi zmínila, ale ten odvětil, že se to záležitosti přímo netýká.

	„Přejděme nyní k věci samotné. Vy a inspektor Koivu jste nebyli přítomni, když rvačka začala, ale zaslechli jste ji na chodbě?“

	Popsala jsem, jak jsme tam vletěli a odtáhli Ströma, který se pustil do Väätäinena.

	„Podle mého názoru Väätäinen komisaře Ströma vyprovokoval, aby ho napadl. Ström už léta řeší Väätäinenovu násilnickou činnost, ale toho člověka se nedaří dostat za mříže. Jeho bývalá žena proti němu nechtěla vznést obvinění, takže Väätäinenovi byla navrhnuta dohoda. Není žádným překvapením, že z toho byl Ström frustrovaný.“

	„Je jistě chvályhodné, že se jakožto nejbližší nadřízený Ströma zastáváte, ale oba dva přeci známe zákon. Užití násilí při výslechu nelze nijak ospravedlnit. Väätäinen narážel i na Strömův rozvod, ale to se stalo už před lety. Proč se kvůli tomu Ström tak rozčilil?“

	„O tom jsem s komisařem Strömem nehovořila, protože on o svém osobním životě nerad mluví, mohu se jen dohadovat. Strömova bývalá manželka se předminulý víkend znovu vdala. Ström se nikdy nechtěl rozvést, ani se nechtěl vzdát svých dětí. Nejspíš proto je pro něj nepochopitelné, když někdo opakovaně ubližuje vlastní rodině.“

	„Zdá se, že se dost dobře orientujete v duševních pochodech svých podřízených. Pravděpodobně si nepřejete, aby komisař Ström opustil svou funkci, je to tak?“

	„To myslím není předmětem tohoto výslechu,“ odsekla jsem, protože jsem si sama nebyla jistá, jak se na tu záležitost dívat. Na jednu stranu by byl Strömův odchod úlevou, ale k vlastnímu údivu jsem bezmála toužila vidět ten jeho zakaboněný obličej na chodbách našeho oddělení.

	„Ström měl v době, kdy se incident odehrál, v krvi 1,6 promile alkoholu,“ oznámil komisař Suurpää. „Všimla jste si, komisařko Kalliová, že má problémy s alkoholem?“

	To byla lest nejen na Ströma, ale i na mne. Kdybych řekla, že ne, udělala bych se ze sebe naivního hlupáka. Kdybych řekla, že ano, mohla bych nést zodpovědnost jakožto jeho nadřízená.

	„Ano, všimla. Měla jsem v úmyslu komisaře při nejbližší příležitosti napomenout a bylo-li by to třeba, nařídit mu, aby se dal do pořádku. Ale nestihla jsem to včas. Postarám se o to, jakmile se Ström vrátí do práce.“

	„To by bylo záhodno. Jste schopná říci, jak dlouho požívání alkoholu trvá?“

	Potřásla jsem hlavou a odvolala se na to, že jsem byla půl roku mimo oddělení. Pamatovala jsem si sice prázdnou láhev od Koskenkorvy, kterou jsem krátce před svým odchodem na mateřskou dovolenou našla u Perttiho ve skříňce, tu ale mohl vypít jindy než v pracovní době.

	„Komisař Ström měl na starost funkci velitele oddělení v době, kdy jste byla na mateřské dovolené. Činilo mu problémy stát se vaším podřízeným?“

	Udiveně jsem na komisaře zírala.

	„Nevztahuje se toto předběžné šetření pouze na to, zda se proti Strömovi vznese obvinění z ublížení na zdraví?“

	Suurpää měl propletené prsty a točil palci kolem dokola.

	„Ström zjevně není mezi kolegy velmi oblíbený. Co když někdo Väätäinenovi zaplatil, aby Ströma vyprovokoval?“

	Zatracený Pertti, takhle se snažil zachránit si kůži! Přirozeně jsem se zeptala, jestli jim tuto teorii poskytl sám Ström a Väätäinen ji potvrdil. A Suurpää mi to přirozeně odmítl sdělit. Nebyla jsem v situaci, kdy jsem měla právo klást otázky.

	„Podle mě to zní naprosto směšně. Nedokážu si představit ani jednoho policistu z mého oddělení, který by se s Väätäinenem spolčil,“ pronesla jsem rázně, ačkoliv mne nemohl nenapadnout Puupponen. Ten Ströma jednoznačně nesnášel. Ale ani on by se nepouštěl do žádných intrik proti Strömovi s někým takovým, jako je Väätäinen.

	Uvědomila jsem si, o kom se vědělo, že si přeje zbavit se Ströma ze všech nejúpěnlivěji. O mě. Pokud mě chtěl Pertti obvinit ze svých vlastních malérů, klesl by alespoň pro mě až do pekel. Na konci výslechu jsem byla už tak namíchnutá, že jsem vyrazila na dvůr, abych si kopla do pneumatik našeho auta. Potom jsem zavolala Strömovi. Nechala jsem telefon vyzvánět sedmkrát, pak jsem ho položila. Zavolala jsem znovu, tentokrát zvonil osmkrát. Když jsem volala potřetí, Ström to zvedl.

	„Tady Mari. Jak je?“ zeptala jsem se držic svůj vztek na uzdě.

	„Já jsem spal, kurva,“ zadrmolil Ström nejspíš v kocovině. „Co máš tak děsně důležitýho, že mi musíš volat?“

	„Právě jsem byla na Národním úřadu vyšetřování kvůli tomu, cos provedl. Kohos obvinil, že Väätäneina podplatil?“

	Štěstí, že Ström byl na kilometry daleko a nemohl vidět, jak se mi vztekem třesou ruce, tak tak, že jsem v nich udržela mobil.

	„Co to k čertu žvaníš? To byl nějak objednanej případ?“

	„Tak ty o tom nic nevíš?“

	„O čem?“ Strömův hlas zněl už mnohem pronikavěji. „O čem vlastně mluvíš?“

	„Zapomeň na to. To jsou zase nejspíš výmysly!“

	Nevěděla jsem už, komu věřit.

	„A cos jim tam o mě požalovala? Že jsem zasranej buran, co má furt ruce v pěst, dobře, když se ho zbavíme, co?“ Perttiho tón byl opět urážlivý, tak jak jsem ho znala, v pozadí jsem zaslechla, jak otevírá ledničku a nato zasyčení odzátkované láhve od piva.

	„Vylíčila jsem jim událost tak, jak se seběhla. Máme tu dost práce i bez toho, abych musela vysvětlovat jednání svých kolegů všem idiotům světa! Doufám, že se to co nejdřív vyřídí, aby ses mohl vrátit do práce.“

	„Dej pokoj, Mari. Moc dobře víš, že už se nevrátím,“ řekl Ström a položil telefon.

	Zkoušela jsem mu volat zpátky, ale ozval se jen obsazovací tón. Telefon nejspíš letěl proti zdi. Odešla jsem ke břehu řeky Keravanjoki a posadila se na trávník. Zatímco jsem čekala na Koivua, měla jsem možnost vyřídit několik dalších telefonátů.

	Tentokrát jsem Kantelinena zastihla. Navrhl schůzku po páté hodině, všechny ostatní termíny v tomto týdnu jsou prý nereálné. Chvíli jsem návrh zvažovala, ale odmítla jsem ho. Občas je třeba být taky s rodinou.

	„A co zítra ráno? Klidně přijdu dřív. Na půl osmou?“ navrhla jsem Kantelinenovi, který nejdřív reptal, ale po menším nátlaku souhlasil. Puustjärviho jsem svoláním schůzky příliš nepotěšila, jelikož to znamenalo, že bude muset vyrazit ze svého domova v Kirkkonummi před sedmou. Cítila jsem se jako zlá šéfová a z jakéhosi důvodu mě ten pocit naplňoval uspokojením.

	Jestlipak se Suurpää Koivua zeptá, jestli jsem mohla Väätäinena podplatit, aby Ströma rozlítil? Myšlenka na to mě tak tížila, že se mi na Koivua dál čekat nechtělo, nechala jsem mu na autě vzkaz, že jsem odjela a zároveň jsem ho informovala o zítřejší brzké ranní schůzi. Poté jsem vykročila k nádraží v Tikkurile. Vědecko-zábavní centrum Heuréka zářilo ve slunci jako vesmírná příšera. Jen jsem došla na nástupiště, už mi zase vyzváněl mobil. Volala Seija Saarelová.

	„Ptala ses Mikkeho na Harriho Immonena. Copak jeho smrt nebyla nehoda?“

	„Těžko zatím říct. Máš něco nového, co bys mi k tomu chtěla říct?“

	„Mám, ale teď nemůžu moc mluvit. Musím do rána dobrousit kameny.“

	„Tak přijď zítra ráno na stanici.“

	„To asi nepůjde. Slíbila jsem, že si na celý den vezmu na starost obchod se zdravou výživou v nákupním centru Lippulaiva, můžu tam současně prodávat svoje šperky.“

	„Uvidím, jestli bude moct někdo z podřízených,“ pronesla jsem kysele. Dneska byl nejspíš den, kdy jde všechno zvesela do háje.

	„Já bych chtěla mluvit speciálně s tebou. Nejenom o Harrim, taky o Mikkem. Nalezení toho sebevraha jím hrozně otřáslo. Proč se ten kluk zabil?“

	„To není tvoje věc. Už musím končit.“

	Přijížděl vlak, položila jsem telefon. Naneštěstí jsem skončila ve stejném vagónu jako tlupa uřvaných a sprostě nadávajících mladíků. Jakmile jeden z nich začal plivat na podlahu, chtělo se mi zakročit, ale netroufla jsem si se do toho plést. Měla jsem v sobě tolik zlosti, že bych asi dopadla jako Ström: dala bych někomu pořádnou nakládačku.

	Ovládla jsem se. Když jsem přijela na nádraží v Helsinkách, chtělo se mi zapadnout někam na pivo, ale znovu na mne dolehl komplex špatné matky. Měla bych nasednout na první autobus a jet domů za svým poraněným dítětem. Ovšem do odjezdu autobusu zbývalo akorát tolik času, abych stihla skočit do Alka. Koupila jsem anýzovku a čtvrtlitrovou láhev whisky, kterou jsem odšpuntovala rovnou na ulici a napila se. Zalilo mě horko, v autobuse se k němu přidalo uvolnění. Přestupovala jsem nedaleko Strömova bytu. Asi bych tam stihla zajít, ale nechtělo se mi. Když jsem kráčela po ulici Iso-Henttaantie, začala jsem se konečně uklidňovat. Na polích se střídala hnědá a žlutozelená, hejno vrabčáků zobalo bobule jeřábů. Idylu kazil neutuchající hluk strojů, který se nesl ze staveniště Okruhu II. Vzápětí se ozval výbuch a oblak prachu se rozprostřel nad polem jako jedovatý plyn Marťanů v nějakém scifi filmu.

	Iida lezla po podlaze v předsíni a s páskou přes oko vypadala jako pirát. Zdálo se, že ji zranění netrápí. Vzala jsem dcerku do náruče a polibila malinké tvářičky vonící kaší.

	„Půjdem si na chvilku odpočinout, maminka je unavená.“

	„Iija bebi,“ odpověděla Iida a ukázala si na oko.

	„Co? Řekni to znova,“ vyjekla jsem, protože Iida ze sebe zatím nevypravila víc než jedno slovo najednou a to dost zřídka, Iida už ale svoji první větu nezopakovala, jen se mi kroutila v náručí, protože jsem ji stiskla pevněji. Vzala jsem si z kuchyně banán, který sníme s Iidou na půl. Antti si v obýváku pročítal nové číslo Finské přírody. Vstal, aby mi dal pusu.

	„Voníš po whisky,“ řekl udiveně.

	„Přiznávám. Na Národním úřadě vyšetřování to nešlo vydržet. Budem se s Iidou trochu povalovat.“

	„Já jdu běhat. Doufám, že jsi nezapomněla, že jdu zítra večer na ten koncert symfonického orchestru do Tapioly,“ oznámil Antti. Neurčitě jsem zamrčela, protože jsem na celou tu věc samozřejmě zapomněla. Odnesla jsem Iidu nahoru, poslouchala jsem, jak si pobroukává a pozorovala její malé prstíky, které chvílemi stavěly věž z dupla, chvílemi si hrály s mými vlasy. Potom si lehla ke mně a hlavu položila k mým ňadrům, jako by ještě chtěla nakojit. Kojení bylo jednou z oněch nemnohých mateřských rolí, na kterou jsem stačila. Mléka jsem měla dostatek a Iida se naučila sát během pár dní. Mně připadalo fascinující, že moje tělo funguje jako zdroj obživy a bezpečí, velké, teplé hnízdo, ve kterém si dítě s bříškem plným toho nejlepšího jídla na světě může schrupnout. Iida se poprvé usmála ve třech měsících, když sála mléko k obědu: podle toho, jak jí zářily oči, jsem poznala, že nejde o nevědomý výraz. Úplně nejkouzelněji se usmívala těsně po probuzení, když jsem ji zavinutou do plenek a s dudlíkem v puse odnesla po odpoledním spánku na dvorku zpátky dovnitř. Stačilo pár centimetrů a roh klavíru by oko neminul… Políbila jsem Iidu na víčka, přivoněla k ní a vrněla tak dlouho, až jsme obě byly schopné jenom se smát a pusinkovat jedna druhou na tvář. Už jsem ani neměla potřebu otvírat anýzovku.

	 


13)

	Když ráno o půl sedmé zazvonil budík, nadávala jsem si, proč jsem byla tak iniciativní a svolávala tuhle brzkou schůzi. Den před úplňkem rozkrajoval měsíc svým světlem tmavá, zmrzlá pole, teploměr ukazoval minus dva stupně. Doufám, že náš staroušek fiátek se k cestě uvolí. Včera večer mě nenapadlo zapnout vyhřívání.

	Dala jsem vařit kávu a Iidě kaši a vyšlápla jsem si k poštovní schránce pro noviny. Tvář mi zachvátil mráz a otevřel opuchlé oči. Les voněl hnilobou, jako by se tím pronikavým aroma snažil vzepřít podzimu a zániku. Listy olše, které se nahromadily okolo schránky, měly černošedou barvu a mrazík je zkrášlil perličkami jinovatky.

	Fiátek po krátkém přemlouvání nastartoval, volant byl tak studený, že jsem ho nemohla držet bez rukavic. Zasekla jsem se v dopravní zácpě v Mankkaa, naštvaně jsem se pokoušela na autorádiu naladit kanál, ze kterého by se nelinula přemrštěně povzbuzující muzika. Naštěstí i někdo jiný trpěl ranní rozmrzelostí a pustil Apocalyptiku.

	Puustjärvi a Koivu už seděli v zasedací místnosti s hrnky kávy a komentovali včerejší hokejový zápas.

	„Ty ses z té Tikkurily teda vypařila,“ řekl Koivu na pozdrav.

	„Měla jsem tak blbou náladu, že jsem nebyla schopná čekat. Drželi tě tam dlouho?“

	„Tři čtvrtě hodiny. Vyptávali se divně. Třeba, jestli máš důvod chtít se zbavit Ströma. Říkali, žes mohla Väätäinena podplatit, aby Ströma rozčilil. Já jim řekl, že jsi tak přísná feministka, že by ses nikdy nespolčila s někým, kdo řeže svojí manželku.“

	Nevýrazně jsem se ušklíbla. Moc jsem nechápala, co se děje. Jestliže tu úplatkářskou teorii Suurpäämu neprezentoval Ström, tak kdo potom? A koho se tu vůbec chtějí zbavit, Ströma nebo mě?

	Kantelinen přišel o tři minuty později. Nejprve krátce prošel finanční situaci firmy Merivaara. K tomu nebylo co poznamenat. Společnost se vzpamatovala ze ztrát, které utrpěla v průběhu problematického začátku devadesátých let, a především v posledním zúčtovacím období začal vzkvétat export. Hlavní hnací silou byla zjevně kombinace tradičního rodinného podniku spolu s šetrným postojem vůči životnímu prostředí. Účetnictví bylo zpracováno bezvadně, investice opodstatněné. Koupě Rödskäru firmě nejenže zvedla image, ale byla to také praktická daňová finta.

	Jedinou zvláštností na dokonalém profilu společnosti byl akcionář Mare Nostrum, o kterém firemní záznamy neuváděly víc než adresu poštovní přihrádky na ostrově Guernsey.

	„Mohlo by jít o daňový podvod?“ vyzvídal Puustjärvi.

	„Může to tomu nasvědčovat, ale také může jít o něco jiného,“ odpověděl Kantelinen. „Společnost v tomto zúčtovacím období nerozdělovala dividendy moc štědře, takže majiteli dvanácti procent akcií nepřišla žádná extra vysoká suma, celkem možná milion. Pouštěli byste se kvůli něčemu takového do riskantního daňového podvodu? Pokud by šlo o daňový únik, bylo by pravděpodobné, že za Mare Nostrum budou titíž lidé, jako za Merivaara, a. s. Nechápu, proč by to tak bylo.“

	„Tak o co tedy jde?“ zeptala jsem se netrpělivě.

	„Mare Nostrum odkoupilo akcie firmy Merivaara v roce 1991, kdy byla krize nejhlubší a firma byla nucena změnit strategii. Vypadá to tak, že peníze získané z prodeje financovaly z velké části začátky výroby ekologických lodních barviv. Proto to, že by firmy měly stejného vlastníka, nezní logicky ani z daňových důvodů.“

	„Členové představenstva by přece ale měli vědět, kdo vlastní jejich akcie,“ vybafl Puustjärvi. „Proč o tom tady řečníme, proč se jich nezeptáme, třeba té madam Merivaarové?“

	„Já bych klidně jel na Guernsey prověřit tu záhadnou poštovní přihrádku,“ pronesl s nadějí Koivu.

	„O tom se ti může jenom zdát, dnes v době faxů a e-mailů! Spojím se s tamějšími kolegy, ale nejdřív se zeptáme Anne Merivaarové a finančního ředitele Halonena. Puustjärvi, ty navštiv Marcuse Enckella. Já s Koivuem zajdeme po ranní poradě do firmy Merivaara.“

	„Myslíš, že vlastnické vztahy toho Mare – nebo jak se to jmenuje – budou nějak důležité?“ pochyboval Puustjärvi.

	„Klidně by mohly. Juha Merivaara byl na můj vkus trochu moc čistý a pro zabití z důvodu rodinného sporu se dosud nenašly žádné motivy. Mare Nostrum – není to název starověkých Římanů pro Středozemní moře? K čemu by to mohlo odkazovat?“

	„Latinu jsme ve studijním plánu neměli,“ odfrknul Koivu. Kantelinen si začal sbírat své dokumenty. Dohodli jsme se na tom, že se spojí s oddělením pro finanční kriminalitu Scotland Yardu, kde měl kontakty již z dřívějška. Možnost dostat se jejich prostřednictvím do poštovní přihrádky na ostrově Guernsey nebyla velká, ale za pokus to stálo.

	„Mimochodem ten Enckell je už docela starý,“ řekl Kantelinen už s rukou na klice od dveří. „Narodil se v roce 1918. Já tu do konce týdne nebudu. Dnes jsem u soudu a zbytek týdne mám volno za práci přesčas. Mám říct Scotland Yardu, ať se pak spojí přímo s tebou?“

	Přikývla jsem a odešla do své kanceláře. Zas jednou zbylo trochu času nabrat síly před ranní poradou. Vyšetřování ostatních případů se vyvíjelo hladce. Wangová o víkendu vyslechla kolegy té ekonomky, která se ztratila cestou na houby, a dozvěděla se, že do kanceláře v poslední době pravidelně docházel mladý a krásný Toomas, zřejmě Estonec.

	„Že by ta ženská vyrazila sbírat estonské pýchavky nebo který houby že to teď rostou?“ zahučel rýmou ucpaným nosem Puupponen.

	Wangová zčervenala, nicméně pokračovala dál:

	„Manželčin pas se nenašel. Manžel řekl, že ho nosí v kabelce, a ta se také postrádá. Mám požádat o seznamy cestujících do Tallinnu?“

	„Jistě. Co její šaty? Těžko by jela s milencem na líbánky v houbařském oblečení,“ uvažovala jsem.

	„Jestli je to taková dovolená, tak na té nepotřebuje oblečení žádný…“

	„Sklapni, Puupponene,“ řekla jsem jako matka upovídanému tříletému dítěti. „Anu, prověř toho Toomase. Zjisti, jestli se v Estonsku nenašlo neznámé ženské tělo.“

	Zrovna když jsme končili poradu, vrazil do dveří Taskinen.

	„Dobré zprávy, Mari. Väätäinen bude obžalovaný z opakovaného hrubého ublížení na zdraví. Konečně půjde sedět.“

	„Hurá,“ reagovala jsem mdle. „Urychlilo se to tím jeho podplacením?“

	Když se Taskinen zatvářil nechápavě, vyložila jsem mu, co do nás na Národním úřadu vyšetřování hustili. Tiše poslouchal, ale všimla jsem si, jak se mu jeho úzké rty stáhly.

	„Promluvíme si o tom u tebe v kanceláři,“ pronesl a dotkl se lehce mého ramene.

	„Koivu, za čtvrt hodiny buď připraven k odjezdu! Pojedeni mým autem,“ zavolala jsem na kolegu a běžela za Taskinenem do kanceláře, která se ihned, co do ni vkročil, proměnila z mého království v jeho. Málem jsem si sedla na pohovku namísto svého křesla za stolem, ale Taskinen mi stačil nabídnout místo jako první.

	„Pokud ty řeči o úplatkářství pochází od Perttiho, tak mu můžeme napařit taky nepodložené obvinění!“ vyhrknul.

	„Mám dojem, že jsou to jen fámy, nepocházejí přímo od nikoho konkrétního. Pertti popírá, že by o tom něco věděl.“

	„Ptala ses přímo jeho? Jasně, že bude lhát. Nebuď tak důvěřivá, Mari. Pertti je proti tobě zaujatý kvůli tomuhle místu. Ví, že jeho kariéra tady končí a chce zkusit potopit i tebe, pokud to půjde.“

	„Myslíš, že by podplatil Väätäinena, aby mě obvinil z úplatkářství? Tomu nevěřím. Pertti toho chlapa nesnáší, s takovým by se do žádných kšeftů nepouštěl.“

	Mnoho policistů se za svou dlouholetou kariéru spřátelilo se zločinci a naučilo se uvažovat podobně jako oni. Ne tak Pertti. Ten vždy důsledně odlišoval nás a je, policisty a zloděje. Rozčilovalo ho, že současní zločinci už nehráli hru podle stejných pravidel jako policisté, protože se naučili předpisy obcházet a využívat ve vlastní prospěch.

	„Možná chtěl Suurpää jen vidět, jak budeme reagovat. Každý by si z těch řečí udělal závěr, že odchod Ströma vyvolá na oddělení především radost,“ konstatovala jsem takovým tónem, že se na mě Taskinen zmateně podíval:

	„Ty bys nebyla ráda?“

	„Já nevím!“ řekla jsem vyčerpaně. „Promiň prosím tě, musím ještě ověřit pár věcí, než pojedeme k Merivaarovým.“

	Taskinen se dotčeně zvedl. Když se za ním zavřely dveře, pomyslela jsem si, že svět začíná být vskutku prapodivný. Hádám se se svým šéfem, kterého mám ráda, kterého si vážím a který mě vždy podporoval, kvůli Perttimu Strömovi! Tomu, který prohlašoval, že jsem dosáhla povýšení jen díky tomu, že jsem měla poměr s Taskinenem, což není pravda. Čas od času jsem mívala podezření, že by Taskinen neměl nic proti tomu, kdyby ty pomluvy byly pravdivé – a musím přiznat, že občas ani já ne.

	 

	Koivu ověřil, jestli jsou finanční ředitel Halonen a Anne Merivaarová přítomni. S Halonenem si promluví Koivu, já se pokusím sestersky si popovídat s Anne. Zajímalo mne, jak to, že je schopná chodit do práce, když byl její muž zavražděn a syn obžalován z pokusu o žhářství.

	Ve vestibulu byla recepce a recepční požádala Koivua, aby počkal, finančni ředitel Halonen prý dorazí během chvilky. Mne si vyzvedla sekretářka Paula Saarniová a společně jsme odešly do horního patra. V rohu její kanceláře pípal fax, ale ona se vůbec nepodívala, co ze stroje leze. Anne Merivaarová se přestěhovala do kanceláře výkonného ředitele a právě vedla telefonický hovor v němčině.

	„Ja. Sehr gut. Vielen Dank, Herr Doktor Schubert. Auf Wiederhören!“ Anne se do sluchátka lehce usmála, pak se zvedla, aby si se mnou podala ruku. Jemná, světlá pleť byla přes tváře a spánkové kosti napnutá, make-up nedokázal zakrýt tmavofialové kruhy pod očima.

	„Paulo, rezervuj pro pana Schuberta dvoj lůžkový pokoj na den před a po Juhově pohřbu, nejlíp v hotelu Garden v Tapiole. Odpoj mi telefon a přines nám prosím čaj. Dá si paní vrchní komisařka něco k jídlu?“

	„Ne, děkuji.“

	„Jak pokračuje vyšetřování?“

	„Neustále se posouváme dál,“ zalhala jsem bez váhání. Anne kývla a řekla, že se jí ulevilo. Svůj hlas ovládala, ale přesto mi připadala jako váza vrávorající na okraji stolu, která by mohla v kterýkoliv okamžik upadnout a roztříštit se o kamennou podlahu. Nepouštěla jsem se s ní nicméně do zbytečného tlachání, jen jsem se posadila do křesla a přešla rovnou k věci:

	„Chtěla bych více informací o vlastnických vztazích vaší firmy, především o akcionáři Mare Nostrum. Kdo je jeho majitelem?“

	Anniny oči skákaly po místnosti. Od mé poslední návštěvy na zdi přibyla černobílá podobizna Juhy Merivaary vedle portrétů jeho dědečka a pradědečka. Štítek se jménem a letopočty zatím chyběly. Juha s kapitánskou čepicí na hlavě a vystrčenou bradou na ní hleděl do dálky.

	„Copak to není jasné z našich dokumentů? Ten inspektor si je všechny odnesl.“

	„Kupodivu není. Jako adresa firmy je tam pouze poštovní přihrádka na jednom ostrově, který je daňovým rájem. Ale ty bys jakožto společník a členka představenstva firmy přece měla vědět, kdo Mare Nostrum vlastní.“

	„Je to nějaká litevská firma… Asi přesídlili ze země, protože podmínky tam byly dost nestabilní.“

	„Mare Nostrum koupilo akcie Merivaara na jaře 1991, tedy ještě před nezávislostí Litvy,“ pronesla jsem chladně. „Za tehdejšího Sovětského svazu by se taková obchodní transakce těžko uskutečnila. O co tu vlastně jde?“

	Anne nasadila vyčerpanější výraz, oči a obočí olemovaly vrásky.

	„Původně to byla finská společnost, ale prodali ji Litevcům. Na začátku devadesátých let bylo všechno složité, Juha neměl prostředky na odkoupení Mikkeho podílu, ale ani se nechtěl o firmu dělit s někým, kdo by nebyl z rodiny. Marně jsme se snažili, aby se Enckell stal naším partnerem. Juha narazil na majitele Mare Nostrum, když se plavil na Gotland, já jsem tam tenkrát nebyla.“

	„Jak je možné, že se mezi firemními dokumenty nenašla kupní smlouva?“

	„Nejspíš je v bezpečnostní schránce v bance. Zeptej se finančního ředitele Halonena, ten to ví určitě!“ Annin klid se začal rozmělňovat. Očividně si oddechla, když do místnosti vstoupila Paula Saarniová s čajovým servisem. Tentokrát čajová konvice voněla po heřmánku.

	„Ty přeci jako společník a členka představenstva firmy musíš vědět, kdo za Mare Nostrum stojí. Nebo ti to Juha neřekl?“

	Anne objala hrníček s čajem v rukou, jako by se jím chtěla zahřát.

	„Schůze představenstva nejsou nijak zvlášť důležité. Heikki, tedy finanční ředitel Halonen, udělal vždycky přesně to, co mu Juha přikázal, a Marcus Enckell je tam jenom z jakési loajality k Juhovi, protože neměl v pravý čas prostředky k odkoupení akcií, aby pomohl synovi svého bratrance z krize. Já se v posledních letech starala o vztahy s veřejností, ne o finance.“

	„Chceš říct, že nemáš ani ponětí, komu Mare Nostrum patří? To tě to vůbec nezajímá?“

	Anniny oči se zamlžily, přesto na mne pohlédla, aby přisvědčila.

	„Začátek desetiletí byl náročný. Možná jsem měla nějakou krizi středního věku. Začala jsem uvažovat o tom, co vlastně od zbytku svého života očekávám, jestli jej chci trávit ve smradu barev, řešit Juhovy rozpory se světem, nebo jestli by třeba nebyly i jiné možnosti. Různými způsoby jsem hledala sama sebe: četla jsem knihy o duchovním růstu, chodila na kurzy půstu a meditace. Tehdy se Riikka začala zajímat o ochranu přírody a vegetariánství. Byla to doba, kdy jsem zvažovala, jestli vůbec s Juhou zůstanu, nebo jestli od něj odejdu. Rozhodla jsem se zůstat a to rozhodnutí znamenalo to, že budu muset určité věci ignorovat, například návštěvy bordelů s obchodními partnery.“

	Annin hlas byl tichý a klidný, ale mně se nějak nechtělo jí věřit. Bylo jí skutečně tak lhostejné, kdo koupí akcie rodinného podniku? Nebo přemýšlela stejně jako rodiče drogujícího adolescenta: když něco není vidět, tak to ani není?

	Proč to taky nezkusit? Možná bych se tomu měla taky oddat, například v souvislosti se Strömovými problémy s alkoholem.

	„Čili Marcus Enckell je stejně tak neinformovaný jako ty?“ zeptala jsem se, když mi došlo, že by Puustjärvi schůzkou s ním jen ztrácel čas.

	„Marcus onemocněl před několika lety Alzheimerovou chorobou. Asi nebude schopný přijít ani na Juhův pohřeb.“

	Enckell nejspíš nebyl svéprávný. Anne tvrdila, že finanční ředitel Halonen je ten pravý, který mi může osvětlit firemní záležitosti. Byl to důvěrník Juhy Merivaary.

	„Přemýšlela jsem, že bych ho po Juhově pohřbu požádala, aby převzal vedení firmy. Já ji sama řídit nemůžu, na to nemám energii. Musím se poradit s dětmi. Mně by se líbilo nechat si Rödskär, ale všechno ostatní prodat.“

	„Rödskär je ve vlastnictví firmy Merivaara, čili Mare Nostrum vlastní dvanáct procent i z něho. Nebylo by na čase se těch druhých akcionářů zbavit?“ vstala jsem s tím, že se připojím ke Koivuovi, abychom Halonena vyslechli společně, ale Anne mne chytila za zápěstí.

	„Nechci, abys mě měla za úplného idiota. Ale Juha byl…“ Anne mi stiskla zápěstí, jako by mě chtěla přimět k tomu, abych se znovu posadila. Divila jsem se, jakou silou mě ta křehká žena sevřela. Ruku mi uvolnila, až když jsem si zase sedla.

	„S Juhou se žilo lehce, pokud jsi nechala určité věci být. Byl strašně paličatý, podle něj existoval jen jediný způsob, jak věci řešit. Ten jeho. A Jiri je stejný jako všichni muži z Merivaarova klanu,“ pokynula Anne směrem k portrétům na zdi.

	„Je úplně jako jeho otec a dědeček, i když si to nechce přiznat. Katrina nesnesla Marttiho despotismus, proto ho opustila. Párkrát jsme společně uvažovaly, jestli Juliova matka Fredrika neochořela proto, že ji manželství připravilo o vlastní vůli. Juha vyrostl po boku otce a byl stejný jako on. Proto ve mně hledal jak náhradu matky, tak jakéhosi podřízeného. Když byly děti malé, říkal mi většinou mami a nechápal, proč se mi to nelíbí. Přestal s tím, až když šestiletý Jiri podotknul: to je přece naše máma, ne tvoje.“

	„Důvěřovalas Juhovi natolik, žes ho nechala spravovat firmu, jak se mu zachtělo?“

	„V obchodních věcech ano. Proč? S tím Mare Nostrum je něco v nepořádku?“

	„Dovedu si představit, že zatajování podílníků by mohlo něco takového naznačovat. Anne, jestli něco víš, řekni mi to!“

	„Já nic nevím!“ Annin hlas se zvýšil minimálně o kvartu. „Juha zemřel a já se snažím tuhle firmu udržet v chodu, abychom byli schopní doručit dohodnuté objednávky! Z Jiriho se stal terorista a Riikka se zničehonic rozhodla, že už s Tapsou chodit nechce.“

	„Cože?“ vzpomněla jsem si, jak si včera Riikka přála být chvíli sama. „Pohádali se?“

	„Já nevím, co se stalo. Riikka je taky tak nekompromisní. Možná se na Tapsu zlobí proto, že se s Juhou pobil v jeho poslední večer. Ona je v mnoha ohledech dost dětinská, dobře, že se její a Tapsova cesta rozchází. Ale já nesnesu dívat se ještě na ni, jak se trápí.“

	Anne si dolila heřmánkový čaj do hrníčku a obrátila ho do sebe jako já whisky včera večer. Efekt byl podobný, Anne se zklidnila a její hlas se vrátil do normálu.

	„Bylo pro mne těžké smířit se s tím, že Juhu zavraždili, ale postupně mi to začíná docházet. Měl v sobě něco zhoubného a nakazil tím i Jiriho. Teď už Jiriho bránit nebudu, neschvaluju ohrožování lidských životů. Raději, ať se poučí teď, dřív než…“

	Anne si znovu usrkla čaje, jakoby chtěla zabránit slovům, aby jí unikla z úst. Dřív než opravdu někoho zabije. Ale Anne se bála, že Jiri už zabil.

	„A co Mikke Sjöberg? Je i on tak tvrdohlavý jako jeho otec a bratr?“ zeptala jsem se zdánlivě lehce.

	„Mikke je Sjöberg, je to víc Katrinin syn než Marttiho. Možná v sobě objevil negativní merivaarovské rysy, sebestřednost a umíněnost, a proto tráví polovinu roku o samotě na lodi. Já Mikkeho neznám, on si k sobě blíž nikoho nepustí.“

	Vstala jsem, tentokrát mi v tom Anne nebránila. Jen jsem odešla ze dveří, už do nich vklouzla Paula Saarniová.

	„Tenhle fax přišel z pohřebního ústavu, nabídka rakví a květinové výzdoby. Máš čas na to mrknout?“

	Anne kývla, já se vydala hledat kancelář finančního ředitele. Na chodbě mi došlo, že mám volat Puustjärvimu. Ten právě seděl u Marcuse Enckella v soukromém sanatoriu v Tapiole a sdělil mi, že papá si z posledních let nepamatuje vůbec nic, ale vášnivě mu vylíčil svatbu Marttiho Merivaary a sestřenice Fredriky.

	„Přijeď sem do Finnoo. Zatlačíme na finančního ředitele Halonena.“

	Halonen měl pár let do třicítky, nejspíš to byl jeden z těch chlapíků, co se na konci osmdesátých let vrhnul na ekonomku s vidinou úžasné kariéry a rychlého zbohatnutí. Za jeho studentských let se svět zhroutil stejně rychle jako hodnota akcií nakoupených za peníze ze studentských půjček. Oblek Heikki Halonenovi vrovna nepadl a nebyl až z tak kvalitní látky, jak by se na mladého úspěšného muže slušelo, ale střih plavých vlasů zdárně zakrýval počínající pleš. Tělo měl vytrénované lépe než zesnulý výkonný ředitel firmy.

	Halonen nerad přiznal, že o Mare Nostrum neví víc než to, že jde o zahraniční společnost, jejíž doručovací adresa je na ostrově Guernsey. Odkoupení podílu se uskutečnilo několik let předtím, než do firmy nastoupil, a Juha Merivaara na otázky ohledně akcionářů neodpovídal dokonce ani finančnímu řediteli. Na druhou stranu Halonena tato záležitost netrápila, protože akcionáři nejezdili na podnikové schůze, na kterých by dělali potíže, a vlastně nepožadovali vůbec nic.

	„Podle toho, co říkal Juha, jsou smlouvy o koupi akcií v bezpečnostní schránce v bance. Ty objasní přinejmenším to, kdo je za Mare Nostrum podepsal,“ pronesl Halonen a povolil si kravatu. Vycítil, že je pod tlakem. „Klíče budou jistě u Anne.“

	„Chlapci, jděte s ním, Koivu, vem z finančního oddělení někoho, kdo má kontakt na kolegy ze Scotland Yardu. Nehodlám čekat, než se pan Kantelinen uvolí vrátit z dovolené. Jakmile něco zjistíte, dejte mi hned vědět.“

	Chvátala jsem zpátky do práce, byla jsem nervózní. Cítila jsem se, jako bych se holýma rukama pokoušela chytit slizkou a kluzkou rybu. Vyťukala jsem si bezmyšlenkovitě nehody na moři za posledních šest let. Jméno Aaro Koponen nic neřeklo, v rejstříku trestů neměl záznamy. Přesunula jsem se do rejstříku obyvatelstva a vyhledala si osobní data. Koponen, Aaro Juhani, narozený 15. 6. 1947. Rozvedený roku 1989, syn Ari Juhani, narozený 23. 4. 1972.

	Mohl Ari Juhani chovat vůči Juhovi Merivaarovi zášť? Podle rejstříku obyvatelstva bydlel v Turku. Poté se mi oči zastavily na jméně Koponenovy bývalé ženy: Saarelová, Elvi Seija Johanna.

	Elvi mě nejprve zmátla, ale jen co jsem se znovu podívala na číslo sociálního pojištění, došlo mi, že jsem se dostala na horkou stopu. Seija Saarelová byla provdaná za Aara Koponena, který zemřel při srážce s Merivaarovou lodí.

	Zase jsem si oblékla kabát a seběhla po schodech do garáže. Seija Saarelová říkala, že dnes bude pomáhat své známé v obchodě se zdravou výživou v nákupním centru Lippulaiva. Sjela jsem svažující se spirálou na parkoviště nákupního centra a připadala si jako na autodráze v zábavním parku. Lippulaiva se svými restauracemi, hracími automaty a dětskými koutky bylo vskutku obrovské zábavní centrum, i když místo žaludečních nevolností způsobených atrakcemi se tu prostě vyprazdňovaly peněženky. Díky přeháňce, která se prohnala jižním Espoo, tu bylo plno poflakujících se školáky a seniorů, kteří si přišli popovídat. Obchod se zdravou výživou byl v druhém patře vedle obchodu se sportovními potřebami. Vlastně jsem potřebovala nové tenisky. Prohlédla jsem podzimní modely ve výprodeji, ale nezkoušela jsem je, i když jeden provzdušněný model za sedm set vypadal lákavě. Jestlipak by mi je Antti koupil jako dárek k tříletému výročí svatby?

	Obchod se zdravou výživou Vodnářův svět nabízel všechno možné od doplňků stravy až po biozeleninu, biomouku a přírodní kosmetiku. Na jedné stěně byly poličky s knihami esoterické tematiky: o astrologii, věštění z karet, meditaci. Čtyřicetiletá žena listovala tlustou knihou, která radila, jak najít smysl života pomocí numerologie. Šperky s drahokamy od Seijy Saarelové byly vystaveny na regálu vedle prodejního pultu. Na pultě byl velký, hezky naaranžovaný tác plný kamínků. Poznala jsem růženín, ametyst a čirý křemen.

	„Dobrý den, paní komisařko,“ řekla Seija, když si mne všimla. Zdobila stříbrné náušnice malým tyrkysem a právě na šperk připevňovala háček.

	„Můžeme si tu popovídat?“ zeptala jsem se a ukázala na zákazníky.

	„Já nemám co skrývat,“ konstatovala Seija hbitě. To si skutečně myslela, že policie na její vztah k Juhovi Merivaarovi nepřijde? Sedla jsem si blíž ke stolu. Na světle se kameny leskly jako pohádkový pirátský poklad. Na kraji stolu stála truhla plná malých polodrahokamů. Každý z nich stál deset marek. Neodolala jsem a ponořila do nich dlaň.

	„Vem si jeden jen tak namátkou, uvidíš, jaký ti tvá ruka vybere,“ povzbuzovala mě Seija.

	Nechtěla jsem se pouštět do žádných her, takže jsem ruku odtáhla.

	„Chtěla jsi mi říct něco o Harrim Immonenovi.“

	Seijiny dlouhé a hrubé prsty uchopily háček a pomocí maličkých kleští jej ohnuly.

	„Mně bylo od samého začátku divné, jak Harri zemřel. Nevěřila jsem, že by se zabil sám, jak to tvrdil Juha, ani že to byla nehoda, jak usoudila policie. Byla jsem si jistá, že na ostrově je negativní energie, udály se tam přece krvavé bitvy, takže se tam určitě potulují duše zemřelých, které nenacházejí klid.“

	„Týká se to nějak Harriho?“ řekla jsem nevlídně. Před lidmi, kteří věří v nadpřirozené úkazy, jsem ostražitá. I kdyby něco takového existovalo, nechci s tím mít nic do činění.

	„Ano, nebo vlastně těch uhynulých kajek a škeblí.“

	„Jakých uhynulých škeblí?“

	„Harri umřel na začátku října. Mohla být polovina září, když mě Mikke nechal na Rödskäru. Chtěl vyzkoušet nové kormidlo na Leandě sám. Hlásili krásné počasí a já věděla, že Merivaarovi uprostřed týdne na ostrov nepřijedou. Nenapadlo mě, že je na Rödskäru Harri, ale nevadili jsme si, oba jsme měli co dělat. Poslední večer jsme si spolu dali čaj. Náhle jsem se vylekala, když jsem v rohu kuchyně uviděla mrtvou kajku. Obvinila jsem Harriho, že ji přitáhl dovnitř, mohla tam rozšířit nějakou nákazu.“

	Žena, která si listovala knihou o numerologii, přišla k Seije a řekla, že jí ta kniha připadá ohromně zajímavá.

	„Dělá to dvě stě třicet dva marek,“ oznámila jí Seija a žena jí bez mrknutí oka položila na ruku peníze.

	„Docela drahá,“ podotkla jsem, když zákaznice odešla.

	„To nepochybně ano. Lidé jsou ochotni bez váhání vydat vysoké sumy za to, aby nalezli vnitřní klid nebo svého milého nebo cokoliv jiného. Já na numerologii nevěřím, ale někomu to možná vychází. Na mě účinkují nejlíp kameny, těmi o sebe pečuji. Co ty? Jaké jsi znamení?“

	„Proč přinesl Harri tu mrtvou kajku dovnitř?“ přerušila jsem ji.

	„Protože jich v okolí Rödskäru našel podle jeho názoru až moc, jak kajek, tak slávek, které jsou pro kajky hlavním zdrojem potravy. Chystal se poslat tu mrtvolku na pevninu na testy.“

	„Proč? Měl podezření, že zvířata zahubil jed?“

	„To mi nepověděl, protože mi nevěřil. Pak jsem na celou věc zapomněla. Vzpomněla jsem si, až když se mi Mikke zmínil o tvém podezření, že i Harriho smrt byla vražda.“

	Vtom obchod zaplnila skupinka mladých děvčat, které se hrnuly obdivovat kamínky a zkoušet si přírodní kosmetiku. Naskytl se příhodný okamžik změnit téma hovoru.

	„Používáš jméno Seija celý svůj život, nebo tě dříve znali jako Elvi? Elvi Koponenová?“

	Seija odložila kleštičky, jako kdyby ji zničehonic začaly pálit.

	„Jak to myslíš? Nikdy jsem jméno Elvi nepoužívala. Nenáviděla jsem ho už jako malá holka.“

	„Proč jsi mi neřekla, že tvůj bývalý manžel zemřel při srážce lodí, jejímž druhým účastníkem byl Juha Merivaara?“

	„Nebyl k tomu důvod.“ Seija znovu uchopila kleště a pustila se do upevňování háčku náušnice k zvrásněnému ametystu. „Žili jsme s Aarem odděleně už pět let před tou nehodou. Aaro měl velké problémy s alkoholem, za tu nehodu Juha nemohl.“

	„Juha byl v době nehody taky opilý.“

	„Hladina alkoholu v jeho krvi nepřekročila tehdejší povolenou hranici. Možná by to stihl stočit, kdyby byl střízlivý, možná ne. A možná, že Aaro pod tu jachtu najel úmyslně. Podle mého názoru to nebylo důležité. Aaro byl otec mého syna, ale pro mě už jen cizí člověk.“

	Seija zlostně popadla další fialově zbarvený ametyst a začala připevňovat háček. Jedna z dívek si koupila balzám na rty z arniky. Uvažovala jsem, jestli by nebylo lepší vzít Seiju rovnou na stanici, ale neměla jsem proti ní nic podstatného.

	„Trváš na tom, že tvoje přátelství s Merivaarovými je čirá náhoda?“ zeptala jsem se, když byl krém na rty zaplacen.

	„Existuje něco takového jako náhoda? Možná to byl osud.“

	„To jsi vůbec netušila, když ses seznámila s Mikkem, že je to bratr Juhy Merivaary?“

	„Nevlastní bratr. A ne, netušila. A i když to pak vyšlo najevo, zůstali jsme dobrými přáteli, ta věc nehraje žádnou roli.“

	„Ví Mikke a Anne o nehodě tvého bývalého muže?“

	„Mikke ano, ale Anne jsem se to neodvážila povědět. Už tak se trápila kvůli ostatním Juhovým výstřelkům.“

	Hlouček dívek se tlačil k truhle s kameny. Ztratila jsem se na chvíli mezi regály.

	„To je boží amazonit, já chci tenhle,“ zaječela jedna dívka a i ostatní nadšeně nakupovaly. Se Seijou se nedalo mluvit, protože se v obchodě neustále objevovali noví a noví zákazníci. Řekla jsem Seije, že bych od ní chtěla oficiální výpověď, někdo z mého oddělení s ní dohodne čas výslechu na začátku příštího týdne.

	Z chvilkového rozmaru jsem Seiju požádala, aby mi taky vybrala amazonit. Název kamene byl vtipný. Seija prozradila, že je to kvůli tomu, že se kámen smíchal se zeleným nefritem nacházejícím se poblíž řeky Amazonky. Ačkoliv kámen prý nepůsobí na silné ženy, spokojeně jsem jej hladila, když jsem scházela dolů po schodech. Kámen byl chladný i teplý zároveň. Když jsem ho strčila do náprsní tašky, ucítila jsem, že tam mám ještě jeden kámen, červenou žulu protkanou linkami křemene, kterou jsem si napůl nevědomky odvezla z Rödskäru. Narozdíl od hladkého amazonitu byla žula drsná a vlažná, proužky křemene se zdály ještě teplé.

	Koupila jsem si k obědu dvojitou porci čokoládové zmrzliny, obsahující nepochybně tolik kalorií, kolik doporučují nutriční tabulky pro hlavni jídlo dne. Když jsem poobědvala, odjela jsem zpátky na stanici. V mysli mi kroužila Seija Saarelová a uhynulé kajky a nenapadalo mě jediné vysvětlení. Ať už je či není moc práce, teď půjdu na hodinu do posilovny, na kterou mám podle pracovní smlouvy nárok. Šla jsem do skříně a oblékla si sportovní věci a trikot, pod který jsem nepotřebovala spodní prádlo. Měla jsem na oddělení i staré tenisky. Stáhla jsem si vlasy do culíku a byla připravená na pořádnou dřinu. Seběhla jsem do suterénu, mobil jsem nechala zapnutý, aby mě případně Koivu a Puustjärvi mohli kdykoliv informovat o majitelích Mare Nostrum. Mohla být společnost provázaná s Revolucí zvířat? A co když Juha Merivaara financoval aktivity hnutí prostřednictvím nastrčené firmy? Anebo třeba Juha Merivaara nevěděl, že za Mare Nostrum stojí stejní sponzoři jako za Revolucí zvířat.

	Šlapala jsem čtvrthodinky na rotopedu, pak jsem se přemístila k boxovacímu pytli. Buch, buch, buch, představovala jsem si místo pytle Ariho Väätäinena. Dost často byl mým terčem Ström, párkrát i Antti. Během boxování jsem zatoužila hudbě, staré punkové vypalovačky Eppu Normaali nebo Dead Kennedys by se k tomu skvěle hodily. Teď jsem se musela spokojit s tím, že mé krvelačné údery doprovázelo jen moje hekání.

	Mučila jsem stehna a podusila břišní svaly, které zatím ještě nevypadají tak jako před porodem. Po hodině pocení jsem se vrátila za pracovní stůl. Jako první jsem vzala do rukou Harriho složku. Ani jsem ji nestihla otevřít a zazvonil mi telefon. Byla to Wangová a hlásila mi, že pohřešovaná houbařka a Toomas byli spatřeni v pondělí kolem poledne v centru Parnu. S hledáním bude pokračovat estonská policie.

	„Mám to vyřídit tomu jejímu manželovi, ať se nestrachuje?“

	„Určitě rád uslyší, že jeho žena neskončila jako potrava vlků v Nuuksiu, ale je zřejmě na malé dovolené v lázních. Víme něco o tom Toomasovi? Nemůže být ta ekonomka v nebezpečí?“

	„V našem rejstříku nic není, ale doma seděl půl roku za opakované podvody.“

	„Popožeň ty Estonce. Ta ekonomka mohla Toomasovy plány odhadnout špatně.“

	„Jak to, že tak inteligentní ženy naletí každému podfukáři, který jim přijde pod nos?“ divila se Wangová a já to nemohla nechat bez poznámky:

	„No, třeba Koivu žádný podfukář není, ale zbytečně často se stává terčem podfuků. Doufám, že už se to víckrát nestane.“

	Když mi Wangová práskla telefonem, došlo mi, že se chovám jako idiot. Do Koivuových ženských mi nic není, pokud mě nežádá o radu. Slíbila jsem si, že do té doby budu své pudy starší sestry držet na uzdě. A jaký jsem měla důvod utrhovat se na Anu Wangovou?

	Otevřela jsem Harriho složku, rozložila si na stůl fotografie jeho mrtvého těla a přečetla si znova patologovu zprávu. Nic nenasvědčovalo tomu, že by Harriho smrt neměla být nehoda. Přesto to mohla být i vražda, i když se na skále nenašly vůbec žádné stopy po tom, že ho někdo strčil. Ale jak by se něco takového prokázalo po celém roce?

	Prošla jsem seznam Harriho věcí, které se našly na Rödskäru. Teleskopický dalekohled, triedr s řemínkem na krk, fotoaparát, přenosný počítač. Spacák, dva svetry, podvlíkačky, vlněné ponožky… Moment.

	Počítač. Přenosný počítač Olivetti. Kde jsem jenom takový viděla?

	Na lodi Mikkeho Sjöberga.

	Jistěže to mohla být jen náhoda, ale divila jsem se, co dělal Mikke s počítačem na lodi, kde se muselo šetřit s elektřinou? Měla bych zjistit, co se stalo s Harriho počítačem. Koivu procházel pevný disk jeho počítače, když hledal dopis na rozloučenou. Co když bylo v počítači něco dalšího, něco, co by mohlo odhalit Harriho vraha?

	Našla jsem v Harriho spisu číslo na jeho rodiče. Když se představím jako vrchní komisařka Kalliová, nemuseli by si mě spojovat s tou Marií, která tehdy v prvním ročníku na právech pár měsíců chodila s jejich synem. Už je to deset let a setkali jsme se jen jednou. Harriho rodiče si mě nejspíš nepamatují.

	Obávala jsem se zbytečně, protože telefon nikdo nezvedal. Koivu by tam měl co nejdřív zajít, Immonenovi už ho znají. A co když počítač najdeme? Pevný disk byl pravděpodobně mnohokrát vymazaný, stejně tak diskety, na které si Harri mohl vytvářet zálohy.

	Právě jsem odcházela do bufetu koupit si housku, když mi zazvonil mobil.

	„Tady Pekka, ahoj.“ Už z nadšeného pozdravu jsem poznala, že Koivu na něco přišel. „Informace o Mare Nostrum, které hledáme, byly v bezpečnostní schránce. Sídlo mají v Saint Peter Port na ostrově Guernsey a v litevském Vilniusu. Společnost má tři akcionáře, tedy dva vlastní pouze pět procent akcií. Menšinoví vlastnici jsou Litevci: Vitalis Ramanauskas a Imants Peders. Hlavním podílníkem je náš starý známý, Juha Merivaara.“
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	Při odchodu z práce jsem měla po dlouhé době zase dobrou náladu. Požádala jsem litevskou policii, aby vypátrala Ramanauskase a Pederse, s Puupponenem jsem u automatu na kávu vtipkovala o tom, jak je naše oddělení mezinárodní. Puupponen totiž během dneška jednal s estonskou a litevskou policií a dokonce i se Scotland Yardem.

	Čekal mne klidný večer doma s Iidou, Antti půjde na koncert. Koivu slíbil, že se poptá Harriho rodičů na ten počítač. Seija Saarelová přijde v pátek k výslechu. Řekla jsem Koivuovi, ať se na ten Mikkeho Olivetti zeptá i jí.

	Když jsem přijela domů, Antti a Iida si zrovna dávali svačinu. Iida si chtěla borůvkovou kaši nabírat mermomocí vlastní lžičkou, takže nejmíň polovina skončila na bryndáčku a na podlaze. Obvaz na očním koutku byl taky pokecaný a kolem pusy byla modrá jako špatně nalíčený klaun. Políbila jsem ji na hlavičku a Anttiho na rty, Einstein se mi lísal ke kotníkům, protože si myslel, že bych mu mohla dát nějaké jídlo. Místo toho jsem nachystala chleba s rybičkami pro sebe.

	„Volali mi z katedry matematiky a ptali se mě, jestli bych nechtěl požádat o prodloužení smlouvy.“

	Pětileté období Anttiho odborné asistentury mělo skončit na konci roku.

	„Do kdy se podávají žádosti?“ zeptala jsem se s pusou plnou okurek.

	„Do dneška. Sekretářka volala, protože si myslela, že se moje žádost ztratila v poště.“

	„Takže ty nechceš zažádat o prodloužení?“

	Nechávala jsem Anttiho profesní plány na něm, já o něčem takovém rozhodovat nechtěla. Antti před třemi roky obhájil disertaci, ale jeho kariéra na univerzitě se zasekla na funkci odborného asistenta, Antti neměl pro další postup potřebně ostré lokty. Akademický svět ho naprosto znechutil, protože v něm dnes místo nadšení pro vědění vládnou kredity.

	„Jak víš, tak dostanu nějaké granty. Každopádně do jara bych chtěl zůstat s Iidou doma, ale potom… Kdybych našel nějakou jinou práci pro matematika.“

	„Třeba v pojišťovně? Nebo v bance? A v obleku? To si nedovedu představit!“

	Antti byl stejný jako já, cítil se nejlépe v riflích a svetru. Rovné, černé vlasy mu sahaly na ramena, hravě je stáhl do culíku. Úzký obličej, ostrý nos a velká pusa vzbuzovaly pochybnosti, jestli v rodě Sarkelových nekolovala indiánská krev.

	„Přemýšlel jsem úplně o něčem jiném. Kdyby se třeba moje matematická kvalifikace dala využít v nějaké ekologické organizaci, v Greenpeace nebo v oceánografíckém výzkumném centru. Mikko Juntunen se mi zmínil, že v létě začíná výzkumný projekt v Baltském moři, který financuje Evropská unie, a potřebují do něj i matematiky.“

	„Kategoriálního matematika?“ Oblast matematiky, které se Antti věnoval, byla jednou z těch nejméně praktických.

	„Přes zimu bych si mohl trochu zopakovat elementární matematiku.“

	„Takže se chceš stát profesionálním zachráncem světa,“ ušklíbla jsem se, ačkoliv se mi vždycky líbilo, s jakou vážností můj manžel přistupuje k životu a světu. Občas toho na něj bylo víc, než byl schopen snést, to pak upadal na několik dní do melancholie, ze které jsem ho musela vždycky vytáhnout.

	„Nemůžu celý život jenom přihlížet, je třeba věci posunout dál, sakra. Kdyby šlo nějakým způsobem spojit moje odborné znalosti a tu chuť zachraňovat svět, jak tomu ty říkáš, proč ne? Ty taky nejsi ten typ, co nechává věci plavat.“ Antti si sedl ke mně a objal mě, Iida se dožadovala své porce objetí, takže jsme skončili jako hotdog, já s Anttim jsme byli dvě půlky housky a Iida párek. Místo hořčice jsme brzy byli všichni tři od borůvkové kaše.

	„Podle tebe je policejní práce napravování světa?“ zeptala jsem se, když jsme se pustili.

	„Tak to nemyslím, jenom, že ty bereš svou práci taky vážně.“

	„Z nějakého podivného důvodu mám tu zatracenou práci ráda a za žádnou cenu bych ji neměnila,“ přiznala jsem. „Ale pokud ty půjdeš do práce, musíme Iidě najít školku. A nebudeme špatní rodiče, když se nechceme starat o vlastní dítě?“

	Pokaždé, když jsem v novinách četla dopisy čtenářek, které odsuzovaly pracující matky, píchalo mě špatné svědomí jako nůž, přestože jsem věděla, že nikomu není nic do toho, zda zůstanu s Iidou doma, dokud nepůjde do školy, a zapomenu přitom na vlastní potřeby. Když se o tom bavím se svou sestrou Eevou, pokaždé se mě znova a znova ptá, proč jsem teda chtěla mít dítě. Eeva je učitelka angličtiny, ale rozhodla se zůstat doma s dětmi, dokud nepůjde do školy i třetí potomek, který se má narodit na začátku léta.

	Iida zčervenala a začala pofňukávat. Poznala jsem signál a šla vyměnit plínky. Dítě se mi vysmýklo a rozhihňané se batolilo obývákem. Z honby za smradlavými plínkami se stala hra. Iida se nejdřív schovala za pohovku, pak za křeslo a vesele se chichotala, když jsem předstírala, že ji nemůžu chytit. Než se mi ji podařilo odvléknout nahoru do koupelny a umýt, měla už obě nožky od kakanců. Rozpustilým kopáním je roztrousila ještě víc. Z přízemí se ozvalo zvonění telefonu a záhy se ve dveřích koupelny Antti objevil s mrzutým výrazem.

	„To je pro tebe. Volá Lähde v nějaké pracovní záležitosti.“

	„Já mám ruce od kakání a navíc volno!“

	„Asi je to důležité. Lähde vypadá poplašeně.“

	„Do háje,“ řekla jsem upřímně. „Přebal Iidu, než spadne ze stolu.“

	Omyla jsem si ruce a běžela k telefonu. Lähde, který měl dnes večer službu, zněl omluvně a vylekaně zároveň.

	„Mari, máme pohotovost. Volal mi sem na stanici Ström. Byl opilej a chtěl, abych ten hovor nahrál. Když jsem řekl, že nahrávám, oznámil mi, že tenhle rozhovor ukončí tím, že se zastřelí a že volá jenom proto, aby nám zbytečně nepřidělával práci.“

	Zachvátila mě bezmocnost. Část mého já si to odmítala uvědomit.

	„Myslel to vážně?“

	„Asi jo. Nechtěl poslouchat žádné námitky, prostě mi práskl sluchátkem a když jsem mu zkoušel volat zpátky, už to nezvedal.“

	„Volal z domu v Olari?“

	„Podle čísla tady na displeji jo. Zalarmoval jsem tam už dvě hlídky.“

	„Dobře. Hned tam jedu. Zůstaň u telefonu. Zavolám hned, jak prověřím situaci.“

	Nahoru jsem už neběžela, jenom jsem na Anttiho zavolala, že musím jít. Obula jsem si boty a koženou bundu, popadla peněženku a telefon. Až když jsem zastrčila klíč do zapalování, uvědomila jsem si, jak hrozně mi smrdí ruce. Co to ksakru ten Pertti vyvádí? Odbočila jsem na ulici Vähä-Henttaatie, zrychlila na devadesát, i když jsem si byla vědoma, že ohrožuju sebe i ostatní. Zatracená škoda, že jsem neměla policejní auto, mohla jsem pustit houkačku a majáček! Na rohu Ylismäentie jsem skoro narazila do popelářského auta, řidič na mě zatroubil a pohrozil pěstí, ale já neměla čas svou rychlou a bezohlednou jízdu vysvětlovat. Pokoušela jsem se utěšit tím, že Pertti musel po dobu nuceného volna odevzdat služební zbraň, ale na dlouho mě to neuklidnilo. Vzpomněla jsem si totiž, že měl povolení i na osmatřicítku Berettu.

	Pertti bydlel v garsonce v činžáku z červených cihel v ulici Täysikuu, Úplňková, přestěhoval se tam po rozvodu. Párkrát jsem byla ve dveřích, ale dovnitř mě nepozval. Před domem stály dva hlídkové vozy, starší inspektorka z pořádkové Liisa Rasilainenová nejdřív vystartovala, aby mi zabránila vjet na dvůr, ale pak uviděla, že z auta vystupuju já a dočista změnila výraz.

	„Mari! Dobře, žes přijela. Dorazili jsme před minutou. Sousedi prý slyšeli z Perttiho bytu asi před třemi minutami výstřel, jeden z nich už stihl zavolat záchranku.“

	Kývla jsem, na to nebylo co říct. Na dvorku a v oknech okolních domů se pozvolna shlukovali sousedé. Liisa je začala uklidňovat, ostatní policisté už byli ve třetím patře. Běžela jsem po schodech nahoru, i když se mi podlamovala kolena.

	Dveře sousedního bytu byly otevřené, jeden z policistů uklidňoval drobného šedovlasého pána, který byl přirozeně rozrušen tím, že se za jeho zdí střílelo. Ostatní strážníci mne s úlevou zdravili, jelikož jsem přebrala velení.

	„Zkoušeli jsme domovní zvonek a megafon. Nikdo neodpovídá, ale správce je na cestě,“ oznamoval mi mladší inspektor Haikala z pořádkové.

	„Vyšel ten výstřel určitě odtud?“

	„Sousedé tvrdí, že ano.“

	„Dej mi ten megafon.“ Skoro jsem ho Haikalovi vytrhla z ruky, chytila jsem ho do svých roztřesených rukou a přiložila k puse.

	„Pertti! Tady Mari. Neudělej žádnou hloupost. Tvoje děti tě potřebují! A my na oddělení…“

	Moje slova vyzněla do prázdna, nikdo na ně neodpovídal. Otevřela jsem poštovní schránku, nebylo tam nic než halda reklamních letáků a kousek ošoupané gumové předložky. Marně jsem se snažila tlačit pěstmi do dveří, aby se otevřely. Vůni střelného prachu, která se nesla zevnitř, jsem znala až příliš dobře.

	„Zkoušeli jste to přes balkon?“ zeptala jsem se jednoho ze strážníků a divila se, jak to, že se mi hlas nezačal víc třást. Blížilo se houkání sanitky.

	„To nejde. Strömův byt je rohový. Ani jsme se neodvážili ustřelit zámek. Příliš riskantní.“

	„Plánek bytu?“

	„Přinese ho správce, ale soused zezdola uspořádání bytu zná. Ty byty jsou všechny stejný. Na chodbě je záchod, na levé straně kuchyň a vpravo pokoj.“

	„Máte šroubovák? Zkusíme uvolnit zámek. A jaký že je risk ho ustřelit? Jestli si sám netroufáš, dej mi zbraň.“

	Chtěla jsem se dostat dovnitř co nejdřív. Třeba je Ström jenom zraněný, třeba by ho šlo ještě zachránit. Mohla rozhodovat každá vteřina.

	„Správce tu bude každou chvíli, mají sídlo skoro vedle. Nemůžem to přece ustřelit, znáš Ströma. Jestli se ožral, přeskočilo mu a střílí jen tak ze srandy, mohl by zbraň obrátit i proti nám.“

	„Nevěřím, že střílí jen tak pro zábavu. Najdi mi aspoň šroubovák!“

	Na schodech se ozvaly kroky. Byl to správce, bez vyzvání strěil univerzální klíč do zámku. Pertti vždy nadával lidem do idiotů, když si nechránili svůj majetek, a přitom ani na vlastních dveřích neměl nasazený bezpečnostní řetízek. Dveře jsme otevřeli rychle, vběhla jsem dovnitř, ačkoliv jsem vlastně ani nechtěla vidět, co v bytě najdu.

	V předsíni dosud visel pach střelného prachu. Pertti se válel v obýváku napůl na pohovce, napůl na podlaze. Zakrvácená ústa měl otevřená, půlka zadní části hlavy byla rozprsknutá na opěradle pohovky jako nečitelná mapa.

	„Podej mi rukavice,“ šeptla jsem Haikalovi. Nasadila jsem si je, stoupla si za pohovku a zkusila nahmatat puls na bezvládně visící levé ruce. Žádný jsem samozřejmě nenahmatala. Ani na krku.

	„Ten chlap věděl, jak se střelit, aby se stoprocentně zabil,“ konstatovala jsem sama pro sebe. Ström se pojistil použitím zaručeně smrtících nábojů, které mu takřka roztrhaly hlavu. Mířil zjevně přes ústa na zátylek, aby mu obličej zůstal jakž takž vcelku. Oči barvy piva byly otevřené, na tváři, z níž se brzy vytratí barva, se rozevíraly póry. Už nebyl čas zavřít mu oči, ani otřít krev na bradě.

	„Zavolejte techniku a fotografy,“ nakázala jsem. Opatrně jsem poodešla od těla.

	Byla jsem dokonale klidná. Brzy začne rutina, nebude tu třeba žádných zvláštních postupů, jde o jasnou sebevraždu. V pravé ruce tiskl Pertti Berettu, stopy střelného prachu budou dozajista sedět. Před svým činem vyprázdnil skoro celou láhev Koskenkorvy. Láhev se mu povalovala na koberci u nohou, patrně ji po výstřelu upustil na pohovku.

	Očima jsem automaticky zaznamenávala detaily jako na každém jiném místě činu. Nábytku bylo v pokoji poskrovnu a až na přeplněné popelníky bylo i uklizeno. Televize a video byly nastaveny tak, aby se na ně dalo pohodlně dívat z gauče. Nikterak masivní jídelní stůl a dvě útlé židle se k Perttiho stylu moc nehodily. Nejspíš koupil první levnou jídelní soupravu, na kterou narazil. Na konferenčním stolku bylo nejnovější číslo časopisu Policie a právo a napůl vyplněná sázenka. Postel v rohu byla dokonale ustlaná.

	Jakkoli se považuji za puntičkářku, nezaregistrovala jsem, jak dlouho technikům trvalo, než přijeli. Nasadila jsem si na boty chrániče a oblékla igelitový plášť, vlasy jsem si nacpala do čehosi, co se podobalo koupací čepici. Fotografové začali fotit, lékař z pohotovosti oficiálně potvrdil, že je Ström mrtev.

	Nahlédla jsem do kuchyně, která byla až na dvě flašky od piva perfektně uklizená. Takový byl vždycky i Strömův pracovní stůl, každý papír přesně na svém místě. Potom jsem šla do koupelny. Tam na orezavělé pračce ležely dopisy. Jeden byl adresován Janimu a Jenně, jeden našemu oddělení. Ten druhý jsem vzala do ruky. Pertti nevěděl, jestli psát tiskacím nebo ručně, jeho rukopis byl těžko čitelný.

	 

	Oddělení násilných činů policie Espoo. Hodněkrát jsme společně nadávali, že ne všichni, sebevrazi nechají dopis na rozloučenou. Policie musela provádět zbytečný vyšetřování, aby prokázala, že se mrtvej zabil sám. Já vás těch nepříjemností ušetřím. Odejdu odsud s pevným odhodláním, vím přesně, co dělám. Zastřelím se, protože tenhle život už nemá cenu žít. Když mi vezmou i práci, nezbyde mi už nic. Vždycky jsem se snažil být pokud možno dobrý polda, zasazovat se o to, aby poctiví daňoví poplatníci mohli chodit po ulicích beze strachu. Zdá se to zbytečný, protože dneska mají lumpové víc práv než slušný lidi. Ten Väätäinen svou starou zaručeně zabije, tomu policie nezabrání. Spousta z vás je jistě ráda, že se mě zbaví, ale ne abyste mi to oplatili tak, že mi uspořádáte velkej pohřeb. Jenom z pomyšlení na tu šaškárnu je mi zle. Těžko pro mě někdo bude brečet, za to to nestojí. Já se smrti nebojím, vždycky jsem chtěl umřít hrdě. Chvíli jsem přemýšlel, že bych šel nejprve zastřelit Väätäinena a pár dalších grázlů, ale nechám to být. Už tak máte dost práce.

	Buďte dobří poldové.

	Vrchní komisař P. Ström.

	 

	Ke konci řádky prudce ujížděly z kopce, písmo bylo nesouvislé. Možná Ström při psaní lokal vodku. Zavolala jsem na techniky, že jsem našla dopisy na rozloučenou a nařídila jsem jim, ať je vloží do igelitových sáčků. Protože Strömův dopis dětem zůstal otevřený, přečetla jsem ho také.

	 

	Moji milí, Jenno a Jani, vždycky jsem vás měl rád, i když jsem s vámi celé roky nemohl žít. Vím, že vám bude s mámou a Kaiem dobře, i když teď z vašich životů odejdu jednou provždy.

	Jani, vem si všechny moje policejní věci a Jenna babiččin ametystový prsten, který je pod postelí v zamčeném pouzdru na zbraň. Všechno ostatní prodejte a peníze použijte na školu. Moc toho po mě nezůstane.

	To, co se stalo, není ničí vina, jenom moje, v žádném případě ne vaše nebo mámy. Na to vždycky pamatujte. Choďte pilně do školy a ať z vás vyrostou spořádaní lidé, netruchlete pro mě moc. Takhle je to pro všechny lepší.

	Váš milující táta.

	 

	Ve dveřích koupelny se objevil Hakkarainen, vzala jsem od něj plastikové sáčky. Někdo bude muset zanést dopis Strömovým dětem. Dovolila jsem si rozhodnout, že jej nezaložíme mezi důkazy. Zastrčila jsem dopisy do sáčku a položila je zpátky na pračku. Podívala jsem se na sebe do naleštěného zrcadla. Na krku jsem měla flek od borůvkové kaše, nepřítomně jsem si ho očistila. Ström měl přes tyč sprchovacího závěsu pověšené dlouhé hnědozelené pruhované spodky. Zkusila jsem si Ströma představit, jak si pere, ale nešlo to. Vždycky prohlašoval, že se k takovým babským pracím nesníží.

	Ke svému překvapení jsem z předsíně zaslechla Puupponenův hlas, možná Lähde z nervozity volal i jemu. Vrátila jsem se do jediného pokoje v bytě. Technici a fotografové se pohybovali nezvykle potichu. Čilé teoretizování a vtípky, které k místu činu obyčejně patří, tentokrát chyběly. Každý z přítomných byl nespočetkrát Strömovým podřízeným.

	„Ježíšmarja,“ vyhrkl Puupponen, když uviděl Perttiho tělo, pak se skoro zastyděl: „Mari…“

	„Ahoj. Co ty tady?“

	„Hodil jsem jednoho člověka domů z výslechu, protože neměl ani na autobus. Slyšel jsem to z vysílačky. Musel jsem přijít…“

	„Dobře, žes přijel. Někdo to musí jet oznámit Strömově bývalé ženě a dětem. Já samozřejmě pojedu, protože jsem jeho přímá nadřízená, ale bylo by pro mě snazší, kdyby jel někdo se mnou. Můžeš?“

	Puupponen přikývl a vytáhl z kapsy kapesník. Byl bledší než obvykle, jen nos měl červený a napuchlý, ale bylo to jen rýmou.

	„Tady není potřeba žádného zvláštního vyšetřování, je to jasnej případ,“ řekl nejistě Hakkarainen z techniky.

	„To je, ale proveďte všechny běžné postupy, ať nic nepřehlédneme. Jakmile tu budete hotovi, může se Pertti odvézt. Dal někdo vědět Lähdemu na stanici?“ zeptala jsem se Haikaly. Když řekl, že ne, vytočila jsem číslo.

	„Tady Mari. Bohužel jsme přišli pozdě. Ström se ihned po tom telefonátu zastřelil.“

	„Takže je mrtvej?“ v Lähdeho hlase bylo zděšení. „A do prdele…“

	„Víc už neříkej. Vyřiď Taskinenovi, aby zítra ráno přišel na schůzi oddělení. Začneme zítra trochu jinak než obvykle.“

	Donesli nosítka a položili na ně Ströma. Na pohovce zůstal krvavý obrys jeho těla. Přemýšlela jsem, kdo bude jeho byt uklízet, a došlo mi, že nevím vůbec nic o Strömových dalších příbuzných, sourozencích nebo rodičích, i přesto, že jsem s ním léta pracovala. Zdravotníci zakryli tělo, pro úzká nosítka se zdálo být příliš těžké. Haikala si sundal čepici z hlavy, když kolem něj se Strömem prošli.

	„Ten idiot, proč se ksakru…“ Puupponenovi se roztřásl hlas.

	Podala jsem mu plastikový sáček, v němž byl dopis adresovaný nám.

	„Chtěli ho vykopnout z práce?“ zeptal se Puupponen, když si to přečetl. Na to jsem nebyla schopná odpovědět. I kdyby měl být propuštěn, zabít se kvůli tomu bylo absurdní, a to jsem si dovedla představit, jak se vnímání světa může pokřivit po dlouhém, ustavičném chlastání. Předala jsem dopis Hakkarainenovi a požádala ho, aby mi pořídil na zítřejší ráno kopii. Na znamení k odchodu jsem kývla na Puupponena. Vtom mi zazvonil mobil. Byl to rozčilený Antti.

	„Kam ses to sakra vypařila?“ zařval do telefonu. „Já musím být do hodiny a půl v Kulturním centru!“

	„Jsem u Ströma. Zastřelil se.“

	To Anttiho umlčelo. Řekla jsem, že se domů dostanu zhruba za hodinu, takže stihne koncert, když pojede autem, ale on už zmobilizoval svou sestru, aby pohlídala Iidu.

	Sanitka už sice odjela, ale lidé dál vyděšeně postávali okolo policejních aut před domem. Musela jsem mezi nimi kličkovat, abych se udržela za autem techniků. Už za těch pouhých pět minut v autě se mi ulevilo, pokoušela jsem se trochu si srovnat myšlenky.

	Strömova bývalá manželka bydlela s dětmi a novým manželem v Mankkaa, v tomtéž řadovém domku, ve kterém s nimi žil před rozvodem Ström. Na dveřích teď stálo Ström a Hirvi a já si vzpomněla, jak Ström jednou nadával na jméno svého soka: „Hirvi! Los! To je jméno pro blbce! A přitom paroháč jsem já.“

	S Puupponenem jsme se setkali před domem. Viděli jsme krajkové, vzdušné záclony propouštějící denní světlo do kuchyně, a mně přišlo najednou líto, že budu muset zkazit tu idylku za nimi.

	Přišla nám otevřít Marja Hirviová, dříve Strömová. Potkala jsem ji párkrát zběžně na chodbě policejní stanice, když si s Perttim předávali děti. Marja měla dva roky do čtyřicítky, byla malá a opálená, působila tak nějak křehce. Tmavě zelený úplet a přiléhavé slunečně žluté tričko podtrhovaly její dívčí vzezření.

	„Dobrý večer, my už jsme se asi někdy potkaly. Vrchní komisařka Maria Kalliová a mladší inspektor Puupponen z policie Espoo.“

	Marjin obličej ztěžkl vráskami. Bývala ženou policisty, jistě už z našich výrazů poznala, že nejsme na žádné přátelské návštěvě.

	„Pertti?“ zeptala se okamžitě. „Co se stalo?“

	Zevnitř byla slyšet energická kalifornská angličtina, Mladí a neklidní neúnavně zamotávali své už tak velmi křehké vztahy.

	„Jsou Jani a Jenna doma?“

	Marja přikývla.

	„Bude asi nejlepší, když jim to řeknete vy. Je mi to moc líto, ale Pertti se asi před hodinou zastřelil. Když na místo dorazila policie, nedalo se už nic dělat.“

	Chvíli Marja jenom zírala. Musela si olíznout rty, aby ze sebe něco vypravila.

	„Tak zastřelil. Vlastně mě to nepřekvapuje. Vyhrožoval tím už tehdy, když jsem ho nechala. Proč to udělal teď?“

	„Byl dočasně postaven mimo výkon služby, protože napadl vyslýchaného.“

	„O tom jsem ještě nevěděla, vrátili jsme se teprve předevčírem z Lanzarotte. Byly s námi i děti.“ Marja se otočila ke dveřím, v ten moment jsem si všimla, že je těhotná, podle tvaru břicha jsem hádala tak šestý měsíc. „O víkendu měly jít k Perttimu. Jak jim to jenom mám říct?“

	„Chcete, abychom my…“

	Marja potřásla hlavou, že to zvládne. Zeptala jsem se na zbytek Strömovy rodiny. Bratr s rodinou bydlí v Tikkurile a otec ve Vammale, matka zemřela asi před třemi lety na rakovinu. Ani o tom jsem nevěděla, stalo se to krátce předtím, než jsem nastoupila k policii v Espoo. Zmínila jsem se jí o dopise na rozloučenou, ve kterém Ström vyslovil přání, aby se nekonal velký pohřeb. Předala jsem Marje dopis adresovaný Janimu a Jenně. Nebylo pro ni lehké jej číst, rozbrečela se a zkřížila ruce, jakoby se chtěla chránit před chladem, který se nesl otevřenými dveřmi. Ale nenabídla nám, abychom vešli do předsíně.

	„Co se to tu děje?“ muž, který se objevil ve dveřích, byl zřejmě Kai Hirvi. Trhla jsem sebou, protože Hirvi se hrozně podobal Perttimu. Vysoký, statný, s podobaným obličejem. Objal svou ženu kolem ramen a ošklivě se na nás podíval, jako kdybychom byli nějací jehovisti, kteří obcházejí od jedněch dveří k druhým a nutí lidi k pláči. Když mu Marja řekla, co se stalo, Hirviho výraz polevil.

	„Pojďme to říct dětem,“ zadrmolil.

	„Marjo, později ještě probereme pohřeb, kdo ho zařídí. Řekněte dětem, že jestli si budou chtít o tátovi a jeho sebevraždě popovídat, my, jeho kolegové jsme jim kdykoliv k dispozici.“

	Dala jsem jí vizitku a nechali jsme rodinu v klidu truchlit.

	„Ty to zvládáš?“ zeptala jsem se Puupponena, když jsme šli k autům.

	„Proč se takhle ptáš? Já toho chlapa přece nesnášel.“ Puupponenovi teklo z nosu, utřel si ho rukou. „I když… Dokonce ani Strömovi bych nepřál, aby si vystřelil mozek. Uvidíme se ráno,“ řekl Puupponen, když otevíral dveře u auta. „Porada bude v osm. Ahoj!“

	Zhluboka jsem se nadechla a sedla za volant. Jela jsem domů hodně pomalu, jako kdybych tím chtěla kompenzovat předešlou rychlou jízdu. Maritino auto stálo na dvoře. Doufala jsem, že jí Antti neřekl, proč jsem musela nečekaně do práce. Nebyla bych schopná mluvit o Perttim s někým jiným než s nejbližšími kolegy z práce.

	Tma působila útěšně, stejně tak vůně tlejících listů. Hluboce jsem se nadechla, jedna dva tři… Byl úplněk a naprosté bezvětří, listy osiky opadávaly všechny najednou, jako by předváděly nějaký prastarý rituál. Pár minut jsem je pozorovala, dokud jsem se dostatečně neuklidnila a mohla vejít dovnitř.

	 

	Druhý den ráno jsem byla v práci deset minut před osmou. S Anttiho sestrou jsme mluvily o všem možném, většinu času jsme srovnávaly Iidin vývoj s vývojem jejích jedenáctiletých dvojčat Mattiho a Mikkeho. Snažila jsem se nedávat najevo, že si přeju, aby Marita odešla. Začala jsem Iidu ukládat ke spaní už po osmé, zalhala jsem, že bych ji dostala do postýlky líp, kdyby tu nebyl nikdo cizí. Když Marita odešla, přečetla jsem Iidě místo jedné pohádky hned tři. Divila jsem se, že mě to nerozbrečelo. Vypila jsem deci anýzovky a vzala si prášek na spaní. Když se Antti vrátil domů, už jsem spala.

	Ráno jsem si oblekla formální černý kostýmek, který jsem si koupila na pohřeb Anttiho strýce. Najedla jsem se, ačkoliv jsem neměla hlad. Po cestě jsem dumala, jak přeorganizuju naše oddělení, když se Pertti už nevrátí. Do zasedačky jsem vešla minutu před osmou. Ostatní už byli na místě, i Taskinen.

	„Dobré ráno. Díky, Lähde, žes všechny informoval. Jak už jistě všichni víte, náš kolega Pertti Ström se včera večer zabil. S Perttim nebylo lehké vyjít, každý z nás se s ním nejednou nepohodl. Ale svou práci dělal dobře, i když někdy trochu jinak než my ostatní. Přijmout fakt, že se Pertti zastřelil, pro nás může být obtížné právě proto, že náš vztah k němu byl rozporuplný. Proto asi všichni pociťujeme vinu za to, že si vzal život. Ve dvě přijde policejní psycholog, zrušte veškeré pracovní povinnosti, které potom máte. Promluvíme si s ním o tom, co se stalo.“

	Odkašlala jsem si, hlas se asi ještě neprobudil. Rozhlédla jsem se po svých spolupracovnících, skoro všichni měli dnes smuteční šaty: někteří tmavý oblek, Koivu černé rifle a svetr. Jen Wangová měla tmavě červený kalhotový kostým.

	„Pertti po sobě zanechal dva dopisy, jeden z nich je adresován nám, nejbližším kolegům. Každý z vás dostane v průběhu dopoledne kopii. V dopise žádal, abychom se mu nemstili velkým pohřbem. To je věc, o které rozhodují příbuzní. Budeme teď držet dvě minuty ticha na památku vrchního komisaře Perttiho Ströma.“

	Celé oddělení sklonilo hlavy. Puupponen se snažil nesmrkat, Lähde polknul. Já jsem stále nebrečela. Zbytek ranní porady proběhl normálně. Největší novinkou bylo, že ekonomka Haatajová s Toomasem byli spatřeni na ostrově Saarenmaa. Půl dne jsem zápasila s personálním oddělením, které se snažilo maskovat nedostatek financí tvrzením, že by nebylo korektní uvolnit Strömovu funkci, dokud nebude alespoň pohřben. Řekla jsem, že chci zástup hned v pondělí. Domluvila jsem vyklizení Strömovy půlky kanceláře, o kterou se dělil s Lähdem. S Perttiho bratrem jsem mluvila o přípravách pohřbu, pokoušela jsem se ho ujistit, že by si Pertti na obřad nepřál zástup policistů oděných na jeho počest do uniforem. Seděla jsem na smuteční schůzce vedené policejním psychologem, na níž jsem převážně poslouchala ostatní. Když se zeptal na moje pocity, řekla jsem, že se cítím zmatená a zarmoucená.

	Doma jsem si hrála s Iidou, jakoby se nic nestalo. Antti se snažil bavit o Strömovi, ale řekla jsem, že ještě nechci. Za soumraku jsme se šli projít. Nasbírala jsem velkou hrst opadaných, různobarevných listů javoru a vyzdobila jimi Iidin pokoj.

	Když Iida usnula, zapnula jsem televizi a jen tak přepínala programy. Na jedničce zpíval Jorma Hynninen Schubertovu Zimní cestu. Antti se usadil vedle mě, aby si to poslechnul, ruku mi dal kolem ramen jakoby zkusme Vroucí, smutný baryton zpíval měkce a bolestně zároveň. Klavír Ralfa Gothóna vyjadřoval to, co slova nedokázala. Hudba se ve mně rozlévala jako lék. Ve dvacáté části s názvem Rozcestník uvažuje o svém životě mladík, zklamaný v lásce, a dochází mu, že se brzy bude muset vydat na pouť, z níž se nikdy nikdo nevrátil. V té chvíli jsem začala brečet a nemohla jsem za žádnou cenu přestat.

	 


15)

	V pátek ráno přišla zpráva z litevské policie. Vitalis Ramanauskas a Imants Peders se před několika lety z Litvy odstěhovali. Oba měli jako přechodné bydliště nahlášeno francouzské město Nice, ani jeden se tam ovšem nenacházel. Ramanauskas a Peders bývali důstojníky sovětského námořnictva. Měli na starost údržbu vojenských plavidel, letadlových lodí a dělostřeleckých člunů. Po obnovení nezávislosti Litvy si museli vybrat mezi armádou bývalé velmoci a svou vlastí, ale zřejmě nechtěli patřit ani do jedné z nich.

	Zírala jsem na fax z Litvy celá zkoprnělá. Že by Juha Merivaara prodával ekologické lodní barvy sovětskému námořnictvu? To sotva. Čím se Mare Nostrum vůbec zabývalo? Nafaxovala jsem litevské policii žádost o upřesnění informací, co Peders a Ramanauskas v armádě dělali, ačkoliv jsem pochybovala, že takové informace mají. Žádost o pátrání po dotyčných osobách jsem nafaxovala také do Nice a na Interpol. Narůstala ve mně jistota, že se Juha za ochrannými kulisami Merivaara, a. s. věnoval něčemu nelegálnímu. Co když na to Harri přišel, a proto ho zabili? Co to Seija Saarelová říkala o uhynulých kajkách, které se Harri chystal poslat na pevninu k rozboru? Ale kam? Na katedru biologie Helsinské univerzity?

	Jenže pokud by mezi smrtí Harriho a Juhy existovala souvislost, musel by někdo o Juhových nekalých činnostech vědět. Jiri nebo Anne? A bylo to vůbec tak, že Harriho a Juhu zavraždila jedna a tatáž osoba? Co když Harriho zabil Juha?

	Zapnula jsem počítač. Chvíli jsem klikala, než se mi otevřela domovská stránka Merivaara, a. s. Firma měla podanou žádost o ekologický certifikát Evropské unie. Aby jej dostala, musely výrobky projít několikaletými přísnými testy. Že by si Juha troufl riskovat odhalení podivných praktik své firmy? Že by se spoléhal na to, že když stopy Mare Nostrum končí na ostrově Guernsey, nebude se nikdo obtěžovat pátráním, v čem tato firma podniká? Tomu se mi moc věřit nechtělo.

	Položila jsem hlavu do dlaní, pálily mě oči. Byla jsem sice vystudovaná právnická, ale hospodářská kriminalita nebyla nikdy mou doménou. Libovala jsem si ve zločinech pramenících z mezilidských vztahů, rozmotávala jsem propletence v rodinných vztazích, pátrala po mocenské hierarchii hospodských part nebo soupeřících gangů mladistvých. Peníze jsou chladné a bezduché, nemají minulost ani emoce jako lidé, i když v lidech emoce vyvolávají. Peníze mají pouze jediný záměr: množit se.

	Zamyslela jsem se nad Juhou Merivaarou i z lidské stránky, nejen jako nad figurkou v podvodné hře s daněmi – nebo jaká hra to vlastně byla – mezi Merivaara. a. s. a Mare Nostrum. Jaký byl Juha Merivaara člověk? Chlapec, kterému v osmi letech po dlouhé a bolestivé nemoci zemřela matka, mladík, z něhož se příliš záhy stal šéf rodinného podniku, muž, který podváděl svou ženu, nadbíhal sekretářce a svého syna chtěl vychovávat stejně, jako byl vychováván on. Co bylo pro Juhu Merivaaru vlastně důležité? Rodina, příroda, dobrá pověst ve světě byznysu, peníze?

	Nedokázala jsem si ale představit ani obrysy Juhovy osobnosti, protože do myšlenek se mi neodbytně dral úplně jiný muž. Stejně vysoký a robustní, ale hlučnější a ne tak pěstěný. Včera v noci mě pronásledoval natolik, že jsem se neodvažovala usnout. Kolegové se divili, proč tak spěchám s vyklizením Strömovy kanceláře, dokonce ani Koivua nenapadlo, že vidět jeho jméno na štítku kanceláře a přehnaně uklizený stůl za pootevřenými dveřmi by mě mohlo zraňovat.

	Většinu času jsem Ströma nesnášela, ten jeho rasismus a šovinismus, předsudky vůči všemu novému, způsob, jakým s lidmi zacházel. Vlastně pořád nevím, jestli jsem ho měla vůbec ráda. Pamatuji si až příliš mnoho hádek a sprostých hlášek.

	Ale vzpomínám si taky na občasné projevy přátelství, neobratné snahy povídat si se mnou o průběhu mého těhotenství; o tom, jak Iida roste; na období mé mateřské dovolené, kdy mi pod nejrůznějšími záminkami volával; na výbuchy hněvu, když jsem neuváženě riskovala život. Minimálně v takových chvílích byl Ström fajn.

	Svým způsobem byla úleva, že už s ním nikdy nebudu muset pracovat. Atmosféra na oddělení se nejspíš zlepší. Jenže za tou úlevou čouhal jako otevřený spínací špendlík pocit viny. Samozřejmě, že rozhodnutí, abych byla vedoucí jmenována já namísto Ströma, bylo správné. Já jsem svou práci odváděla lépe. Ale to, že za mě Ström nastoupil během mé mateřské dovolené, to nebylo rozumné řešení situace, to mělo být jinak.

	A jeho problém s alkoholem – proč jsem do toho nezasáhla trochu důrazněji? Proč jsem se domnívala, že se to ustálí, jakmile se Pertti vzpamatuje z mého návratu do práce? Proč jsem ke Strömovi nezajela, když mi nezvedal telefon?

	Kdo si sakra myslím, že jsem? Copak bych mohla Strömovi zabránit v tom, aby se zabil?

	Přinutila jsem se myslet zase na Juhu Merivaaru. Obrysy Strömovy osoby zůstaly až do večera matné, stejně marně jsem se snažila vytvořit jasný obrázek Juhy. Proč by nemohl být ziskuchtivý a přitom mít rád přírodu, vážit si manželství a chodit s obchodními partnery do erotických podniků? Mohlo být Mare Nostrum jen jedním jeho nezdarem, ve spěchu zvoleným akcionářem, kterého Juha zatajil, když mu došlo, že nezapadá do bezúhonného profilu firmy?

	Moje úvahy přerušil zvonek. Ačkoliv jsem měla na dveřích signalizaci pro volno a obsazeno, používala jsem ji jen tehdy, když jsem měla v kanceláři jednání. Kolegové, kteří se mnou pracovali, když jsem byla ještě vrchní inspektorka, byli zvyklí klepat. Jediný Ström vždy vrazil do dveří bez předešlého varování. Přepnula jsem signalizaci na zelenou a dovnitř vešla Anu Wangová.

	„Ahoj Mari. Máš chvilku čas?“ Když jsem řekla, že mám, Wangová se posadila a spustila: „Nechtělo se mi to vytahovat na ranní poradě, byla taková náročná, ale…“

	Wangová na chvíli umlkla. Nažloutlý kulatý obličej se ustaraně protáhl, cop černý jako stračí křídla sklouzl z ramene na záda. Wangová byla na svou rasu vysoká, skoro metr sedmdesát, ale ruce měla tak útlounké, že ty moje vedle nich vypadaly jako lopaty.

	„Ano?“ pronesla jsem, snažíc se znít jako šéfka, které se může svěřit naprosto s čímkoliv. Díkybohu nešlo o ty přitroublé řeči o Koivuových nevyvedených vztazích s ženami, které jsem onehdy nadhodila.

	„Chtěla bych přeložit z El Assadva případu,“ řekla Wangová zdráhavě. „Přemýšlela jsem o tom dlouho, nechtěla jsem to vzdávat, ale mám pocit, že jinak to nejde.“

	Ismael El Haj Assad, narozený v Saudské Arábii, vystudovaný ekonom, se na začátku srpna pokusil uškrtit svou dospívající dceru Amal. Dcera utekla do Soukanranty na večírek a ke všemu si namísto dlouhé sukně a burky oblekla tričko bez rukávů a rifle, což otec považoval za neomluvitelné. Dívka kousla otce do ruky a zavolala policii. V současné době bydlí na vlastní přání u rodiny své spolužačky. Pertti přidělil ten případ Wangové, protože podle něj by policistka, která nepochází z většinového etnika, měla vyšetřovat všechny kriminální činy národnostních menšin.

	„Proč?“ musela jsem se zeptat. „Ten případ je přece klasické ublížení na zdraví a ty ti jdou dobře.“

	„Ale když… když mně přijde, že z toho chlapa při výslechu nic nedostanu! On se na mě dívá skrz prsty, v jeho zemi jsou všichni poldové hodně nízko pod ropnými magnáty. Doma mají filipínskou služku, a když jsem k nim poprvé přišla vyslýchat El Haj Assada, myslel si, že jsem kamarádka Rosity. Pro ně jsme my žlutí všichni stejná kasta, ta nejnižší! To, že ho vyslýchá žena, považuje za ohromnou potupu. Jednou se mnou byl Pekka a El Haj Assad mluvil jenom s ním. Naposled jsem ho vyslýchala včera a nedostala jsem ani jednu odpověď, jenom urážky.“

	Onyxové oči se na mne dívaly napůl zahanbeně, napůl vyzývavě. Nestihla jsem ani odpovědět a Wangová pokračovala:

	„Jaký kroj, tak se stroj, tak to řekl Ström, když mi ten případ přiděloval a když jsem se mu svěřila se svými pochybami, jestli jsem pro takový úkol ten správný člověk. Jako kdyby mně musel něco takového zdůrazňovat! To přece já a můj rod děláme po celá desetiletí, nejdřív v Severním Vietnamu, kam otec s rodinou uprchl před čínskou revolucí a vojsky Mao Ce-tunga, a potom tady ve Finsku. Já jsem si změnila i křestní jméno a sama jsi slyšela, komu jsem minulou sobotu na fotbale fandila. Jenže když se jiní neřídí stejnými pravidly jako já?“

	Wangová absolvovala policejní školu na jaře před dvěma lety, bylo jí pouhých dvacet tři. Skoro jsem v ní viděla sebe samotnou před deseti lety: mladou, zapálenou policistku, která věřila, že do světa vnese právo. Tu víru nebo aspoň její pozůstatky jsem v sobě měla stále, přestože jsem za roky praxe viděla až příliš často, jak soudci propouštějí na svobodu viníky, které policie zatkla. Čas od času jsem uvažovala, že bych se vrátila k právničině, abych mohla ovlivňovat rozhodnutí soudu, ale z práce právníka se čím dál tím víc stával místo hledání spravedlnosti především boj s paragrafy.

	„Chápu tvoji situaci. Co navrhuješ?“

	„Abychom si s Pekkou vyměnili případy. Já bych dořešila to znásilnění v Leppävaaře a Pekka by si vzal El Haj Assada. Už jsem s ním o tom mluvila.“

	Přikývla jsem. Případ jsem znala jen papírově a byl v mnoha ohledech obtížný. Ismael El Haj Assad byl spojkou finské pobočky Shellu a saúdskoarabského Musoilu, vysoce postavený obchodní manažer, pro nějž bylo nesmírně zahanbující, že se finská policie vměšovala do jeho rodinného života. Vyznáním byl islámský fundamentalista, takže podle něj patřila žena domů a měla být neustále zahalená. Školská správa v Espoo na něj vyvíjela menší nátlak, aby mohla Amal podle zákona chodit do deváté třídy základní školy.

	Napadlo mě, zda bych se neměla cítit dotčená, že se Koivu a Wangová na výměně případů domluvili za mými zády, ale to by bylo trapné. El Haj Assad si obvinění za ublížení své dceři zasloužil, i když Amale to asi život neulehčí. Policii ovšem nepřísluší zvažovat důsledky.

	„Jsem podle tebe zbabělá, když pouštím případ?“ zeptala se Wangová.

	Zavrtěla jsem hlavou, na povzbuzení jsem jí vyprávěla o jednom případu, který jsem dostala první rok u policie, kdy mě ještě většinou nebrali vážně.

	„Asi hloupá otázka, ale co tě přimělo jít na policejní školu?“ zajímalo mě.

	Anu se pousmála.

	„To samý, co jiné nutí malovat graffiti a brát drogy, revolta. Chtěla jsem se odlišit od kultury svých rodičů, a co může být finštějšího než policistka? S jednou spolužačkou jsme se obě hlásily na policejní školu v Tampere, taky jsem chtěla pryč z domu. Já se dostala, Nina ne.“

	Bylo vtipné, že si Anu zvolila povolání ze vzdoru vůči rodičům úplně stejně jako kdysi já.

	„Co chtěli tví rodiče, aby z tebe bylo?“

	„Doktorka nebo architektka, přitom u maturity jsem tak tak prošla. Zkoušela jsem jim samozřejmě vysvětlovat, že jako policajtka můžu ovlivňovat to, jak se s našinci zachází. Mám tím na mysli jak thajské masérky, tak třeba Filipínky, které si berou někteří farmáři za ženy. Někdy skoro lituju, že jsem odešla od pořádkové policie, ta uniforma aspoň budila respekt.“

	Wangová se podívala na hodinky a poděkovala mi, že jsem výměnu případů schválila. Už skoro zavřela dveře, když vtom se ještě natáhla dovnitř.

	„K tomu Pekkovi. Neboj se. Já ho mám fakt ráda.“

	„Já mám Pekku taky ráda,“ řekla jsem neohrabaně, protože nejsem zvyklá říkat Koivuovi jeho křestním jménem. „Pekka je pro mě jako bratr. Bylo by fajn mít tě za švagrovou.“

	„Uvidíme.“ Anin úsměv odkryl řadu zářivě bílých zubů, nato se dveře zavřely a já zůstala opět sama se svými myšlenkami.

	Kdyby, kdyby a kdyby. Kdybych bývala byla zkusila s Perttim promluvit…

	Abych se dostala z bludného kruhu svých úvah, zavolala jsem do Spolku finských ornitologů Birdlife a zeptala se, kam mohl Harri poslat uhynulé kajky nalezené na Rödskäru.

	Člověk v Birdlifu byl přátelský, také Harriho znal. Domníval se, že je mohl poslat na Veterinářsko-potravinářský ústav, protože tam někdo údajně uprostřed léta dovezl ptáky, kteří uhynuli za nejasných okolností. Poslala jsem Puustjärviho, aby věc prověřil, a ten brblal, že si v životě nepředstavoval, že bude z funkce policisty pátrat po ptačích mršinách. Prohlížela jsem si Harriho spis, do něhož Koivu shromáždil nejrůznější informace, mimo jiné seznam členů jednoho ornitologického spolku.

	Jeho členem byl kromě Harriho i Tapio Holma.

	Co když Holma lhal, když tvrdil, že Harriho neznal? Co když se znali a Holma pronikl do rodiny Merivaarových, aby odhalil okolnosti Harriho smrti a ne proto, že by se zamiloval do Riikky? Znělo to nepravděpodobně, ale nebylo to vyloučené.

	Znovu jsem nahlédla do Harriho spisu. To, že byl Harri zavražděn, nepůjde asi nikdy dokázat. Navíc jeho tělo už bylo zpopelněno. Naplnila mne bezmoc, zdálo se, že jdu od ničeho k ničemu. Lidé jenom umírali a po příčině či viníkovi ani stopy. A ke všemu jsem musela za půl hodiny na jednu z těch nekonečných plánovacích schůzí. Tentokrát šlo o opatření proti sprejerům. Snažila jsem se z toho vyvlíknout, protože problém grafitti se oddělení násilných činů netýká, jenže starosta města trval na přítomnosti všech složek policie. Divila jsem se, že město netrápí závažnější otázky životního prostředí než ty mazanice. Kromě toho byla před nějakou dobou založena pracovní skupina, do níž byli zapojeni i mladší kolegové, a ta by se o tu věc postarala zaručeně lépe než oficiální schůzování šéfíků.

	Předtím jsem ještě zavolala Anttimu. Vyrušila jsem ho při hře na piano, Iida spala venku v kočáře.

	„Řekni mi nějaký jed, který zabíjí ptáky.“

	„Takové věci já neznám, já jsem matematik. Zeptej se nějakého biologa. Proč?“

	„Harri našel na Rödskäru uhynulé kajky. Mohly by být v nějakých barvách přísady, které by byly pro ptáky jedovaté?“

	„Ve starých barvách bylo olovem počínaje všechno možné, ale Merivaara nic takového nevyrábí. Na co máš vlastně podezření?“

	„Sama nevím,“ povzdechla jsem, protože dokud nebudu mít přesnější informace o Pedersově a Ramanauskasově činnosti, můžu akorát hádat. Antti se ptal na víkend a navrhl výlet do Inkoo, jeho rodiče budou na cestách a vila na pobřeží prázdná. Loď ještě nezazimovali, takže pokud počasí dovolí, mohli bychom vyrazit na vodu. Věděla jsem, že mě chce dostat pryč od pracovních starostí a Perttiho, a já to asi chtěla taky. Výlety na houby s Iidou v ruksaku, projížďky na lodi po vodě, která každým dnem zamrzne.

	„Dobrý nápad, pojedem už dneska večer. Slibuju, že nechám mobil doma.“

	Musela jsem si pospíšit na poradu. Učesala jsem se, rty přetřela rtěnkou. Pod očima se mi objevily nové vrásky a šedých vlasů na spáncích taky přibylo. Když jsem šla kolem kanceláře, v níž teď Lähde vládl sám, nemohla jsem si pomoct a podívala jsem se na dveře. Do očí mě praštila prázdná jmenovka. Došlo mi, že bylo úplně zbytečné zbavovat se s hysterickou rychlostí Perttiho věcí, aby se z oddělení ztratilo vše, co by nám ho připomínalo. Na ranní poradě jsem chvíli pohledem pátrala po tom ramenatém, roztahujícím se chlapíkovi, co smrděl po cigaretovém kouři.

	Největším lákadlem poledního zasedání bylo jídlo zdarma. Přineslo nicméně zklamání. Pstruh byl nechutně gumový. V létě jsme přestali kupovat ryby ze sádků, protože jsme se dočetli, že chov pstruhů duhových byl jednou z příčin rozšíření sinic. Nejspíš jsem se od Anttiho nakazila uvědoměním pro životní prostředí, protože jsem se přistihla, že přemýšlím, jaké hnojivo asi použili na brambory, které přede mne postavili. Takové úvahy mě rozhodně rozčilovaly méně než schůze zástupců městského zastupitelstva, technického výboru a technického centra.

	„Zadržet sprejery je velmi důležité pro image města.

	Zamyslete se nad tím, jaký obraz si udělají návštěvníci z ciziny, kteří pojedou z letiště po Okruhu 1 a uvidí kompletně počmárané protihlukové stěny. A to samé na západní dálnici. Nevytváří to dojem moderního technologického města, nýbrž nějakého slumu,“ stěžoval si inženýr z technického střediska.

	„Kriminální i pořádková policie dělají samozřejmě, co je v jejich silách. Město by se mohlo pokusit ovlivnit státní rozpočet, aby policie dostala větší příspěvky,“ reagoval náš nový velitel.

	Pstruh byl tak hnusný, že jsem talířek odsunula stranou. Kolega z místního pořádkového oddílu navrhoval, aby se ve školách konaly výchovné přednášky a pro mládež vyhradily speciální prostory. Nepřišel ale s ničím, co by město přimělo investovat nějaké peníze. Nikdo na to nereagoval. Najednou byla řada na mě.

	„Vůbec se nedivím, že se mladí pouští do soupeření se zastupiteli města v ničení životního prostředí. Ty protihlukové stěny přímo volají po tom, aby je někdo pomaloval. Dokud bude pokračovat okrajování parků na menší a menší území, jako to teď hrozí Centrálnímu parku, nemůže si město stěžovat na znečišťování prostředí.“

	„Policie asi nebude přepisovat trestní zákon?“ ohradil se jeden ze členů zastupitelstva. „Město se řídí zákony pro výstavbu a ty se značně liší od těch sprejerských.“

	Cítila jsem na sobě ustarané obličeje policejního velitele a svých kolegů. Ty mě ještě víc dopálily.

	„Ty zákony vytváříte vy, politikové. Když už mluvíme o vzájemných očekáváních, mohli byste zařídit, aby se snížily obrubníky podél cyklistických tras. Pro auto není deseticentimetrový spád nic, ale na koleje to problém. Doporučuju vyzkoušet. Někdo by si mohl pádem zlomit vaz a pak je tu práce i pro oddělení násilných činů. Tvůrce grafit zatím na denním programu nemáme, takže jim nemůžeme bránit. Předevčírem se zabil jeden z našich komisařů, takže máme poměrně dost práce.“

	Prudce jsem vstala, až jsem porazila židli. Ačkoliv jsem věděla, že se chovám hloupě, nedokázala jsem v sobě ta slova udržet. Když jsem zavírala dveře, cítila jsem v zádech Taskinenův zklamaný pohled. Možná začal litovat mého jmenování velitelem oddělení. Taskinen zůstal, aby bojoval o svůj návrh. Mnoho lidí mě považovalo za kontroverzní, protože jsem patřila mimo jiné do takových spolků jako Unie žen a Seta, bojující za práva žen a homosexuálů. To, co jsem právě prohlásila, dá jistě do pohybu řeči, že kromě ochránců zvířat bráním taky sprejery.

	Schody jsem seběhla rekordní rychlostí. Jestli si dobře pamatuju, měla bych mít v horní zásuvce svého stolu sáček lékořicových pastilek, ty mě zklidní.

	„Někdo na tebe čeká.“ řekl Lähde, který se objevil ve dveřích našeho oddělení.

	„Aha?“ s nikým jsem si schůzku nedomlouvala, ale už z dálky jsem viděla zelenou hlavu Jiriho Merivaary opírající se o dveře mojí kanceláře. To přišel na policejní stanici dobrovolně? Šla jsem k němu. Když mě zaregistroval, jeho výraz se ještě víc uzavřel.

	„Ahoj Jiri, jak se vede?“

	Hoch pokrčil rameny, následoval mě do kanceláře a rozplácl se na gauč. Zelená barva jeho vlasů od minula trochu vybledla, z roztržené nohavice na riflích mu čouhalo holé koleno. Zelený, ošoupaný batoh byl otevřený.

	„Neměl bys být ve škole?“ zeptala jsem se takřka mateřsky.

	„Já už tam nikdy nepůjdu! V únoru mám osmnáct. Když budu mít fotrovy prachy, můžu žít třeba jako Mikke, vyrazit na plavbu kolem světa.“

	Vzpomněla jsem si, jak mi Anne vyprávěla, že chce jít Jiri na univerzitu. Že by to bylo jen matčino zbožné přání?

	„Krom toho jsem zameškal tři testy za tu dobu, co nás tajní drželi v base, i když jsme nic neudělali.“

	„Neudělali? Copak se několik z vás nakonec nepřiznalo k založení toho ohně? Tys o tom věděl?“

	„Ne,“ řekl Jiri a já si byla jistá, že lže. Dívka, která byla na praxi na jatkách a která chodí do třetího ročníku na téže škole jako její starší sestra a Jiri, bude obviněná z podněcování k žhářství. Jiriho čeká patrně obvinění z napomáhání. Pokuta bude vysoká, peníze, které Jiri zdědí, jistě najdou uplatnění.

	Jiri seděl na gauči mlčky a zakaboněně, jako kdyby ho na policejní stanici dovlekli. A přitom přišel z vlastní iniciativy. Zazvonil mi telefon, Puupponen se ptal na nějakou rutinní záležitost, obšírně jsem mu odpovídala, jako by tu Jiri ani nebyl. Díval se střídavě na batoh a špičky svých bot, okusoval si nehty na pravé ruce a pak je vyplivoval, protože mu asi nechutnaly.

	Když jsem domluvila, seděl Jiri stále mlčky. Zapnula jsem počítač a vyjela si soubor se svými poznámkami ke smrti Juhy Merivaary. Z šuplíku jsem vytáhla lékořicové pastilky, vzala si dvě a nabídla Jirimu. Nedůvěřivě na ně hleděl – podle údajů na sáčku v nich byly tři konzervační přísady – ale vzal si. Párkrát jsem žvýkla a Jiri spustil.

	„Lhal jsem o tý noci, co otec zemřel. Nespal jsem úplně celou noc. Byl jsem se vyčurat a ani potom jsem nespal moc tvrdě. Musel jsem myslet na tu rvačku fotra s Tapiem. Nic mu do toho nebylo, i kdyby Riikka souložila s celou Abbou! Ten blb pořád všechny jenom komandoval!“

	Jiriho oči žhnuly o závod s tvářemi. „V tom malým pokojíku je slyšet pohyb všech ostatních. Mikke šel ven, nebo aspoň na chodbu. Slyšel jsem ho, jak mluví se svou matkou.“

	„Katrinou Sjöbergovou?“ řekla jsem poněkud zaskočeně, protože ona ani její syn se o nočním setkání nezmínili.

	„Mluvili švédsky, takže to byla určitě Katrina.“

	„V kolik hodin to bylo?“

	„Nedíval jsem se na hodinky. Byla ještě dost tma. Ale nevím, no… Řekl bych, že ven nešli. Takže žádnej z nich asi to… otce nezabil…“

	Jiri zčervenal a ještě víc se zakoktal. Zjevně nechtěl přímo obvinit ani Mikkeho, ani Katrinu. Uvažovala jsem, jestli si celou věc nevymyslel, aby odvrátil pozornost policie od někoho jiného. Jak moc se Jiri obával, že by jeho matka mohla být vražedkyně?

	„A ještě jedna věc. Riikka a Tapio spali vedle nás. Máti je pokaždý ubytovala co nejdál od sebe, jako kdyby se bála, že z jejich pokoje zaslechne něco nechutnýho. Tam taky někdo vstal. Podle kroků bych řekl, že Tapio, protože Riikka našlapuje měkčeji. Jediný, který jsem absolutně neslyšel jít ven, byly máma a Riikka.“

	Něco takového jsem čekala. Obrátila jsem hovor jiným směrem a zeptala se na spojení Harriho Immonena s Revolucí zvířat.

	„Harri a člen Revoluce zvířat? To ne. Byl docela starej, na našich akcích nebývají lidi nad dvacet.“

	Přikývla jsem, Revoluce zvířat preferovala přímou akci, což do Harriho samotářského a pacifistického profilu moc nezapadalo. Ale nějaký kontakt na ně měl, když skončil na seznamu tajné policie. Požádala jsem Jiriho, aby o tom ještě popřemýšlel, ale zdálo se, že ho víc zajímá obsah ruksaku než Harri. Zastrčil ruku dovnitř a vyhrabal něco zpod svetru a mrkví v síťovce, vzal to do rukou, ale nevytáhl.

	„Harri byl fajn, nikoho neotravoval. Neschvaloval všechny aktivity Revoluce zvířat, ale aspoň se snažil diskutovat. Hodněkrát jsem si říkal, proč můj otec nemůže být jako Harri nebo Mikke, proč nikdy neposlouchal, každýho akorát převálcoval.“

	Zpozorovala jsem v Jiriho proudu řeči chuť spolupracovat. Že by ho tajní vystrašili? Anebo ho vyděsil fakt, že podpálení jatek by z ochránců zvířat mohlo udělaz zabijáky? Možná jsem se mu zdála ve srovnání s detektivy tajné policie shovívavější a chápavější, co já vím.

	„Ten Harri byl kdysi na jedný demonstraci proti pokusům na zvířatech,“ vzpomněl si náhle Jiri. „Rozdával se mnou letáky a nějací šašci v kvádrech na něho pokřikovali, proč se dospělej chlap cpe do takových babských kožešinových hovadin,“ zašklebil se Jiri. „Jako kdyby ochrana zvířat byla nějakou výsadou pro ženský. Fakt je, že otec se trochu divil, když jsem mu řekl, že Harriho znám. Zkoušel se ho vyptávat na jeho politické názory, ale Harri se s ním do žádných debat nepouštěl. Možná se bál, že by mu dal fotr padáka.“

	Jiri znovu zastrčil ruku do batohu. Nestačila jsem se divit, jak se změnil. Prudkost i agresivní odstup zůstaly, ale nehledě na otcovu smrt se zdál být vyrovnanější než dřív.

	Pak jsem si uvědomila, že ačkoliv oči pod zelenavou kšticí stále žhnou, nevyzařuje z nich nenávist. Ta vymizela. Nebyl čas uvažovat nad tím, zda přestal nenávidět konkrétně mě, nebo jestli se to vztahuje i na jiné lidi, protože Jiri otevřel batoh a vytáhl z něj pětilitrovou nádobu s barvou.

	„Já nevím, jestli tohle nějak souvisí s otcovou smrtí, ale…“ Jiri chvíli váhal, pak mi plechovku podal. Byla narezlá, barvou se shodovala s těmi litevskými, které jsem viděla u Merivaarových v garáži, ale popisky na téhle plechovce byly v ruštině, ze které umím akorát abecedu. Na jedné straně plechovky byla namalovaná lebka v červeném kruhu. Ta mluvila sama za sebe. Opatrně jsem plechovku uchopila, jako kdyby mi mohla v ruce explodovat.

	„Co to je? Kdes to našel?“

	„Loni na Rödskäru. Někdy na začátku podzimu. Harri tam tenkrát pozoroval ptáky, jak odlítali na jih.“

	Harri se hrozně nachladil a dostal zánět středního ucha, Mikke ho tam jel vyzvednout a odvezl na pevninu k doktorovi. Juha na Harriho naléhal, aby si vzal přes víkend neschopenku, ale Harri se zdráhal, protože už tak byl s výzkumem pozadu.

	„Fotr řekl Harrimu přímo, že mu přijedou na víkend hosti, takže chce mít soukromí. Nevím, co byli zač. V neděli ráno mi zavolal Mikke a ptal se, jestli s ním nechci odvézt Harriho na Rödskär. Bylo fakt krásně, teplo jako v červnu.“

	Jiri jel, protože chtěl s Mikkem strávit ještě nějaký čas před jeho zimní plavbou. Už zdálky rozeznali zelenou, asi vojenskou motorovou loď a začali váhat, jestli se hodí, aby na ostrově přistáli, dokud tam ještě jsou Juhovi hosté. Udělali kolečko k cípu Porkkaly a když se vraceli k Rödskäru, potkali loď s litevskou vlajkou. Juha Merivaara nebyl ani trochu odvázaný z toho, že se Harri vrátil na ostrov dřív, než bylo dohodnuto.

	„Fotr měl děsnou kocovinu, oslavoval s těma lidma uzavření smlouvy. Kuchyň byla plná flašek od ruské vodky. Chtěl jsem rozehřát saunu, ale fotr se strašně rozčílil, když jsem řekl, že tam půjdu. Mikke se zeptal, jestli je tam nějaká ženská, a fotr ho málem praštil. Potom řekl, že se tam některej z těch chlápků poblil a že to nejdřív půjde uklidit. Nasral jsem se, šel jsem se projit na pobřeží a všiml jsem si, že na jižním břehu byla v trávě vykopaná díra. Začal jsem si představovat všechno možný.“

	Jiri si kousal nehty a vypadal, že se stydí. „Asi jsem se jako malej moc koukal na telku. Myslel jsem si, že se některýmu z nich něco stalo a že je mrtvej a sauna je plná krve a ten chlápek že je zahrabanej na té pláži. Četl jsem kdysi jednu knížku, ve které se to tak stalo. Nedomyslel jsem si, já blbec, proč by to tělo pohřbívali, když by bylo o dost jednodušší hodit ho do moře. Nejdřív jsem to šel zkontrolovat do sauny, ale otec nelhal, převlíkárna byla děsně poblitá. Ta jáma mně ale nedala pokoj. Nebylo tam žádný tělo, ale orezavělý sudy s barvou a pár malých plechovek. Nevím, proč jsem jednu z nich vzal, možná jenom abych fotra naštval. Schoval jsem ji mezi kamením nedaleko západního břehu. Cítil jsem se trapně kvůli těm výmyslům o mrtvole, takže jsem na celou věc zapomněl.“

	Jiri byl pak střídavě nemocný, takže se na Rödskär nedostal dřív než v lednu. Tehdy byly skaliska pod sněhovou a ledovou pokrývkou. Na ty záhadné sudy si Jiri vzpomněl až v létě, ale příležitost jít je vyzvednout se naskytla až v srpnu, téhož víkendu, kdy jsme na Rödskär přijeli i my. Barely z výkopu zmizely, ale plechovka tam byla. Jednoho víkendu si ji nacpal do spacáku a dovezl domů. Policie ji ani jednou během obou prohlídek domu nenašla, protože ji Jiri zahrabal pod kameny u plotu.

	„Zkoušel jsem se mámy ptát na ty otcovy litevský obchodní partnery, a prej že to jsou jenom investoři a s barvama, který naše firma prodává, nemají nic společnýho. Já nevím, čemu věřit. Tady v té barvě je nějakej posranej jed. Co když Harri našel fotrovu skrýš? On přece trochu rusky uměl. A co když si Harri domyslel, že fotr načerno prodává nějaký jedovatý barvy, a proto ho fotr zabil?“

	Jiriho tvář byla mladá a bez vousů. Muselo být rozhodně jednodušší považovat otce za nesnesitelného a nekompromisního člověka, který jako spousta ostatních škodil životnímu prostředí, než za něčího vraha.

	„Podezíral jsi svého otce už tehdy, když Harri zemřel?“

	Jiri nad přímou otázkou zahvízdnul a aniž by se na mě podíval, odpověděl:

	„Tenkrát mě to napadlo. Fotr tu noc, kdy Harri zemřel, nebyl doma. Říkal, že byl na služební cestě v Tallinnu a vrátil se ranním trajektem s taškama plnýma šampaňského a kaviáru na máminy narozeniny. Ale máma nějakej zkurvenej kaviár ani nejí! Nikomu z nás se ty fotrovy výlety nelíbily. Jezdil do Tallinnu jednou do měsíce, protože tam má firma čím dál víc klientů. Třeba jel tu noc i na Rödskär.“

	„Ale vaše loď… Tvá matka by si všimla, kdyby byla pryč.“

	„Vloni na podzim kotvila ještě v Suomenoja. K našemu břehu ji otec dotáhl až teď na jaře.“

	Píchlo mě v zátylku a hlava mě začala bolet, jako kdyby mi chtěl někdo provrtat lebku vývrtkou. Plechovka s barvou půjde do kriminalistické laboratoře. S Anne Merivaarovou si musím promluvit o Harriho smrti. Ta událost ji evidentně rozrušila. Co když neměla podezření na sebevraždu, ale na vraždu? Co když věděla, že Juha byl na Rödskäru v tu noc, kdy Harri zemřel?

	Dokázala by Anne zabít svého muže, aby pomstila smrt Harriho? Možná se Jiri ze všeho nejvíc bál, že jsou oba jeho rodiče vrahové.

	„Tato plechovka může být nesmírně důležitá. Interpol je na stopě těm záhadným litevským akcionářům firmy Merivaara. Je velmi pravděpodobné, že v jejich obchodech bude něco nekalého. To ovšem nutně z tvého otce ani matky nedělá spolupachatele trestné činnosti,“ řekla jsem na uklidněnou.

	„Kriminálníci jsou to, celá famílie. A já si myslel, že jsem jedinej.“ Jiri chtěl zase působit tvrďácky, ale pokazil si to nervózním okusováním nehtů.

	„Jak se daří tvé matce?“

	„Furt jenom pracuje, ani nespí. Po nocích je slyšet, jak chodí po baráku a pije heřmánkovej čaj, ale nepomáhá to. Tapio jí donesl svoje prášky na spaní, ale ona je nechce brát. Riikka už s Tapiem taky nechce chodit. Asi…“ Jiri opět zaváhal, zpříma na mě pohlédl a skoro zaječel: „Určitě si myslí, že otce zabil Tapio! Řekla mi, že Tapio měl na ruce ránu, o které tvrdil, že je z té bitky v sauně, ale Riikka si dobře pamatuje, že ji večer, než šli spát, ještě neměl. Ale ráno tam byla.“

	V hlavě mi hučelo. Barvy, uhynulí ptáci a nevysvětlitelná poranění. Potřebuji být nějakou chvíli sama. Zalhala jsem Jirimu, že mám za pět minut domluvenou schůzku a poděkovala jsem mu za spolupráci. Když jsem mu podávala ruku na rozloučenou, dokonce se nezřetelně se usmál.

	Zhasnula jsem, bylo oblačno a šero. Lehla jsem si na gauč, na chvíli zavřela oči a snažila si uvolnit prsty na nohou. Jenže nebylo možné udržet mysl prázdnou, detaily případu Merivaara a Perttiho na kousky rozstřelená hlava mi v myšlenkách rotovaly nezřízeně jako kolotoč s pokaženým motorem. Tohle k ničemu nevede. Bylo čtvrt na čtyři, v poslední době se mi nahromadilo tolik přesčasů, že bych klidně mohla jít domů. Ještě minutku tady na gauči, pak se zvednu… Musela jsem na chvilku usnout, protože mě vzbudilo klepání. Koivu strčil hlavu dovnitř. „Promiň. Spalas?“

	„Pojď dovnitř,“ řekla jsem unaveně. V puse jsem cítila chuť včerejší žvýkačky.

	Koivu si sedl na gauč vedle mě, poprvé jsem si všimla vrásek okolo jeho očí. Ani medvídě nezůstane věčně mladé.

	„Vyslýchali jsme právě s Anu Seiju Saarelovou.“

	„Jo?“

	„Hodinu nám vyprávěla smutnej příběh svýho manželství. Vdala se ve dvaceti, jejího muže nezajímalo nic jinýho než rybaření a chlast. Rozvedli se v polovině osmdesátých let a potkali se pak akorát, když jejich syn končil průmyslovku. Saarelová se rozhodně o svého bývalého nezajímala natolik, aby kvůli němu zabíjela Juhu Merivaaru.“

	Znovu jsem zavřela oči. Asi to tak bylo, i když je to podivná shoda náhod, že se zrovna Seija s Merivaarovými spřátelila. Ještě jsem nebyla plně připravená vyloučit ji ze seznamu podezřelých. Přinejmenším měla velmi dobré důvody chránit vraha Juhy Merivaary.

	„Spojil jsem se taky s Immonenovými. Hádej, jak je to potěšilo, když jsem jim připomněl smrt jejich syna.“

	„Nebudu.“

	S námahou jsem se posadila.

	„Na jaře prodali Harriho počítač Mikkemu Sjöbergovi.“ Koivu na mě pohlédl, jako kdyby toho chtěl říct víc, ale naštěstí zůstal zticha.

	Přenosný Olivetti na palubě Leandy byl tedy opravdu původně Harriho počítač. Proč se o tom Mikke nezmínil? Možná jen proto, že tomu sám nepřikládal význam. Určitě už vymazal Harriho soubory z pevného disku.

	Zeptala jsem se Koivua na informace, které našel v Harriho počítači, když jej kontroloval po Harriho smrti. Moc si toho nepamatoval.

	„Nějaké nákresy ptáků. Nebyly nijak extra zajímavé, mně stačí, když rozeznám straku od vrány. Psalo se tam o nějakých jedech, o hnojivech, která usmrcují mořské orly a tak podobně. Nezdálo se, že by to nějak souviselo s Rödskärem. Ale zeptejme se toho Sjöberga. Paní Immonenová řekla, že si koupil i všechny Harriho staré diskety.“
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	Ponořila jsem se do vody, která měla asi sedm stupňů, a na tváři jsem ucítila kapky deště. Okolní tmou prostupovalo jen osamělé světlo sauny. Voda byla vražedná, do půl hodiny by se v ní člověk podchladil. Pozorovala jsem své bílé a teplé prsy vznášející se na hladině. Už jsem na ně nemusela být tak opatrná. Dítě, které zrovna teď spokojeně dřímalo v kočárku v předsíni sauny, z nich už mléko sát nebude.

	Rodiče utonulého Artta Aaltonena se ptali, jestli lze z místa, na němž se tělo našlo, vyvodit, zda jejich syn spáchal sebevraždu. Domnívali se, že syn přišel po skoku do moře k opačnému názoru a pokoušel se plavat zpátky k pevnině, ale nezvládl to. Neuměla jsem je moc utěšit. Řekla jsem jen, že Artto plaval hodně daleko na moře předtím, než se utopil.

	Lávka u břehu byla vlhká a kluzká, naskočila mi husí kůže. Zimou mi drkotaly zuby a teklo mi z nosu. Ani já jsem nechtěla dumat nad tím, co se Perttimu honilo v hlavě těsně předtím, než stiskl spoušť. Zastřelit se bylo sice jednodušší než se utopit, ale zároveň děsivější. Ve vodě riskujete, že vás někdo zachrání. Pertti byl na policejní škole nejlepší střelec z naší skupiny, zvolil si zaručený způsob.

	Chytila jsem se žebříku. Ruce jsem měla ztuhlé, vedly mne do tepla, moje tělo si vodou proráželo cestu na lávku. Déšť mi dopadal na obličej, cítila jsem úder každičké kapky a vítr, v němž visela předtucha bouře, mě bičoval do zad. Otočila jsem se tváří k moři a usmívala se do černoty, pak jsem chvátala přiložit do kamen v sauně.

	„Dalo se ve vodě ještě plavat?“ zeptal se Antti. Schoulila jsem se k němu a nechala za sebe mluvit své tělo, sála jsem krůpěje na jeho saunou vyhřáté kůži. Pot a mořská sůl se smíchaly, zima mě přešla a vystřídala ji chuť roztát na těle toho druhého.

	Požádala jsem Koivua, aby od Mikkeho z Leandy vyzvednul Harriho starý počítač, a Puustjärviho, aby mi na pondělí domluvil schůzku s Anne Merivaarovou. Poté jsem vypnula mobil, nechala ho na stole v kanceláři a odjela domů. Na oddělení číslo k Anttiho rodičům do Inkoo neměli. Koivu byl jediný, který ho znal, a ten měl o víkendu taky volno.

	Celou sobotu byla bouřka, ale to nám nezabránilo, abychom na sebe po obědě nenavlékli nepromokavé oblečení a Iidin kočárek nezabalili do nepromokavého obalu. Udělali jsme si výlet do nedalekého lesa. Zprvu se mech zdál prázdný, ale postupně se začaly objevovat lišky. Když jsem slezla z pěšiny hlouběji do lesa, abych tam sebrala igelitovou tašku, kterou tam nějaký idiot odhodil, našla jsem úplný lán lišek. Večer bude houbový piroh.

	Povedlo se mi bezmála celý den nemyslet na práci. Největší podíl na tom měla Iida, která dostala úplný slovní průjem. Doposud uměla říct jen jedno slovo najednou, ale teď začala mluvit v celých větách: „Iida ce papu.“

	„Mami dej míko.“ Poslouchali jsme je s Anttim okouzleně, jako by to byly verše nějakého básnického mistra. Měli jsme takovou radost, když se Iida poprvé usmála, lezla, postavila se a udělala první kroky, že jsme na ni hodiny s přitroublým výrazem v obličeji jen hleděli. Neměli jsme v těch vzácných okamžicích u sebe videokameru ani foťák, ale stejně si myslím, že si je budu pamatovat navždy.

	Po sauně dávali v televizi na čtyřech kanálech záhadné vraždy, zbytečně mi to do myšlenek vracelo pracovní záležitosti, takže jsem ji vypnula. Antti usnul rychle, poslouchala jsem jeho pravidelné oddechování a Iidu, jak zlehka odfukovala. Já jsem nemohla usnout, převalovala jsem se na posteli a naslouchala moři burácejícímu za okny. Hodiny na budíku ukazovaly půl jedné, když jsem se rozhodla vstát a trochu se projít. Navlékla jsem na sebe tři vrstvy oblečení a pláštěnku, na teploměru byl plus jeden stupeň.

	Vítr mě v mžiku probral. Stoupala jsem po stezce při pobřeží výš a výš. O několik stovek metrů dál za plotem Sarkelových se tyčila strmá skalní stěna, pod níž do nedozírné dálky běsnilo širé moře. Na západě zářily dvě věže elektrárny v Inkoo, na východě se vlnil poloostrov Porkkala a na něm blikala nahodile rozmístěná světýlka. Moře se zajímalo jen samo o sebe, zápolilo s větrem a házelo vlny na pobřežní skaliska. Zvítězilo nad sinicemi, ale každoroční souboj se zimou měl teprve přijít. Vloni v prosinci jsme byli v Inkoo tu noc, kdy hladina zamrzla. Moře skučelo bolestí, když je mráz zkrotil pod ledovou krustu, zato led vesele skřípěl a praskal, jako kdyby zima na oslavu vítězství otevřela láhev šampaňského.

	Myslela jsem na Juhu Merivaaru, který před dvěma týdny zemřel na útesech Rödskäru. V tu noc pršelo a bouřilo stejně jako teď. Co když Juha také vyšel na vzduch, aby hledal ztracený spánek, a potkal místo něj svého vraha? Myslela jsem na Mikkeho Sjöberga, který spal na Leandě v Suomenoja, přestože už měl být u pobřeží Dánska. Jižní vítr přinesl ještě hustěji zpěněné vlny a snažil se polapit i mě a odnést s sebou. Rozpažila jsem ruce a nechala pláštěnku kolem sebe poletovat jako křídla. Bouře mnou proudila jako elektřina a tak jako navečer v mrazivé mořské vodě jsem se opět cítila plná života, svaly pevné, klouby pružné, teplá hustá krev. Šla jsem zpátky do chaty a okamžitě upadla do hlubokého spánku.

	Ráno bylo v novinách úmrtní oznámení Juhy Merivaary, pohřeb bude příští sobotu. Verše, které vybrala Anne, byly neosobní, jako by neměla čas se jimi zaobírat, anebo nechtěla. Možná, že ponechala výběr na sekretářce Paule Saarniové a ta zvolila takový text, který nijak neevokoval násilný způsob úmrtí.

	Kdo ví, jestli Perttiho pohřeb nebude ten samý víkend? I když jsem chápala jeho hrůzu z pohřbů, měla jsem v plánu se obřadu zúčastnit, protože sdílení smutku pomáhá. Poznali jsme to před pár lety na pohřbu vrchního inspektora Juhaniho Pala z našeho oddělení. Vzpomínám si, jak jsme se s Perttim v rohu pošklebovali nad škrobenými projevy šéfů policie a hledali jsme za nimi toho opravdového Pala a vzpomínky nám vehnaly slzy do očí. Pamatuji si toho víc, pamatuji si, jak Pertti seděl vedle mě v kostele a pokoušel se nedávat najevo, jak během smutečního kázání polyká slzy. Brečela jsem, i když Pertti v dopise pochyboval, že po něm budeme na oddělení truchlit. Zahlédla jsem Lähdeho obličej, když odnášeli Perttiho věci z jejich společné kanceláře, a bylo na něm znát, že ani pro něj to není lehké.

	Perttiho smrt se dotkla i Puupponena a Koivua, i když ti dva Ströma nenáviděli ze všech nejvíc. Nebylo pro ně těžké domyslet si, proč se Pertti zabil. Největší břímě leželo na Lähdem. Bude se do nekonečna trápit úvahami nad tím, jestli mohl do telefonu říct něco, co by Perttiho přimělo změnit rozhodnutí. Byla jsem vděčná za to, že Pertti nevolal mně. Ačkoliv jsem věděla, že člověka pevně rozhodnutého k sebevraždě je těžké zastavit, je povinností každého se o to do poslední chvíle pokoušet. Na své řečnické umění jsem už nespoléhala.

	Nedlouho před odchodem na mateřskou jsem zkoušela zabránit ženě vyzbrojené puškou na losy, aby zastřelila svého bývalého milence, protože byl podezřelý z vraždy její dcery. Nepovedlo se mi to, žena toho muže chladnokrevně popravila a on dokonce ani nebyl vinen. Ta vzpomínka mne neustále pronásledovala. I když k profesionální výbavě policisty patří schopnost zapomenout na dřívější neúspěchy, bála jsem se, že v podobném případě zase selžu.

	Antti si všiml mého pochmurného výrazu, přišel ke mně blíž, ale naštěstí nic neříkal. Bouře se přesunula jinam, zem opět ovládlo slunce a rozzářilo stromy. Den jsme strávili hrabáním listí a válením se v něm. Když jsem pozorovala Iidiny modrozelené oči vykukující pod červenými javorovými listy, nemohla jsem truchlit.

	V pondělí jsem se vrátila do reality. Na stole se nakupila doslova hora nafaxovaných papírů, o víkendu se odehrálo ublížení na zdraví, jehož oběť leží v nemocnici v Jorvi, pobodání nožem v Soukka a střelba v Kilo. Horní fax byl z estonské policie a byly v něm dobré zprávy. Ekonomku Haatajovou s Toomasem zadrželi během razie v nejdražším nočním klubu v Parnu. Žena byla naštvaná, že jí překazili milostné dobrodružství, ale jinak byla v pořádku.

	Informace vyvolala na ranní poradě pohvízdávání a šepot, ale působilo to poněkud puberťácky. Všichni jsme se zoufale snažili chovat tak, jako by Pertti nikdy nebyl. Díky postavení mimo službu jsem stihla jeho případy rozdělit mezi ostatní, ale například ta střelba v Kilo by automaticky připadla Perttimu, protože na přestřelky byl z našeho oddělení nejlepší. Napadlo mě, jestli zaměstnanci firmy Merivaara pracují taky tak mechanicky a snaží se nemyslet na to, že jejich ředitel byl zavražděn a že ředitelka vnějších vztahů, jeho manželka, je jednou z podezřelých.

	„Koivu, dostals ten počítač Harriho Immonena?“ zeptala jsem se, když jsme se konečně dostali k vraždám.

	„Jo, i když Sjöberg prohlásil, že tam nenajdem nic jiného, než plány jeho cest. Údajně všechny Immonenovy soubory jak z pevného disku, tak z disket smazal. Já prošel diskety, i když mi to zabralo půl večera.“

	„Kde je ten počítač teď?“

	„Zanesl jsem ho i s disketami počítačovému expertovi z hospodářskýho, jak jsi mě žádala. Sjöberg samozřejmě tvrdil, že pevný disk zformátoval, ale uvidíme, co z něj půjde vytáhnout.“ Koivu pokrčil rameny, nebyl žádný nadšenec do počítačů, dokonce ani nehrával tetris ani nebrouzdal po stránkách s pornem.

	„Jak Sjöberg reagoval, když jsi ho o počítač žádal?“

	„Zmateně. Řekl, že by ho ani ve snu nenapadlo, že by tam mohlo být uložené něco jiného než Immonenovy záznamy o ptactvu na Rödskäru. Ptal se, jestli to, že jsme ten počítač zabavili, znamená, že byl Harri Immonen také zavražděn. Odkázal jsem ho na tebe.“

	Koivuův výraz byl dvojznačný.

	„Děkuji. Puustjärvi, je schůzka s Anne Merivaarovou domluvená?“

	„Ve dvě v sídle firmy.“

	Na konci porady se Puupponen zeptal, jestli jsou nějaké vyhlídky na Strömova nástupce nebo alespoň zástupce.

	„Slibuju, že na vedení přitlačím,“ pravila jsem důležitě. Hrůzná bilance trestných činů během víkendu byla rozhodně dobrým argumentem pro urychlení nástupu nového kolegy. Na personálním mi bylo řečeno, že tady v Espoo není nikdo, koho by k nám šlo převelet. Hledají ale horlivě, i prostřednictvím internetu.

	Jakmile jsem se dostala do své kanceláře, mrkla jsem ze zvědavosti do počítače, jak situace vypadá. Několik kandidátů se přihlásilo, mezi nimi byl i můj spolužák z právnické Marcus Huttunen, který se také specializoval na trestní právo a v minulých letech působil jako asistent prokurátora ve Vantaa. Proč se chce dostat k policii? Pár dalších kandidátů vypadalo také přijatelně, budu se muset s personálním dohodnout na přijímacích pohovorech.

	Ve štosu nafaxovaných dokumentů byly i informace od litevské policie. Peders a Ramanauskas pracovali v oddělení vývoje produktů sovětského námořnictva a k jejich specializaci patřily mimo jiné i barvy. Přirozené propojení s odvětvím, v němž působí Merivaara, a. s. Požádala jsem o zaslání podrobnějších informací o sovětských barvách. Místo, kde se dvojice zdržuje, bylo stále nejasné. V Nice věděli pouze tolik, že před několika týdny vyrazili s lodí ke Korsice a Sardinii. Kde mohli vzít bývalí námořní důstojníci Sovětského svazu peníze na zámožný život na Riviéře?

	Zavolala jsem Tapiu Holmovi. Doma to nikdo nezvedal, ale na mobilu jsem ho zastihla. Spojení bylo přerušované, v pozadí bylo slyšet chechot racků.

	„Můžu s tebou mluvit?“

	„Teď zrovna ne. Jsem u vily Elfvik, ještě nikdy jsem neviděl takovéhle množství bílých morčáků.“

	„Morčáků?“ s jakýmkoliv ptačím jménem mi pokaždé na mysli vytanul obraz hubeného muže s vystouplým ohryzkem a zvlněnými řídkými světlými vlasy. „Ani nevím, jestli jsem někdy viděla opravdové morčáky. Nechci ti kazit požitek, ale nevadilo by, kdybychom si promluvili u vily Elfvik při pozorování morčáků? Kde tě najdu?“

	„Je to nutné?“ Holmův hlas zněl otráveně. „No, asi jo. Jsem tady na těch mokřinách. Vezmi si s sebou gumáky.“

	Povedlo se mi ve skladu najít jen o pár čísel větší holínky. Na dvorku před vilou Elfvik jsem si je nasadila. Jen co jsem zaslechla název toho místa, probudilo to ve mně romantické vzpomínky, protože jsme tu měli s Anttim svatbu. Tehdy byl prosinec, stromy byly obalené jinovatkou. Teď byly ještě ověšeny listy, i když část už opadala. Pěšinky vypadaly, jako kdyby byly zbarveny směsí kurkumy a rajčatové omáčky.

	Tapio Holma nebyl ani zdaleka jediný obdivovatel ptactva, který v mokřadech u Elfviku postával, napočítala jsem jich desítky. Holmův dalekohled vypadal draze. Brodila jsem se k němu opatrně, i když hejno morčáků bylo asi sto metrů daleko a vypadalo, že dalekohledy je vůbec nezajímají. Holma měl na zádech praktický batoh, z něhož se dala, bylo-li třeba, vyčarovat stolička. Vzadu trčela termoska.

	„Ahoj,“ řekla jsem pomalu, přesto se Holma lekl.

	„Ahoj. No, není to úžasná podívaná? Podívej se dalekohledem, to je ještě lepší.“ Holma mi nastavil výšku stativu, chvíli jsem zaostřovala a pak jsem spatřila hejno ptáků, z nichž část byla čisťounce bílá s jemnými černými pruhy na hřbetě, zbytek měl zase obvyklou nahnědlou barvu. Ti nádherně bílí byli určitě samci, tak to v říši ptactva je vždycky. Ráda jsem škádlívala Harriho názorem, že se chlapi zajímají o ornitologii proto, že si skrze samce chlubící se svým peřím uspokojují vlastní ego.

	„To, o čem chci mluvit, taky souvisí s ptáky,“ řekla jsem, když jsem se dostatečně vynadívala na koupající se morčáky, které očividně rámus z Okruhu 1 a západní dálnice ani trochu nerušil. „Říkals, žes Harriho Immonena vůbec neznal, ale oba jste byli členy stejného ornitologického sdružení Tapiovo ptactvo.“

	Holma se otočil od zátoky a v očích měl údiv.

	„Skutečně? Já jsem ho ale neznal. Jsem sice členem toho spolku, ale jejich aktivit jsem se účastnil velmi sporadicky, většinu času jsem strávil v Německu.“

	„Ano, oba jste byli členy už přes deset let a Harri byl v ornitologických kruzích poměrně známá osoba. Jen si vzpomeň.“

	Jeden z bílých samců znenadání roztáhl křídla a nesl se směrem k pobřeží. Tapsa si stoupnul za dalekohled, otočil jej na morčáka a upřeně jej pozoroval.

	„To vroubkování na zobáku je vskutku úchvatné. Chceš se podívat?“

	„Děkuji, ne. V pátek jsem se setkala s Jirim Merivaarou. Riikka tě údajně nechala, protože tě podezírá z vraždy svého otce.“

	Holmovi vyklouzl dalekohled z ruky, ale v poslední chvíli se natáhl po stativu. Když na mne pohlédl, v jeho tváři už nebylo ani stopy po chlapecké rozvernosti.

	„Jiri mluví nesmysly. Nikdo nikoho nenechal. Řekněme, že vztah je přerušený, s úmrtím Juhy Merivaary to nemá co dělat. Jiri by pochopitelně chtěl, abych za smrt Juhy mohl já a ne jeho matka nebo Mikke.“

	Tapio Holma se sehnul, aby nastavil dalekohled a pozvedl jej opět k očím. Samec morčáka vzlétl k jasně modré podzimní obloze a honil se s šedočernou vránou. Když se bílý a šedočerná dostali k sytě žlutým stromům na břehu, jejich peří dostalo proti modré obloze docela jiný, ryzí odstín.

	„Na podzim je pozorování ptáků důležitější než na jaře, kdy se zpěv jednoho ptáka ztrácí ve zpěvu ostatních. V říjnu zní i havraní krákání jako serenáda,“ pronesl Holma tiše. „Jarní tah je jistě krásný čas, když se příroda probouzí ze zimního spánku, ale mě z nějakého důvodu vždycky víc zajímal podzimní tah.“

	„Takže Riikka váš vztah ukončila. Proč?“

	Holma namířil dalekohled na mě, to gesto působilo dětinsky, ale současně i výhružně. Odsunula jsem tubus na stranu, protože jsem chtěla vidět Holmův výraz, až odpoví.

	„Copak to není lehké uhodnout? Riikka řekla, že jsem pro ni moc starý. Prohlásila, že bych ji nechal, až by se mi vrátil hlas. Lékaři jsou vesměs přesvědčení, že operace proběhne dobře a následujícího jara budou moje hlasivky zase v pořádku jako dřív. Já osobně si nejsem vůbec jist, jestli se mi chce zpátky do toho koloběhu, do těch příšerných tahanic o každou úlohu, do toho stresu, do kterého tě každá role dostane. Seija Saarelová tvrdí, že mi hlas vypověděl proto, že jsem byl ze zpívání celkově znavený. Možná má pravdu.“

	Holma si opět načechral vlasy, tentokrát to gesto působilo úzkostlivě.

	„Jistěže jsem od začátku věděl, že to nepotrvá donekonečna. Rozdíl jedenadvaceti let je hodně, ačkoliv já jej nepovažuji za nepřekonatelný. Jenže Riikka je dost nezkušená, vždyť ona přede mnou neměla žádný jiný vztah. Teď to nemyslím tak, že bych ji připravil o panenství, ale skoro…“ Holma se dokonce začervenal. „Asi mi Riikka po Suzanne připadala osvěžující a jiná… a taky já se choval jako malý kluk…“

	„Asi každý z nás omládne, když se zamiluje. Takže na tu operaci půjdeš?“

	„Ano. Pojedu do Kalifornie hned, jakmile mne policie pustí.“

	Nedovedla jsem si Holmu představit jako lstivého mstitele, který se kvůli Harrimu infiltroval do Merivaarovy rodiny, ale zatím jsem ani nebyla ochotná vyloučit ho ze skupiny podezřelých. Třeba v noci boj o Riikku pokračoval.

	„Na tvé ruce se údajně v onu dotyčnou noc objevilo poranění. Mohla bych je vidět?“

	Holma na mě nedůtklivě pohlédl, ale pak si vyhrnul rukáv. Modřina na lokti byla už sotva znatelná.

	„Takže jsi mluvila s Riikkou. Nevěř jí. Tahle modřina se mi udělala, když mě Juha v sauně praštil lžící na vodu.“

	„Riikka trvá na tom, že jsi ji večer, když jste se milovali, ještě neměl.“

	„Riikka si toho nevšimla. Nechce se mi zacházet do detailů, ale byla tam tma.“

	„Tvoje slovo proti jejímu.“

	„Tak sem až to došlo?“ zeptal se Holma posmutněle a zdvihl dalekohled k očím. Neodpověděla jsem. Odcházela jsem hlouběji do rákosového porostu a upřeně si prohlížela záliv. Bylo by příjemné strávit prosluněný poslední říjnový den na mokřadech u vily Elfvik, ale mobil mě přenesl zpátky do reality. Koivu chtěl zatykač pro jednoho odrostlého syna, který v severní Tapiole napadl svou matku. Musela jsem se vrátit na stanici. V policejní garáži jsem narazila na Taskinena.

	„Užila sis víkend?“ ptal se starostlivě, asi měl v dobré paměti můj podrážděný výstup na páteční chůzi ohledně grafitti.

	„Přinejmenším byl hodně vzdálený od pracovních záležitostí.“

	Vrazili jsme nechtěně oba ve stejnou chvíli do dveří schodiště, ucítila jsem jemnou vůni Taskinenovy vody po holení a přes svůj kabát vytrénované svaly jeho paží. Vždycky jsem měla ráda, když se mě dotýkal. Zpočátku jsem se toho bála, měla jsem špatné svědomí, obzvlášť když jsem si uvědomila, že přitažlivost není jednostranná. Postupně jsem se naučila brát to jako dar: bylo dobře, že jsem měla na pracovišti někoho, jehož dotek mi dodával sílu.

	„Včera volal Strömův bratr. Zkoušel se dovolat se i tobě, ale marně.“

	„Vypnula jsem mobil,“ řekla jsem na svou obranu.

	„Rozhodli se uspořádat menší obřad, tak jak to Pertti chtěl, ale byli by rádi, kdyby přišli aspoň jeho nejbližší kolegové. Bratr má slabé srdce a otec je těžce nemocný, takže by chtěli, aby kolegové z práce nesli rakev. Pertti neměl zrovna moc přátel. Písemná pozvánka přijde koncem týdne.“

	„Podívám se na rozpis služeb a zeptám se, kdo z kolegů by šel. Lähde určitě a Hirvonen z techniky, s těmi měl Pertti ve zvyku popíjet. Pohřeb je už tento víkend?“

	„Až ten další. Já můžu být jedním z nosičů. Jak to vypadá s jeho nástupcem?“

	Výtah zastavil v mém poschodí, Taskinen podržel dveře. Mluvili jsme o nejrůznějších organizačních věcech, dokud kdosi dole nezačal výtah přivolávat.

	Na mém stole čekal fax z Korsiky. Pederse a Ramanauskase se podařilo zastihnout v přístavu Calvi a místní policie chtěla vědět, na co se jich mají zeptat, až najdou tlumočníka do němčiny. Na moment jsem si pohrávala s myšlenkou zaletět si na Korsiku, bude tam určitě ještě léto. Poté jsem sepsala anglický seznam otázek a přitom uvažovala, nakolik se jejich význam pozmění, až je Korsičané přeloží nejprve do francouzštiny a potom do němčiny. Chtěla jsem jednoduše zjistit, proč bylo Mare Nostrum založeno a v jakém odvětví působí. Poslala jsem jim také kopii etikety z plechovky, kterou mi donesl Jiri Merivaara, a požádala je, aby se poptali, co o ní Peders a Ramanauskas vědí.

	Než jsem vyrazila k Anne Merivaarové, nestačila jsem ani poobědvat. Úpěnlivě jsem doufala, že mi nabídne čaj a mrkvové vdolečky. Hladina cukru v mé krvi byla tak nízká, že jsem se za volantem cítila skoro nebezpečná, raději jsem zajela do kiosku v centru Espoo pro tabulku čokolády, ačkoliv hrozilo, že se opozdím. Dorazila jsem do sídla firmy čtyři minuty po druhé. Sekretářka Paula Saarniová mě očekávala v hale a uvedla mě do horního patra.

	„Anne Merivaarová má ještě schůzku s právníkem. Prosí vás, jestli byste mohla čtvrt hodinky počkat. Nedáte si třeba čaj?“

	Řekla jsem pochopitelně, že ano a poděkovala. Paula Saarniová dostala zřejmě nařízeno, aby mi dělala společnost, jelikož na jejím stole byly připraveny dva šálky čaje a talíř pirohů se špenátem a fetou. Ukousla jsem polovinu z toho největšího, když mi došlo, že bych mohla využít příležitosti a zeptat se sekretářky Juhy Merivaary, co ví o Pedersovi a Ramanauskasovi.

	„Jo, ti Juhovi Litevci, kterým nebyly nikdy vyplaceny dividendy?“ nasadila Paula Saarniová pobavený výraz. „My jsme se tomu s Heikkim, tedy s finančním ředitelem Halonenem už hodněkrát divili, protože v posledních letech byla situace firmy taková, že jsme si mohli dovolit vyplácet dividendy, jenže z Mare Nostrum si je nikdy nikdo nevyzvedl.“

	„Ale na rozdíl od finančního ředitele Halonena a Anne Merivaarové aspoň víš, kdo za Mare Nostrum stojí.“ Zřejmě jsem to pronesla docela zostra, protože Paula Saarniová reagovala překvapeným pohledem.

	„Jasně, že jsem to věděla, i když prodej akcií se odehrál ještě předtím, než jsem do firmy nastoupila. Juhovi to ujelo po jednom náročném večeru se zákazníky. Anne a Juha prezentovali své ekologické záměry a potom zákazníci jedli a pili až do bezvědomí. Anne měla trochu horečku, tak šla domů. Juha mě poprosil, abych s ním dopila láhev šampaňského. Připil si se mnou na největší show na světě a chechtal se, kdyby prý zákazníci věděli, že celá ekolinka je financována prachama získanýma z tak trochu jinejch barev, možná by se na to tvářili úplně jinak. Asi se lekl, protože hned dodal, že to bylo jenom za časů jeho otce.“

	Paula Saarniová se naklonila na židli dozadu a své dlouhé nohy dala jednu přes druhou. Puky na proužkovaných kalhotách byly bezchybné.

	„Co tím myslel?“

	„No, barvy, které firma vyráběla za dob Marttiho Merivaary, byly plné olova, to se používalo proto, aby spodek lodi zůstal čistý. Asi bych Juhovi uvěřila, kdyby zrovna v té chvíli nezačal pípat fax. Šla jsem pro něj a byl od Ramanauskase. Další dodávka měla dorazit na pevninu v sobotu. Když si Juha všiml, že čtu fax, který se mi moc nepozdává, těžko pak hledal vysvětlení. Nakonec řekl, že jde jenom o obchod jednoho našeho akcionáře a že jakmile proběhne několik dohodnutých transakcí, bude moct od Mare Nostrum odkoupit akcie firmy Merivaara zpátky. Od té doby jsem měla podezření, že akcie Merivaara, a. s. byly kdysi prodány společnosti Mare Nostrum s nějakým podvodným úmyslem.“

	Zamračila jsem se a přála si, aby se mnou byl Kantelinen.

	„S podvodným záměrem? Jakým?“

	„Na začátku tohoto desetiletí potřebovala firma větší kapitál, ale Juha, jak je známo, nechtěl prodat akcie nikomu zvenčí. Možná byla Mare Nostrum falešná firma a Peders a Ramanauskas zaplatili Juhovi za něco úplně jiného než za akcie.“

	Vtom se otevřely dveře kanceláře výkonného ředitele. Anne Merivaarová vyprovázela šedovlasého pána, který měl na sobě luxusní oblek s vestičkou. Řetízek k hodinkám byl nepochybně z dvacetičtyřkarátového zlata. Anne vypadala uplakaně.

	„Ještě malý moment,“ řekla mi spěšně a pak požádala Paulu Saarniovou, aby soudce Heikkilu nasměrovala k východu. Přála jsem si, aby se Paula Saarniová vrátila dřív než Anne, ale Anne trvalo přepudrování pouhou minutu. Když se vrátila, všechny stopy po pláči byly ty tam.

	„Nezlob se, že jsem tě nechala čekat. Je něco nového?“

	„Spousta věcí. Například jména podílníků Mare Nostrum. Tvůj manžel Juha byl hlavním akcionářem. Stále trváš na tom, žes o tomhle uspořádání nic nevěděla?“

	„Trvám.“ Anne se snažila, aby zněla přesvědčivě, i když se jí chvěly tváře. „Já jsem, jak je vidět, nevěděla o spoustě dalších věcí, třeba o tom, že naše loď už byla kompletně splacená, přestože mi Juha tvrdil, že polovinu dluží. Nebo že si minulý podzim, po svém prvním infarktu, zřídil to nejdražší možné životní pojištění, jaké při svém zdravotním stavu dostal. Jako kdyby tušil, že brzo odejde.“

	„Ta motorová loď je napsána na Juhovo jméno, ne na firmu?“ zeptala jsem se rychle, protože Anniny oči zalévaly slzy.

	„Je na moje jméno a já ani nevím, z čeho byla vůbec zaplacená. Myslela jsem, že na to ještě nemáme…“

	„Podle všeho je v téhle firmě víc věcí poněkud jinak, než sis myslela. Co máš v plánu s podnikem udělat? Prodat?“

	„Nevím. Já bych to ráda prodala, ale co když se Riikka a Jiri rozhodnou si své podíly ponechat? Juha by nechtěl, abychom firmu prodali, i proto uzavřel tu životní pojistku. Říkala jsem Mikkemu, ať zváží, jestli by nechtěl být výkonným ředitelem. Ale vím, že je to zbytečné. Heikki Halonen by zájem měl, ale jemu já nevěřím.“

	„Takže co chceš dělat?“ Anne se neznatelně usmála.

	„Nemám moc času o tom přemýšlet, jsem ráda, když každý den nějak přežiju. Se Seijou jsme se bavily o tom, že bychom na Rödskäru založily vzdělávací centrum. Seija by vedla kurzy o kamenech, jedna moje kamarádka by přednášela o zdravé výživě a tak podobně. Rödskär je tak inspirativní místo. Taky relaxační kurzy by se tam mohly pořádat. Já těm Seijiným řečem o negativní energii nevěřím. Když na ostrov pomyslím, naplní mě pokoj. Dokonce i po Juhově smrti.“

	Vzala jsem si další piroh a soustředěně jej ukrajovala vidličkou. Za velké okno přilétla vrána, mávání křídel Anne polekalo. Vložila jsem ruku do kapsy u kalhot, ucítila jsem červenou žulu z Rödskäru a amazonit od Seiji Saarelové, ale ten dotek mi položení následující otázky nijak neusnadnil.

	„Ty se asi bojíš, že Juha zabil Harriho Immonena – nebo jsi si tím dokonce jistá?“

	„Ne!“ Anne sebou trhla tak, že kolenem převrhla talířek a šálky s čajem zacinkaly. „Já se jenom bála toho, že když na těch útesech na Rödskäru Harri upadl a umřel, může se to samé stát komukoliv z nás.“

	Nevěřila jsem jí, ale požádala jsem ji, aby mi vylíčila, jak vlastně Harriho tělo našli. Anne se zprvu zdráhala, řekla, že jsem si to mohla přečíst v protokolu z výslechu, takže znám průběh incidentu dostatečně dobře. Nerada si to připomíná. Nechtěla jsem na ni tlačit, ale naznačila jsem, že si můžeme promluvit taky na policejní stanici za přítomnosti svědka a zapnutého nahrávání. Naštěstí pouhý náznak stačil, aby Anne začala mluvit.

	Juha přijel ranní lodí z Tallinnu. Říkal, že je unavený po náročném schůzování. Anne uvěřila jeho červeným očím a rukám třesoucím se po propité noci a navrhla mu, že na Rödskär jet nemusí a mohou její narozeniny oslavit doma. Jenže Juha na ostrov chtěl, protože prý na sebe měli poslední dobou málo času. Anne na to přistoupila pod podmínkou, že loď bude řídit ona. Juha to nedovolil, a když se hnal k Rödskäru, jako kdyby ho pronásledovala mořská obluda, byla Anne vystrašená.

	V přístavu ještě nezaregistrovali nic nezvyklého, ale v kuchyni je zaskočily Harriho věci. Juha se rozčilil: Harri přece věděl, že tu chtěli tento víkend strávit sami. Nejprve na Harriho volali vevnitř a potom ho šli hledat ke skalám. Juha zpozoroval tělo a přikázal Anne, ať zůstane stranou. Anne raději poslechla, protože už jen pomyšlení na to, že by spatřila mrtvolu, jí naháněla hrůzu. Juha se marně pokoušel Harriho oživit.

	„Já musela dostat nějaký šok, nebyla jsem schopná ničeho jiného, než sedět na kamenech a zírat před sebe. Juha zavolal policii a přikryl tělo.“

	„Jak Juha reagoval na objevení těla?“

	„Já nevím, já jsem byla mimo. On byl aspoň schopný jednat racionálně. Když jsme byli zasnoubení, řekl mi jednou, že se mrtvých nebojí, protože se celé dětství díval na to, jak umírala jeho matka. Když to nakonec přišlo, všem se ulevilo. Já bych ale neřekla, že to bral tak na lehkou váhu. Právě před Harriho pohřbem dostal první srdeční záchvat.“

	To byl mazaný tah, narafičit to tak, že tělo našel on osobně a ještě za přítomnosti svědka. Vlákna z jeho oblečení, vlasy a podobně, které byly objeveny na těle zemřelého, bylo snadné zdůvodnit pokusy o oživení.

	„Jel Juha na do toho Tallinnu sám? S kým se tam vlastně sešel?“

	Anne nevěděla, mám se prý zeptat Pauly Saarniové. V duchu jsem zaklela, od té cesty uplynul více než rok. Získat seznam cestujících je nereálné. Doufám, že Saarniová bude mít založené doklady o rezervaci lístku a o schůzi. Anne ji zavolala a požádala, aby prošla služební cesty za poslední rok.

	„Termín schůze bude v kalendáři a stvrzenka za lodní lístky v účetnictví. Moment, ověřím to. Vezmu si to do Juhovy kanceláře, ať neruším.“

	„Ty si vážně myslíš, že byl Juha zapletený do Harriho smrti?“ šeptla Anne, když Paula zavřela dveře. Protože jsem neodpovídala, pokračovala: „Víš, proč jsem se bála, že Harri spáchal sebevraždu? Proto, co mi řekla Katrina. Mikke přivezl Harriho na Rödskär a pokračoval pak na Ålandy k matce. Harri volal z ostrova Katrině a prosil ji, aby vyřídila Mikkemu, ať mu zavolá. Katrina si na to vzpomněla až, když byl Mikke v dánských vodách a Harriho našli mrtvého. Katrina říkala, že zněl vystrašeně. Katrina se se svými pocity zrovna nesvěřuje, ale ta záležitost ji určitě trápí. Asi se taky obávala, že se Harri mohl zabít, a uvažuje, jestli by si to rozmyslel, kdyby mu Mikke býval mohl zavolat.“

	Annin projev byl zmatený, jako kdyby se zoufale pokoušela přenést vinu za Harriho smrt na kohokoliv jiného než na Juhu. I tak si s Katrinou budu muset promluvit. V kolikpak asi odlétá ranní letadlo na Ålandy? Když jsem nemohla na Korsiku, mohla bych alespoň na trochu bližší ostrov. Kdopak z kolegů asi výlet se mnou vyhraje? Myšlenky se mi honily v hlavě pomateně jako lišky vypuštěné z klece. Po chvíli se ve dveřích objevila Paula Saarniová.

	„Nenašla jsem žádné záznamy o jednání v Tallinnu z třetího října minulého roku, ani lodní lístky. Anne, jste si tím datem jistá?“

	„Jsem! Juha byl přes noc na lodi a přivezl s sebou šampaňské a kaviár!“ prohlásila Anne, ale hlas měla byl nejistý. Podívala jsem se na Anniny ruce a vzpomněla si na jejich pevný stisk. Možná Anne věděla, že Juha Harriho zabil, možná i zjistila proč. Možná, že dokázala snášet Juhovy ostatní ženy, ale třeba nesnesla to, že za dokonalou fasádou firmy Merivaara skrýval mnohem méně bezúhonné obchody. Zabila Anne Juhu, když zjistila, že rodinný podnik prodává olovnaté barvy do Litvy?

	Zatím jsem neměla dostatek informací o tom, co nám prozradí plechovka, kterou donesl Jiri, takže jsem Anne přestala trápit a odjela jsem si pro letenku. V duchu jsem zaklela, když mi oznámili, že ranní letadlo odlétá v 7.20. To znamenalo vstát před šestou. Než jsem potvrdila rezervaci lístku, přesvědčila jsem se, že Katrina bude v té době k zastižení. Objednala jsem také auto z půjčovny, které bude čekat na letišti v Maarianhamině. Jakmile jsem vyřídila organizační záležitosti ohledně cesty, zavolali mi z laboratoře.

	„Ta barva, kterou jste nám sem poslali… víte, odkud by mohla být?“

	Řekla jsem, že nevím, ale mám podezření, že z námořnictva bývalého Sovětského svazu.

	„Teprve jsme začali s prvními testy, ale už na základě nich je možné určit, že obsahuje tributyl cínu,“ oznámil radostně kriminalistický chemik Niinimaa.

	„Tributyl cínu? Co to je?“

	„Organická sloučenina, která se používala na dno lodí, aby zabraňovala jejich znečišťování.“

	„A sakra!“ vyhrkla jsem tak zasvěceně, že se zkušený Niinimaa divil:

	„Copak to do vaší teorie nezapadá?“

	„Zapadá až příliš dobře. Je to zakázaná látka?“

	„Helsinská konvence ji zakazuje používat v barvách od roku 1988, ale pokud vím, dodnes se používá v zemích bývalého Sovětského svazu.“

	„Účinky, stručně?“

	„Moc se toho neví, ale byla například zjištěna samčí a samicí diferenciace u hlemýžďů. U pstruhů duhových se vyskytly mutace v krvi, v metabolismu jater a zraku. Když je jeho množství dostatečně vysoké, ničí lososí jikry. Byl nám hlášen i úhyn škeblí, čímž se narušila imunita ptáků, kterým slouží škeble jako potrava. Poločas rozpadu látky ve vodě činí asi tři měsíce.“

	V duchu jsem klela dál. Potřebovala bych vědět, jak moc to teď spěchá. Jiri mluvil o sudech barvy. Dokázalo by několik sudů tributylu cínu ve vodě způsobit trvalé škody?

	Požádala jsem chemika, aby s šetřením pospíšil. Přemýšlela jsem o uhynulých kajkách a souborech v Harriho počítači. Poslat na Rödskär drahé potápěče, když ani nevím, v jaké části moře by se potenciální jed mohl vyskytovat, by bylo unáhlené.

	Zavolala jsem Mikkemu Sjöbergovi, zase jednou zbytečně. Alespoň pracovník, který zápasil s Harriho počítačem, mi to zvedl, i když zněl zaneprázdněné a rozmrzele.

	„Tohle bude trvat. Současný majitel zformátoval pevný disk. Neslibuju, že se povede zachránit ty soubory, které tam před zformátováním byly, ale pokusím se. Hlavně teď ale musím řešit toho hackera, kterej se naboural do počítačů Merity.“

	„Já vím,“ řekla jsem bez jakéhokoliv náznaku solidárnosti. Všichni na oddělení byli na roztrhání a dřeli z posledních sil, došlo mi, že moje naděje vzít si s sebou na Ålandy kolegu je marná, protože všichni mají práce až nad hlavu. Pokud budu potřebovat svědka k výslechu, budu se muset spolehnout na policii v Degerby.

	Přenechala jsem ranní poradu Lähdemu, dala jsem mu za úkol zjistit, kdo by byl ochoten nést Perttiho rakev. Naše vztahy byly vždycky formální, protože Lähde byl Perttiho důvěrník a ani se netajil svým názorem, že velitelem oddělení byla jmenována nesprávná osoba. Trochu mě přesto zaskočil, když řekl:

	„Jo, nést rakev. Vím, co by na to Ström řekl.“

	„Co?“

	„Nechte to nést tu zpropadenou feministku, ta přece umírá touhou dělat chlapskou práci,“ pronesl Lähde, v hlase neměl nic víc, nic míň než nostalgii.

	„Já ji klidně ponesu, když se najde na druhou stranu někdo, komu nebude vadit, že poleze po kolenou,“ řekla jsem a utíkala ke své kanceláři. Telefon byl slyšet už na chodbě, tak tak jsem stihla vzít sluchátko, než se zapnul záznamník.

	„Tady Puustjärvi, ahoj. Našel jsem zdechlinu toho ptáka.“

	„Super! Kde?“

	„Na Veterinárním a potravinářském institutu. Ale nebyl zabitý. Zemřel přirozeně.“

	Legrační je, že jsem byla zklamaná. Vždyť je jenom dobře, že Juha Merivaara nezpůsobil ekologickou katastrofu.

	„Ale je tu ještě další mrtvola, kterou sem poslal Immonen,“ pokračoval Puustjärvi. „Fakt nádhernej losos. Došlo u něj k mutacím v játrech, krevním oběhu a u očí. Mohla to ovlivnit jistá látka s názvem…“

	„Já vím. Tributyl cínu.“
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	Když se letadlo z Helsinek do Turku vzneslo do oblak, byla ještě tma. Nechala jsem Anttiho a Iidu spát, taxi přijelo o půl sedmé. Teploměr ukazoval pět stupňů pod nulou: zima přišla brzy.

	Ačkoliv jsem z práce odešla dřív, celý večer jsem musela něco řešit po telefonu. Zatímco jsem se z kolegů na Korsice snažila vymámit pár slov v angličtině, tahala mě fňukající Iida za kalhoty ve snaze získat mou pozornost. Pánové Peders a Ramanauskas byli velmi naštvaní, když je odvedli k výslechu na policejní stanici v Calvi. Jistě že vlastní akcie společnosti s názvem Maře Nostrum a jejím prostřednictvím i akcie Merivaara, a. s., ale to ještě není zločin. Smrtí Juhy Merivaary byli zcela šokováni. Podle nich bylo záměrem Mare Nostrum exportovat barvy z Finska do pobaltských zemí, jenže vývoz neprobíhal dle očekávání. V minulých letech existoval podnik především papírově a Juha Merivaara se nabídl, že od nich akcie odkoupí. Obchod měl být uskutečněn při jejich příští návštěvě Finska.

	Korsická policie nechala Pederse a Ramanauskase jít. V sobotu čtvrtého října večeřeli se svými francouzskými a monackými přáteli v restauraci v centru Nice, vedle Promenade Anglaise. Svědků bylo až až.

	„Antti, odveď Iidu pryč!“ křičela jsem už pošesté, protože Iida řvala tak hlasitě, že mi korsický kolega nerozuměl ani slovo. Požádala jsem o číslo na litevskou loď.

	Antti rachotil v kuchyni. Když si Iidu odnášel s sebou, aby mu pomohla péct, brečela dvakrát tolik. Po ukončení telefonátu jsem šla do kuchyně. S tvářemi zvlhlými slzami plácala Iida z mouky chlebový bochánek.

	„Už bys mohla vědět, že se na tebe Iida lepí, když přijdeš domů z práce,“ řekl Antti podrážděně. Na tvářích a na strništi měl mouku.

	„No jo, ale tohle jsem musela vyřídit ještě dneska. Ještě jeden hovor, abych si něco ověřila, pak si Iidu vezmu.“

	Znovu jsem se pokusila dovolat Mikkemu Sjöbergovi. Nakonec jsem požádala hlídku, aby zajela do přístavu Suomenoja a prověřila, jestli tam Leanda dosud kotví. Byla tam a z kajuty prosvítalo světlo. Z pomyšlení na Mikkeho třesoucího se na své lodi zimou mi bylo teskno, ale víc jsem si na něj myslet nedovolila.

	V mracích prosvítala světla Turku. Mému žaludku se brzký ranní let nezamlouval, a když začalo letadlo klesat, nepříjemně se mi v něm všechno zmítalo. Tělo mi polil studený pot a do pusy se mi vrátila pachuť nedobré kávy, kterou v letadle podávali.

	Na východní obloze pozvolna svítalo, ale my jsme letěli do tmy. Moře bylo ponuré a strnulé, vystupovaly z něj ostrovy zářící zlatavými a brusinkově červenými barvami, jako kdyby se příroda chtěla naposledy ozdobit, než všechny ty hnědé odstíny pokryje bílá pokrývka. Antti s Iidou teď určitě kuchtí ranní ovesnou kaši. Proč mám výčitky svědomí, že si cestu letadlem užívám? Nikdo, žádný člen rodiny, kolega z práce ani nikdo jiný tu po mně nic nechce, místo toho před vás bez ptaní postaví kelímek s kávou a pak ho i odnesou. Jela jsem na Ålandy, abych mohla být sama? Je pravda, že prahnu po možnosti být občas sama a mlčet, po chvílích, kdy nejsem každému automaticky k dispozici. Nepřecenila jsem své síly, když jsem přijala místo velitele oddělení v domnění se, že jsem schopná to spojit s výchovou dítěte?

	Tu a tam jsme uvažovali, jestli Iidě nepořídit sourozence. Právě teď mi ale odchod z práce připadal naprosto nemožný. Moje sestra mi pořád dokola opakuje, že z jedináčka vyroste nadutý sobec, ale už dřív jsem zjistila, že nemá vždycky pravdu.

	Letadlo se stočilo k jihu a východ slunce před námi vypukl jako monumentální, pestrý ohňostroj tmavě žlutých a fialových barev. Barva se z oblohy přenesla na moře, mrtvolnou šeď probudila ve zlatavý blankyt, granitovou červeň skal zdůraznila v rubínovou. Vydržela bych se na to dívat donekonečna: proměny barevných tónů, paprsky slunce honící se neklidně po mořské hladině. Dole pod námi se objevil hlavní ostrov Åland a v letadle nám oznámili, že za pět minut budeme přistávat v Maarianhamině.

	Pronajaté auto čekalo na letišti. Do přístavu Svinö to bude přes dvacet kilometrů, trajekt odjíždí v deset. Měla bych čas zastavit se i v centru Maarianhaminy, ale rozhodla jsem se raději se v klidu projet a potěšit krajinou. Cesta vedla podél podzimem zhnědlých polí a nažloutlých lesů, mezitím občas vykouklo moře, teď už sytě modrozelené. Domy byly hlavně ze dřeva, světle žluté nebo červené. Pole byla vzorně zorána, ve stínu je ještě zdobila jinovatka.

	Kavárna v převozním přístavu byla opuštěná, možná bývá otevřená jen přes léto. V doku stála podobně opuštěná říční nákladní loď. Zvedl se vítr, zachumlala jsem se do kabátu. Loď M/S Knipa měla sedm minut zpoždění, takže jsem si strohou krajinu přístaviště dostatečně vychutnala. Zajela jsem s autem na bok a vylezla na vyhlídkovou terasu. Bylo tam pár dalších lidí, z nářečí jsem usoudila, že jde o zdejší obyvatele, kteří se vracejí z nákupů v Maarianhamině.

	Trajekt vyrazil na východ kolem načervenalých kamenitých ostrůvků. Dívala jsem se k severu na ostrov s majákem. Na jeho skaliskách rostly nízké, větrem zohýbané olše, které podzimní bouřky možná ulámou. V jižním větru se loď nepříjemně houpala, ale nevadilo jí to, dál nenávratně kličkovala mezi ostrůvky. Rázem se za nimi objevila vesnička Degerby a trajekt zabočil do prostoru tyčových bójí na severovýchod. Plavební kanál byl dobře vyznačený. Přístup do vesnice vedl přes skaliska. Zahlídla jsem, jak se u nich mačká párek labutí, ve vycházejícím slunci se jim leskla křídla.

	Vesnička se kroutila podél pobřeží. Červené a světle žluté domky, šedá pobřežní restaurace. V přístavu stálo několik plachetnic, ale jinak jako by vesnice už spala zimním spánkem. Šla jsem do auta. Posádka přepravní lodě musela dlouho zápasit s jižním větrem, než jí dovolil zajet k přístavnímu molu.

	Degerby jsem projela asi za minutu. Měli tu regionální muzeum, obchod, poštu, knihovnu a na podzim opuštěnou minigolfovou dráhu, u níž ukazovala cedule cestu k restauraci. Kostel byl dál. Katrina Sjöbergová mne vybavila přesnými instrukcemi, takže jsem rovnou pokračovala po cestě na západ.

	„Můj dům by se ti hledal těžko, ale v úterý ráno budu určitě v kostele nacvičovat nedělní žalmy. Cesta je dobře značená, sejdeme se tam,“ řekla Katrina Sjöbergová. Pár kilometrů za vesnicí jsem odbočila vpravo a přejela po úzkém mostě kolem racků slétajících se na vodě.

	Věž kostela byla dobrým orientačním bodem, byla vidět už z moře na kilometry daleko. Nechala jsem auto na parkovišti a stoupala do kopečka, na kterém kostel stál. Nový nátěr na vstupních dveřích kontrastoval se starými načervenale šedými kameny. Bránou jsem vešla na hřbitov. Na prvním náhrobku, který jsem spatřila, stálo Sjöberg. Zdalipak byli Johan Erik Emanuel a Hilda Erika příbuzní s Katrinou a Mikkem?

	Hřbitov byl malý a plný mechem porostlých kamenných náhrobků a zrezivělých křížků. Některé z nich zdobil obrázek kotvy či lodě, pod nimi zřejmě odpočívali kormidelníci nebo lodní kapitáni. Přiblížila jsem se ke žlutým vstupním dveřím, ale byly zamčené. Vydala jsem se směrem k parkovišti kolem třímetrového památníku se švédským nápisem: Na památku obětem moře. Červená žula byla stejná jako na skalách Rödskäru, část kamene zbarvilo slunce v krvavě rudou.

	Otevřela jsem boční dveře. Kostel svaté Marie Magdaleny. Marie, to je vlastně jako já. Ve starých kamenných kostelech je cosi mírumilovného a lákavého. Ráda se v nich čas od času zastavím, i když si svým náboženským přesvědčením nejsem jistá. Otevřela jsem vnitřní dveře a vstoupila do průzračného, klenutého světla.

	Jako první jsem spatřila od stropu zavěšenou loď, jaké v kostelích u moře bývají. Varhany mocně hřměly melodii, kterou jsem neznala. Nechtěla jsem Katrininu hru přerušovat, a tak jsem se posadila na lavici. Na vrcholu oltáře byl zavěšen obraz, na němž bylo švédsky napsáno: Pomoz mi Bože a Panno Marie, ať vše, co počnu, dobrého konce dojde. Nejstarší části kostela pocházely ze 14. století, z dob před reformací, snad proto se na obraze zarytě modlila má jmenovkyně, Panna Maria. Jako dítě jsem své jméno nesnášela, protože to byl pozůstatek po babičkách a věřící rodině. Na střední škole si mě dobírali, že jsem Panna Maria, přitom moje hrubé až chlapecké chování bylo chování nějaké panny na hony vzdálené. Často jsem se divila, proč mi moji agnostičtí rodiče vybrali tak silně křesťansky zatížené jméno. Tvrdili mi, že to nesouviselo s ničím jiným než s tím, že obě babičky se jmenovaly Maria.

	Venku sice svítilo sluníčko, ale dovnitř jeho paprsky nedosáhly. U oltáře byl velký, členitý svícen, na němž stálo několik útlých nezapálených svíček. Na stoličce u zdi byla krabice se svíčkami a pokladnička, do které se házely peníze za svíčky. Vytáhla jsem z kapsy pět marek, vzala z krabice svíčku, škrtla zápalkou a zapálila ji. Copak by asi Pertti řekl, kdyby věděl, že jsem ji zapálila na jeho památku, pomyslela jsem si. Nejspíš by se mu to nelíbilo, ale podle jeho vlastní víry byl nyní na té druhé straně, kam nikdo z nás nedohlédne. Ta myšlenka mi působila takřka fyzickou bolest, zachtělo se mi strčit ruku do plamene svíčky, abych tu bolest vytěsnila nějakou jinou.

	Vtom varhany utichly. Zaslechla jsem z kůru ťuknutí a potom hlas Katriny Sjöbergové:

	„Ahoj, tak jsi dorazila.“

	Po chvilce sešla dolů a podala si se mnou ruku. Stisk žilnaté ruky byl pevný. Pleť stále opálená. Na sobě měla silný vlněný svetr, seprané černé kalhoty, šedé vlněné ponožky a těžké boty. Přes rameno měla přehozený nepromokavý kabát.

	„Vítej na Föglö. Byla jsi už někdy na Ålandech?“

	„Na hlavním ostrově ano, ale tady ne. Ty kromě ostatních svých činností i zpíváš v kostele?“

	„Hlavní zpěvačka je nemocná, já za ni zaskakuju. Asi půjdeme. Ty svíčky musíme bohužel zhasnout. Protipožární nařízení, víš.“

	Opatrně jsem sfoukla plamínek, zbyla po něm jen spirálka kouře. Dveře kostela se za námi zabouchly. V jakého Boha asi věří Katrina, zamyslela jsem se. Odpustil by jí i ten největší ze všech hříchů, hřích proti životu jiného člověka?

	Protože mě nenapadalo nic lepšího ke konverzaci, zeptala jsem na hrob Sjöbergů, k němuž jsme se blížily.

	„To budou určitě nějací příbuzní z druhého kolena, ale hlavní hrob našeho rodu je támhle na té straně. Chceš se podívat?“

	„Proč ne. Tam bude pochován i Juha Merivaara?“

	„Ne, on bude zpopelněn. Ale pro mě a Mikkeho už jsou tam místa připravená.“

	Ta část hřbitova, kam mne Katrina zavedla, byla ve stínu kamenné zídky. Velký náhrobek Sjöbergů měřil jeden a půl krát dva metry, vedle něj bylo pár menších. Na jednom z nich byla vyryta jména zakladatelů firmy Merivaara Mikaela Johana a Marttiho Merivaary. Na velkém náhrobku byla vytesána plachetnice a kotva, zde byl pohřben jednak námořní kapitán Johan, jednak lodivod Daniel Sjöberg.

	„Daniel byl můj dědeček, Johan zase Marttiho. Erland a Ida byli mí rodiče, vedle nich budu odpočívat i já, ještě je tam místo,“ pronesla pokojně Katrina. Před největším náhrobkem kvetly pozdní růže, okvětní lístky brzy mráz zbarví načerno.

	„Muži našeho rodu jsou tvrdohlaví, nikdy se neřídili pravidly stanovenými někým jiným. My Sjöbergové na tomto ostrově žijeme už dlouho, možná až příliš, v takovém svém království. Johan, ten námořní kapitán, pašoval kdysi za ruské vlády do Finska zbraně a Daniel, lodivod měl pod palcem dodávky kořalky. Kde máte vy váš hrob?“

	Já jsem o svém možném hrobě dosud nikdy neuvažovala. Kalliovi žádnou rodinnou hrobku nemají, hrob Sarkelových zůstal ve Vyborgu.

	„Na takové věci se vy mladí asi neptáte, že,“ usmála se Katrina, „Pro mě je útěchou vědět, kde skončí moje kosti, obzvlášť když si nejsem jistá, kam poputuje moje duše.“ Katrina se shýbla a zvedla ze hřbitovního trávníku několik javorových listů. „Bydlím jeden a půl kilometru odsud. Vejde se ti do auta moje kolo?“

	Narovnaly jsme Katrinino elegantní kolo do kufru půjčeného Volswagenu. Cesta vedla nejprve středem ostrova, po dvou stech metrech jsme odbočily na úzkou a kamenitou vedlejší silnici směrem na severovýchod. Na jejím konci stál dvoupatrový, na červeno natřený dřevěný dům, postavený v úkrytu skal a lesů zhruba sto metrů od pobřeží. Kvílení mořského větru k němu nedosáhlo, přestože skrze stromy bylo vidět zrcadlící se hladinu moře.

	„Mattsboda, dům mojí matky. Ona byla také Sjöbergová. Náš rod je až příliš vzájemně propletený.“ Katrina vytáhla kolo z auta, její pohyby byly podobně strohé jako Mikkeho.

	Vešli jsme dovnitř. Místnosti dominoval tkalcovský stav, kamna a stůl, k němuž by se vešlo dvacet lidí. Stěny zdobily sítě a další rybářské potřeby a také jeden a půl metru vysoká kotva. Stojací hodiny tikaly jakoby o poznání pomaleji. Ačkoliv byl pokoj velký, Katrina jej svým stošedesáticentimetrovým útlým tělem docela zaplňovala.

	„Jen se začni ptát,“ řekla, když jsme si svlékly kabáty a já dostala místo bot tlusté vlněné přezůvky. „Asi to bude něco důležitého, když jsi sem musela až z Espoo.“

	„Bude ti vadit, když si náš rozhovor nahraju?“

	Když Katrina neprotestovala, vyndala jsem z kabelky přenosný přehrávač a pár kazet. Jakkoliv bizarní mi výslech v tomto stovky let starém tichém pokoji připadal, namluvila jsem na pásek dnešní datum a čas.

	„Mám několik otázek. Vraťme se nejprve k událostem před rokem. Harri Immonen sem krátce před svou smrtí telefonoval a chtěl mluvit s Mikkem. Co ti tehdy řekl?“

	Katrina se dotkla svých kadeřavých vlasů v barvě jinovatky, oči měla v podzimním světle šedé jako ranní moře.

	„To už je rok. Už si to přesně nepamatuju. Chtěl, aby se s ním Mikke co nejdříve spojil.“

	„Jak zněl?“

	„Vůbec ne jako ten klidný a sympatický mladý muž, kterého jsem několikrát potkala. Nervózně. Zdůraznil mi, že je to velmi důležité. A já hlupák na celou tu věc zapomněla!“ povzdechla si Katrina a vrásky kolem očí jí zhoustly. „To víš, že jsem si vyčítala, že jsem Mikkemu o Harriho telefonátu zapomněla říct. Proto to taky tak dlouho trvalo, než jsem mu o Harriho smrti řekla. Asi jsem se bála jeho reakce. Taky jsem občas zbabělec. Mikke je jediný člověk, na kterém mi opravdu záleží. Jestli se Harri zabil a dalo se tomu zabránit, kdybych ten vzkaz Mikkemu vyřídila… S takovou myšlenkou je těžké žít.“

	„Pokud to pomůže, já nevěřím, že se Harri zabil,“ pronesla jsem s útěchou, aniž bych dodala, že Harriho smrti se přeci jen snad dalo zabránit, kdyby byl vzkaz doručen. „Naznačil nějak, čeho se to mohlo týkat? Zkus si vzpomenout, je to důležité.“

	Hrnec na plotně vařil, linula se z něj lahodná vůně rybí polévky. Katrina vstala, aby hrnec přemístila. Párkrát polévkou zamíchala a odpověděla:

	„Juhy se to týkalo. Nepamatuji si to doslova, ale Harri chtěl s Mikkem mluvit o Juhovi.“

	„Znalas Juhu Merivaaru od jeho deseti let. Jaký byl?“

	Katrina ochutnala polévku dřevěnou lžící a spálila si jazyk. Chvíli trvalo, než byla schopná mi odpovědět.

	„Byl jako jeho otec, svéhlavý a rád se bavil. Martti byl líný, proto šly obchody tam, kam šly. Juha byl jiný. Ten měl peníze opravdu moc rád. Když mu bylo dvanáct, řekl mi, jak chce naložit s dědictvím po matce, které získá, jakmile dosáhne plnoletosti. Měla jsem co dělat, abych jeho bravurním plánům porozuměla. Na dítě chápal až ukrutně dobře také to, proč dědictví spravují poručníci a ne jeho otec. Juha byl v mnoha směrech podobný Marttimu, ale chyběla mu Marttiho živelná fyzická přitažlivost. Díky ní jsem se do Marttiho zamilovala.“

	Katrina se znovu posadila ke stolu, světlo prostupující okny rozpředlo na její tváři živoucí, pohybující se síť vrásek. Posunula jsem magnetofon blíž, věděla jsem, že bych se měla soustředit na události z Rödskäru a ne poslouchat historii Sjöbergova rodu, ale z nějakého důvodu jsem měla dojem, že i v ní bych mohla najít odpovědi na otázky, které nejsem s to formulovat.

	„Z Marttiho synů je Mikke ten, který zdědil to… tvoje generace by asi řekla sexappeal. Nejsou krásní, ale je v nich něco, čemu jsem se ani já neuměla ubránit. Nechtěj po mně, abych ti vysvětlovala, co. Ale jenom sex dlouho nestačí, když na druhé misce vah je role poslušné manželky a naprostý konec veškerým vlastním snům. Nikdy jsem neuměla dělat kompromisy, a asi i Mikkeho jsem vychovala podobně. Vyráží na ty své plavby zrovna tak zarputile. Platím za to tím, že ho vidím velmi zřídka, a pokaždé to může být naposled.“

	Katrina na moment zmlkla, poté narovnala záda a řekla: „Lososová polévka bude hotová a já už mám celkem hlad. Porušíme předpisy, když budeme jíst a současně mluvit?“

	Nemohla jsem se nerozesmát. Polévka byla z mořského lososa, uloveného za rozbřesku v pobřežních vodách, sdělila mi Katrina hrdě. Byla horká a hustá a podávala se s tmavým chlebem, který mé východofinské puse chutnal nezvykle sladce, ale výtečně. Řeč jakoby sama sklouzla k pečení chleba, poněvadž jsem se musela zeptat, jak se tmavý chléb připravuje. Trochu jsem se zakuckala, když mi bylo řečeno, že pečení trvá tři dny. Třeba by to mohl zkusit Antti.

	„Asi jsem si myslela, když si mě Martti vzal, že tím je život hotový, jedno dítě už měl a druhé bylo v mém břiše. V létě mi Riikka připomněla mě samotnou: taky si vybrala staršího muže a vyšlapanou cestičku, na které není nutno se ničím prokousávat. Nejprve ji vedl Juha, teď Tapio Holma. Ráda bych jí dala jako její babička pár rad, i když jsem to nikdy neměla ve zvyku.“

	„Co bys jí poradila?“

	„Před Juhovým úmrtím bych jí poradila, aby se od otce odstěhovala, ale sama. Aby si zkusila naučit se žít v jednom pokoji sama se sebou, než si do života pustí jiné lidi, muže a děti. Já jsem taková stará poustevnice, se mnou by nikdo nevydržel déle než týden a ani já s nikým, už ani s Mikkem. Dáš si kávu?“

	Když jsme vypily třetí šálek a nalily si další, pokračovala jsem ve výslechu.

	„U prvního výslechu jsi říkala, že na Rödskär připlula tu noc, kdy Juha zemřel, loď. Mohla bys ten svůj postřeh rozvést, v kolik to bylo, možný směr, z něhož připlula?“

	„Těžko říci, spala jsem tak neklidně,“ řekla Katrina vyhýbavě.

	„Jsi si jistá, že nějaká loď přijela? Nikdo jiný totiž nic takového neslyšel.“

	„Ne?“ Katrinin obličej vypadal unaveně, „Možná se mi to zdálo. Možná jsem si přála, abych nějakou loď slyšela, aby tam přijel někdo cizí, koho byste obvinili z Juhova zabití.“

	„Prý jsi šla v noci ven a mluvila s Mikkem. O tom ses vůbec nezmínila.“

	„Ne? Vždyť jsem říkala, že jsem spala neklidně.“

	Vytáhla jsem z aktovky kopii protokolu z výslechu. „To jsi řekla, ale nezmínila ses o tom, žes šla ven, ani o Mikkem.“

	„Hovořily jsme spolu druhého dne po tom, co Juha zemřel. Byla jsem unavená a rozrušená, asi jsem si všechno nepamatovala. Ano, byla jsem venku a narazila na Mikkeho. Přicházel z Leandy, asi byl zkontrolovat lana. Uvažovali jsme, jestli se nevydat na cestu už časně zrána, ale nechtěli jsme odjet, aniž bychom se viděli s Anně. Mikke se chtěl rozloučit taky s Jirim a Seijou.“

	Katrina Sjöbergová si nepochybně promyslela odpovědi na všelijaké možné otázky. Asi se mi nepodaří dostat z ní něco, co by říci nechtěla. Převedla jsem tudíž řeč zpátky na Juhu.

	„Co bys řekla na to, kdybych prohlásila, že Juha zabil Harriho Immonena?“

	Katrina přivřela oči, za šedou se objevila tvrdošíjná modř.

	„Zeptala bych se, z čeho tak usuzuješ, ale nepřekvapilo by mě to.“

	„Harri zjistil, že Juha využíval Rödskär jako tajné skladiště poškozených kanystrů s jedovatými barvami. Kdyby se ta věc zveřejnila, Juha by byl obviněn z poškozování životního prostředí a firma Merivaara by skončila. Zdá se, že Juha prodával jedovaté barvy bývalého sovětského námořnictva pod nálepkou finských ekologických barev minimálně do Litvy.“

	Katrina vyhlédla ven. Slunce začalo klesat z prostředku oblohy, měla jsem dojem, jako by se světlo kroutilo.

	„Jestli jsi dopila, mohly bychom se projít na pobřeží, jinak na mě půjde po jídle spaní.“

	Chvíli jsem váhala. Na pláž s sebou magnetofon tahat nebudu, takže k tomu, co během procházky padne, nebudu mít žádný důkazní materiál. Přesto jsem se rozhodla, že půjdu. Oblékla jsem si kabát, kolem uší jsem si obtočila šálu. Nebylo to nutné, protože jižní vítr ke břehům Mattsbody nedosáhl, k východu se rozprostírající útesy místo velmi dobře chránily. Moře vypadalo jako pokojný, letitý stařec, který se soustředěně připravuje k ponoření do své ledové rakve.

	„Rod Sjöbergů-Merivaarů živí moře už tak dlouho, kam jen sahá farní matrika,“ řekla Katrina a sestoupila dál k pobřežnímu útesu. „Moře je pro nás totéž, co pro vás suchozemce les. Opatrujeme je, aby nám dávalo živobytí, ne pro to, že by bylo důležité jako takové. Moře je současně potrava i nepřítel, když nejsi opatrná, spolkne tě. Já těm Juhovým ekologickým úvahám nikdy moc nevěřila. Anne a děti jsou v tomhle až příliš opravdoví, ale pro Juhu byla ochrana přírody marketingovým manévrem. Když byly v módě divoké jízdy motorovým člunem skrz hejna kajek, prodával zbohatlíkům, co k tomu bylo potřeba.“

	Katrina zvedla z pobřežních skalisek kus červené žuly o velikosti pěsti a mrštila jím do moře. Moře bylo tak čiré, že když se rozčeřená, mělká voda u břehu uklidnila, šlo kámen na pískovém podloží rozeznat.

	„I tak se mi nechce věřit, že by Juha zabil Harriho úmyslně. Víš už, jak se to stalo?“

	Zavrtěla jsem hlavou. Ti, kteří jako jediní na místě byli, jsou mrtví. Juha pravděpodobně lhal o své cestě do Tallinnu a jel místo toho na Rödskär, aby zjistil, kolik toho Harri vlastně ví. Dobrácký Harri, který doslova a do písmene nezabil ani komára – hrozně jsme se kvůli tomu pohádali na jednom z našich výletů pod stanem – si nejspíš ani neuvědomil, že by mohl být v ohrožení života. Je možné, že Harri uklouznul, když před Juhou utíkal, a ten mohl využít situace a zabít ho. Místo aby přivolal pomoc, nechal Harriho na Rödskäru zemřít.

	Popsala jsem své úvahy Katrině, která potichu pozorovala moře. Dřepla jsem si, vysvlékla rukavici a položila ruku do vody. Byla studenější než o víkendu v Inkoo, nanejvýš pět stupňů. Žulová skaliska, na kterých jsme stály, ve srovnání s ní prapodivně hřála.

	„Je ironií osudu, že je Jiri stejně přímočarý jako jeho otec, i když jiným směrem.“ Katrinina slova přicházela pomalu, zahloubané. „Anne mi volala a pověděla mi o tom požáru. Doufala, že ho to vystrašilo natolik, že se přestane zapojovat do dalších aktivit ve jménu ochrany zvířat, při kterých by mohli někomu ublížit a způsobit škody. Ale věřím, že Jiri je upřímný hoch. Asi nikdo by neuměl z pouhé nespokojenosti žít tak skromně jako on. Svým způsobem těm mladým z Revoluce zvířat rozumím. Svět je pokřivený a příliš veliký, spousta lidí by ho asi chtěla obrátit k lepšímu.“

	Neodpověděla jsem, opřela jsem se dlaní o skálu. Molo bylo dvacet metrů od nás, v zálivu se vznášelo několik bójí a rybářská bárka čekající na úlovek. Ať to stojí, co to stojí, na Rödskär se musí hned zítra poslat potápěči. Interpol bude muset z Pederse a Ramanauskase vymáčknout vše, co vědí o kanystrech s barvami, které obsahují tributyl cínu. Podle Jiriho byli Litevci minulé léto na Rödskäru, možná uložili kanystry s jedovatými barvami do moře společně s Juhou.

	„Tam na tom útesu stávaly ženy našeho rodu a vyhlížely své muže. Mnoho se jich z moře vrátilo, ale ne všichni. Loď mého strýce Daniela se potopila v zimě v padesátém roce. Zima byla natolik krutá, že moře zamrzlo až tady. Našli tehdy jenom jedno tělo, a to až na začátku léta. Těla ostatních odnesly ledové proudy.“

	Katrina se plížila za mnou. Cítila jsem vibrace jejího těla, byla jen několik centimetrů ode mě. Pocítila jsem nezřízenou touhu ustoupit. Katrina znala moře a kluzké útesy ještě lépe než Juha. Na pobřeží Mattsbody nebyla vidět jiná stavení, nebylo slyšet než kvílení větru. Otočila jsem se tak prudce, že se Katrina polekala a uklouzla jí noha. Jen to, že jsem ji chytila za zápěstí, ji zachránilo před střemhlavým pádem do moře. V tu ránu jsem si všimla, že ona se mně bojí mnohem více než já jí.

	„Nezlomila sis nohu? Mám tě odvést domů?“ zmatkovala jsem.

	„Já jsem úplně v pořádku. Co se ti stalo?“ zkoušela se Katrina zasmát, ale výsledkem byla spíš jakási grimasa. Stoupala výš na útes, pohledem hladila krajinu. Nakonec sebrala oběma rukama kámen velký bezmála jako hlava a vhodila ho do moře. Uslyšela jsem žbluňknutí, klidná hladina se proměnila v kruhy.

	„Kámen se po vodě nekutálí,“ pronesla a otočila se tváří ke mně. V očích měla slzy.

	A tehdy mi to došlo.

	 


18)

	Z Mattsbody jsem zavolala a zažádala o zatykač. Řekla jsem Katrině, že by bylo zbytečné pokoušet se po mém odjezdu Mikkeho varovat. Zatkneme ho v každém případě. Katrina prohlásila, že neměla v úmyslu se o to pokoušet, i když ji to rmoutí. Ona by svého syna nikdy nezradila. To já jsem poznala verše z Bratrovraždy, básně z Kanteletar, v nichž vrah slibuje matce, že se vrátí „až havran bude bílý, až se kámen po vodě pokutálí“. Tuhle finskou klasiku jsem znala ze školy, ale nejenom odtamtud. Antti kdysi se sborem zpíval moderní verzi básníka Saarikoskiho:

	 

	Na břeh jezera běž

	s pírkem a kamenem.

	Když se kámen poplaví,

	syn tvůj se brzy navrátí.

	 

	Ale nebylo to jen tím citátem. Kdo jiný by to mohl být než Mikke. Všichni mi to přeci celou dobu naznačovali.

	Já jsem to prostě nechtěla vidět.

	Když jsem jela ze Svinö do Maarianhaminy, ohlásili mi, že Mikke Sjöberg byl zadržen. Nekladl žádný odpor.

	„Letadlo přistane ve tři čtvrtě na sedm, pošli někoho, ať mě vyzvedne. S výslechem začneme ještě dnes večer,“ řekla jsem do telefonu Puupponenovi.

	Věci do sebe začaly zapadat. Přišla zpráva od ruské policie, že tributyl cínu se běžně používal do antivegetačních lodních barev bývalého sovětského námořnictva. Počítačový expert dostal z pevného disku Harriho starého počítače část dokumentů, v nichž jsou rozvedeny vlivy tributylu cínu na mořské živočichy: ryby, mušle a měkkýše. Z Veterinárního a potravinářského institutu nám oznámili, že Mikke Sjöberg se na začátku podzimu ptal na škeble a kajku, které tam Harri Immonen donesl jako vzorky.

	To, proč Juha Merivaara skrýval kanystry s jedovatými barvami na Rödskäru, jsem zatím nedokázala vysvětlit. Bylo to dočasné skladiště, kam Litevci vozili barvy, aby je vzápětí opatřili novými etiketami? Že by byly poškozené kanystry vyhozeny z ostrova přímo do moře? Juha by podstupoval příšerné riziko, kdyby začal jedovaté barvy prodávat do ciziny jako ekologicky šetrné výrobky. Myslel si, že Litevci nebudou barvy zbytečně podrobně zkoumat? Možná mi Mikke s odpověďmi na tyto otázky pomůže.

	Koupila jsem si v tax-free obchodě na letišti láhev Laphroaigu a Iidě plyšáka ve tvaru letadla. Během večerního letu mi špatně nebylo. Paprsky zapadajícího slunce se rozbíhaly po hladině bezmála horizontálně, kreslily zlatavé mosty mezi skalisky. Krůček po krůčku moře pohlcoval soumrak. Když jsme přistávali na letišti v Turku, byla již tma. Teď mi chutnala dokonce i káva, kterou v letadle podávali, měla jsem v sobě už třetí šálek, protože jsem zatím nevěděla, jak dlouhá noc je ještě přede mnou. Mikke by mohl vše popřít a my nemáme prozatím nic víc než nepřímé důkazy.

	Mira Saastamoinenová z pořádkové policie mne čekala na letišti. Usadila jsem se na předním sedadle policejního vozu a požádala jsem Miru, ať zapne majáček. Ne, že by bylo třeba spěchat, ale chtěla jsem případ co nejrychleji uzavřít a předat státnímu zástupci.

	„Slyšelas o tom, že dneska byla před Orionem demonstrace Revoluce zvířat? Žádali vypuštění zvířat, které tam drží kvůli testům nových výrobků,“ vyprávěla Mira, když jsme sjížděly z Okruhu 3.

	„Ne, neslyšela. Jak to probíhalo?“

	„Situace se nám skoro vymkla z rukou, museli jsme použít slzný plyn. Zadrželi jsme asi třicet lidí, spoustě z nich jsme museli nasadit pouta. Akkila se s jedním z demonstrantů popral tak, že oba skončili na pohotovosti.“

	„Pitomci.“

	„Vedení má za to, že fyzických zásahů proti nebezpečným anarchistům by mělo být víc,“ konstatovala Mira, aniž by dala najevo, co si vlastně myslí. I já jsem patřila k vedení, ale Mira nejspíš věděla, že v mnohém s velkými šéfy nesouhlasím. Nechtěla jsem se přiklánět na něčí stranu a tím pádem stát proti někomu jinému. Já si prostě plula volně po návětrné straně. Ačkoliv momentálně se zdálo, že fouká pěkně silný vítr proti mně.

	„Bylas v Suomenoja, když zatýkali Mikkeho Sjöberga?“

	Mira byla v tu dobu u Orionu. Na oddělení vládl v podvečer klid. Zanesla jsem si kabát do kanceláře a posbírala materiály k případu Merivaara. Puustjärvi přišel za mnou. Vzala jsem si ho jako přísedícího a požádala ho, aby zavedl Mikkeho Sjöberga do vyšetřovací místnosti 2. Skočila jsem si na záchod, přepudrovala obličej, obtáhla rty a zvýraznila obočí. Slíbila jsem si půl láhve Laphroaigu, až se dostanu domů.

	„Takže případ už je jasný?“ zeptal se Puustjärvi, když jsme se blížili k vyšetřovně.

	„Snad. Uvidíme, co ze Sjöberga dostanem.“

	Mikke čekal v místnosti. Když jsme vešli, vstal na pozdrav jako školák. Obličej měl bledý a nehybný a ten výraz se mu odrážel i v očích. Podal mi ruku, ale nepodíval se na mě. Místo pohovky usedl za stůl naproti mně. Puustjärvi se s chutí rozvalil na pohovce.

	„Dáš si něco k pití? Kávu, čaj, sodovku?“ zeptala jsem se, než jsem si sedla. Mikke odmítl. Na sobě měl stejný světle šedý svetr, jaký měl na našem výletě na plachetnici, ale vypadal, že je mu zima.

	„Při zatýkání ti bylo jistě řečeno, že máš právo přizvat si někoho k výslechu. Chceš, abychom někoho kontaktovali? Můžeme výslech odložit do doby, než se dotyčný dostaví.“

	„Díky, já nikoho nechci.“

	„Byl jsi přiveden k výslechu pro podezření z vraždy svého nevlastního bratra v noci ze čtvrtého na pátého října tohoto roku. Svou vinu jsi dosud popíral. Tvrdils, žes spal celou noc, až do té doby, než jsi našel tělo svého bratra. Chceš nyní svou výpověď změnit?“

	Mikkeho obličej se zachvěl, neřekl nic, ale přikývl. Netlačila jsem na něj, aby mluvil, takže pár minut trvalo, než našel ta pravá slova.

	„Věděl jsem, že jednoho dne přijdete. Po pravdě, je to úleva. Když jsme byli na Rödskäru a tys po mně chtěla, abych ukázal, jak jsem hýbal s Juhovým tělem, skoro jsem tu noc potom utekl. Asi jsem měl odjet hned potom, co jsem to udělal, anebo říct, že to já jsem Juhu zabil.“

	„Nakonec bys stejně neunikl.“

	„Ale ano. Neměl jsem v úmyslu skrývat se někde v Jižní Americe, chtěl jsem najet s Leandou do příhodné bouře a utopit se s ní. Nevydržím žít s vědomím toho, že jsem zabil svého bratra.“

	Mikke si podepřel hlavu rukama, klouby měl bílé. Byl tak blízko, že bych se ho přes úzký stůl mohla dotknout.

	„Já bych se samozřejmě přiznal, kdybyste zatkli někoho jiného. Já blázen jsem asi doufal, že se vám nepovede dokázat, že Juhova smrt byla vražda.“

	„Jak se to tedy doopravdy seběhlo? Řekni, třeba se ti uleví.“

	Mikke pozvedl hlavu, pohled mířil za mě, kde jsem tušila pouze prázdnou, bílou zeď.

	„Ty přece víš, že Juha zabil Harriho.“

	„Takový jsem si udělala závěr. Jak jsi to zjistil ty?“

	V létě našel Mikke v Harriho počítači soubory týkající se tributylu cínu, a ty v něm vzbudily podezření. Začal pátrat po objasnění okolností Harriho smrti. Seija mu pověděla o mrtvé kajce a Katrina o Harriho telefonátu. Dostat se k dokumentům firmy Merivaara přes dementního Marcuse Enckella nebyl problém, protože strýc si nepamatoval, že Mikke už dávno není společníkem.

	Podíl Mare Nostrum na tomto případu byl takřka ironický. Juha se jich nezbavil tak jednoduše, jak měl v plánu, protože puntičkářský finanční ředitel Halonen se začal divit tomu, že se jim neproplácejí dividendy.

	Mare Nostrum přivezlo do země surové příměsi do ekologických barev a kromě toho barvy sovětského námořnictva obsahující tributyl cínu, které byly označeny za nebezpečný odpad. Ani Mikke netušil, proč Juha skrýval poškozené kanystry u sebe.

	„Byli jsme hrozně opilí tu noc, kdy se slavily Anniny narozeniny. Snažil jsem se Juhy vyptávat jednak na Harriho, jednak na barvy s tributylem cínu, ale on nic nepřiznal a já neměl dostatek důkazů na to, abych šel na policii. Vlastně jsem se chystal předstírat odjezd do ciziny. Zavezl bych matku na Ålandy, ale pak bych připlul zpátky do Espoo, abych se domluvil se dvěma kamarády potápěči, jestli by nemohli prozkoumat vodní dno u Rödskäru. Chtěl jsem zjistit, kde barvy vykládali a jaký množství jedu v nich bylo.“

	Když se společnost rozešla, šel Mikke na loď. Poté chvíli mluvil se svou matkou. Když viděl, že jde Juha ven, vyrazil za ním.

	„Zítra odjíždíš, brácho. Dostals už rozum a rozhodl ses zapomenout na Harriho a ty jedovatý barvy?“ zeptal se Juha s opilecky nadutým úšklebkem. „Měli bychom nějak uctít Harriho výročí. Říkal jsem si, že bych se zašel mrknout na to místo, kde jsem ho našel.“

	V tu ránu ztratil Mikke sebekontrolu. Zkusil Juhu uhodit, ale ten ho odstrčil a pokračoval v cestě. Když Juha arogantně postával na útesu a hleděl na moře, Mikke mu oznámil, že se nechystá odplout, ale začne s pátráním po kanystrech se škodlivými barvami.

	„To nezkoušej, bratříčku, nebo chceš skončit jako Harri?“ Z Juhy sršela nenávist, tváře mu zčervenaly a oči se vyboulily.

	„Co se stalo Harrimu?“

	„Už je to vlastně jedno, když ti to řeknu. Jak bys to dokázal! Zatočil jsem s tím malým slídilem. Nejdřív jsem mu zkoušel promluvit do duše, ale když na tu věc nechtěl zapomenout ani za pětinásobný plat, neměl jsem na výběr. Dokonce se ani nezmohl na žádnou obranu.

	Nestarej se o ty kanystry. Co to je v porovnání s tím svinstvem, který už roky vypouští do moře celý finský zemědělství a průmysl? Asi jsem toho zatracenýho Immonena stejně zabil nadarmo, policie by se mu určitě jenom vysmála, kdyby začal žvanit o nějakejch kanystrech a odumřelejch mušlích.“

	Mikke napodoboval Juhův hlas velmi věrně, skoro jsem před sebou viděla tu robustní, sebevědomí vyzařující postavu.

	„Tehdy jsem na Juhu zaútočil. Nejabsurdnější na tom je, že jsem ho zabil úplně stejně, jako on zabil Harriho. V afektu. Kvůli chvilkové zbrklosti. Juha vážil o dvacet kilo víc než já, ale byl v horší kondici a opilejší. A určitě by zabil on mě, kdybych to neudělal první. Měl jsem v ruce starou svítilnu na maják z litého bronzu. Udeřil jsem tím Juhu tak, že spadl a skutálel se dolů z útesu do moře.“

	Mikke chvíli jen seděl a zíral, potom z místa utekl a rozbitou lucernu si odnesl s sebou. Rozbil ji pak úplně celou o kámen a hodil do moře na druhé straně ostrova. Vůbec nespal, protože čekal, až uslyší Juhovy těžkopádné kroky, když se bude vracet do domu.

	„Ale nevrátil se. Až po rozednění jsem se odvážil zpátky na pobřeží, abych se podíval, co jsem to spáchal. Juha ležel mrtvý ve vodě. Nebyl jsem schopný ničeho jiného, než ho vytáhnout ke břehu a tvrdit, že jsem ho právě našel.“

	„Tušila Katrina, co se stalo?“

	„Nic neřekla, ale podle mě si to domyslela.“

	Katrina mi odmítla odpovědět, když jsem se jí zeptala, odkud ví, že Mikke Juhu zabil. Je to moudrá žena, protože přinejhorším mohla být i ona obviněná z napomáhání trestnému činu. Katrina se mne ptala, jaký rozsudek Mikke dostane. Netroufla jsem si odhadnout, jelikož jsem nevěděla, jestli tu jde o vraždu, zabití nebo zavinění úmrtí.

	Z pohovky se ozvalo Puustjärviho těžké vzdychnutí.

	„Mohli bychom si dát na chvíli přestávku, strašně mě bolí hlava. Dojdu si do kanceláře pro prášky.“

	„Ok. Přines s sebou i dva šálky čaje. Ještě to nějakou dobu potrvá.“

	Když se za Puustjärvim zavřely dveře, Mikke se na mě poprvé za celou dobu podíval. Musela jsem se ovládnout, abych jeho pohled snesla a neuhnula.

	„Nech mě jít. Nevydržím být zavřený, nevydržím bez moře. Udělal bych přesně to, co jsem říkal. Vjel bych s Leandou do bouře a potopil se s ní. To bys pro mě mohla udělat, ne?“

	„To bych nemohla,“ řekla jsem rozhodně. Po něčem takovém bych už nemohla zůstat policistkou.

	Kdyby se Ström nezabil, možná bych ten nápad zvážila. Nyní jsem ale věděla, jak je sebevražda zbytečná. Navíc Mikke nebude sedět dlouho.

	„Nemusíš se bát, že bys přišel o moře. Podle tvé dosavadní výpovědi by z toho mohlo být obvinění ze zabití a tudíž krátký rozsudek.“

	„Já už se odsoudil sám. Toho pocitu viny se nezbavím jinak než smrtí.“

	„Mýlíš se.“

	„Jak tohle řeknu Anne a dětem?“

	„To je spíš moje povinnost, necháme to na zítra.“

	„Měl bych to udělat já,“ pronesl Mikke a schoval si hlavu do dlaní. Vstala jsem ze židle. Už už jsem se chystala Mikkeho obejmout kolem ramen, když dorazil Puustjärvi.

	Mikkeho ochota spolupracovat usnadnila průběh výslechu. Skončili jsme už o půl deváté.

	„Co teď, zpátky do cely?“ zeptal se, když jsem namluvila na pásek poslední údaje.

	„Ano. Zítra budu mluvit s žalobcem, ve čtvrtek rozhodne o vyšetřovací vazbě.“

	Asi by bylo záhodno, abych žalobci řekla, že Mikke vyhrožoval útěkem a sebevraždou. Nevím, jestli bych byla zrádce nebo anděl strážný, kdybych tak učinila.

	Kdyby byl Mikke do procesu volný, mohl by si něco udělat, než dojde na soud,.

	„No… Odvedli jste mě z Leandy docela v rychlosti. Nemohl bych si tam zajet pro nějaké věci?“

	V tom jsem mu bránit nemohla. Puustjärvi šel s Mikkem do cely předběžného zadržení pro kabát a klíče od lodi a já zatím připravila auto. Rozhodla jsem se řídit, protože jsem nechtěla sedět vzadu vedle Mikkeho.

	Puustjärvi se natáhl, aby zapnul autorádio. Ozvala se známá píseň Muž a Černé moře od skupiny Popeda. „Co jsem provedl, to jsem provedl, a zaplatil za to moc, už nikdy nenajdu svůj domovský přístav. Ve mně je ze všech nejhlubší hrob. Ponurý a černý, vlhký a palčivý.“

	„Vypni to, sakra!“ zasyčela jsem, a když mne Puustjärvi hned neposlechl, sama jsem rádio přeladila.

	„Ale všichni říkali, že máš Popedu ráda,“ divil se Puustjärvi.

	„Tenhle song zrovna ne,“ zaskuhrala jsem.

	Když jsme dorazili do přístavu, už jsem to nezvládala. Prostě jsem s Mikkem na Leandu nemohla. Musel se o to postarat Puustjärvi, já zůstala sedět v autě na břehu. Nedívala jsem se na molo, a proto jsem neviděla, co se stalo. Uslyšela jsem jen šplouchnutí, když Puustjärvi spadl do vody. Vyřítila jsem se ven z auta, ale Mikke už za sebou stačil zavřít dveře z pletiva. Plot byl vysoký dva metry a díry v něm úzké. Přelézt jej v botách na podpatku by byl problém. Viděla jsem Mikkeho, jak přeřízl příďové lano, zezadu se ozvalo šplouchání, když se Puustjärvi snažil vyškrábat na břeh. Pověsila jsem se na plot z pletiva a chvíli přemýšlela, jestli bych si troufla seskočit z něj na molo.

	„Mikke, nebuď blázen! Chytíme tě!“ křičela jsem přes zvuk nastartovaného motoru. Sáhla jsem do kabelky, neměla jsem s sebou služební zbraň, teď by mi stejně nebyla nic platná. Aspoň mobil tam byl. Zavolala jsem pobřežní hlídku a námořní policii, požádala jsem, aby mě jedna z jejich lodí vyzvedla v Suomenoja.

	„To chcete kvůli jednomu možnému sebevrahovi vyhlašovat poplach?“ bručel nedůvěřivě strážník.

	„Udělej, hergot, co ti nařizuju!“ řvala jsem balancujíc na plotě a pocítila prapodivné potěšení z toho, že mám moc uvést věci do pohybu, když se mi zachce. Musíme Mikkeho dostat živého. „Informujte námořní hlídky, ať vyšlou i vrtulník!“

	Puustjärvi se dostal na souš sám. Když jsem seskočila z plotu, vysvlékal si promočené oblečení a zasupěl:

	„Nenapadlo mě, že by mohl být nebezpečný. Dělal, že hledá klíče od dveří v plotě a pak do mě nečekaně strčil, takže jsem spadl.“

	„To nevadí, však ho dostaneme,“ řekla jsem povzbudivě a poslala ho, ať si vezme z kufru auta deku a nouzový oděv. „Podle toho, jak rychle sem chtěl, si myslím, že to měl naplánované.“

	Puustjärvi odjel domů, aby se zahřál, já se klepala na potemnělém břehu a marně se pokoušela dovolat na Leandu. Pobřežní voda praskala, protože mráz pokládal první ledovou vrstvu. Hvězdy se ledově odrážely na černé hladině. Během čtvrthodiny připlul policejní člun. Skočila jsem na palubu a oblekla si námořní vestu. Vyrazili jsme směrem k otevřenému moři, kromě slábnoucích světel z pevniny byla pekelná tma, jaká jen posledního říjnového večera mohla být. Záře pozvolna ubývajícího měsíce jen lehce osvětlovala palubu.

	Do pátrání po Mikkem byly zalarmovány čluny pobřežní stráže ze Santahaminy i Porkkaly, navíc i záchranná helikoptéra a tři lodě z našeho oddělení. Motor na Leandě byl příliš slabý na to, aby Mikke unikl, přestože tma byla na jeho straně. Pobřežní stráži jsem sdělila poznávací znaky Leandy a společně jsme se pokoušeli odhadnout Mikkeho směr.

	„Myslím, že míří na otevřené moře. Zná souostroví mezi Espoo a poloostrovem Porkkalou velice dobře, ale s plachetnicí nejde tak snadno kličkovat mezi ostrovy jako s člunem nebo motorovou lodí.“

	„Sjöberg byl zatčen pro podezření z vraždy. Je nebezpečný ostatním lidem?“

	„To sotva. Sobě je ze všeho nejnebezpečnější, i přesto je třeba jednat rychle,“ řekla jsem přísně.

	„Aha. Jaký má Sjöberg na lodi vařič?“

	„Plynový,“ zamručela jsem a v tu ránu se nad námi ozvala helikoptéra. Reflektory prohledávaly vodní hladinu, ale ta byla prázdná. Vedle nás se objevila motorová loď pobřežní stráže, oznámili nám, že loď podobná Leandě byla spatřena na východní straně Stora Lövö. Mikke jel přímo na jih.

	Obrátili jsme kurz na východ, hukot helikoptéry zesílil, už byly dvě. Na chvíli jsme se ocitli ve světle jejich reflektorů, poté obě pokračovaly na východ. Na obzoru se mihotal maják ostrova Rödskär. Po několika kilometrech se vrtulníky zastavily na místě a na loď přišla zpráva, že našli Leandu a Mikkeho Sjöberga. Zrychlili jsme, ze severu plula další policejní loď, jež měla stejný cíl jako my. Během deseti minut jsme Leandu obklíčili. Ve světle reflektorů jsem rozeznala mužskou postavu stojící na palubě, ale neviděla jsem, co drží v ruce.

	„Z vedlejší lodi se ptají, jestli má u sebe Sjöberg zbraň,“ řekl radista.

	„Pokud vím, ne. Půjdou na Leandu? Přikažte jim, ať jednají opatrně.“

	Lodě se pomalu blížily a kruh, který obléhal Leandu se zužoval, helikoptéry byly odvolány. Ze sousední lodi, Espoo 3, se ozval hlas v megafonu.

	„Sjöbergu, jdeme si pro vás. Zvedněte ruce nad hlavu, zakotvíme vedle vaší lodi.“

	Mikke se neobtěžoval uposlechnout, pouze zvedl jednu ruku a v ní držel odšpuntovaný kanystr s benzinem. Pomalu rozléval benzín po palubě a potom zvolal:

	„Jestli se ještě přiblížíte, vyhodím loď do vzduchu! Mám puštěnou plynovou bombu.“

	„Podej mi dalekohled,“ řekla jsem radistovi, přestože jsem se třepala zimou tak, že jsem měla co dělat, abych zaostřila. Mikke seděl v kokpitu s kšiltem na hlavě a červenýma ušima, v rukou měl desetilitrový kanystr s benzinem. Na tmavém, lesknoucím se dřevě paluby jsem uviděla rozlité stružky benzinu. Mikke zkřivil tvář, v očích měl pouze propastné zoufalství. V jeho ruce jsem spatřila zapalovač, kterým škrtnul, když se dala Espoo 3 do pohybu. Skoro jsem vykřikla, než mi došlo, že ta loď je hned vedle nás.

	„Je tu vrchní komisařka Kalliová?“ ptal se vrchní inpektor námořní policie Raitio, vousatý kolega, který zásahu velel. „Pojď na naši loď, ať se můžeme poradit,“ navrhl a natáhl ruku, aby mi pomohl. Přeskočila jsem na palubu Espoo 3 tak nemotorně, jako kdybych nikdy v životě nebyla na lodi. Byla jsem tak prokřehlá, že mě ruce jen stěží poslouchaly. V kajutě bylo příjemné teplo.

	„Myslíš, že to Sjöberg myslí vážně?“ zeptal se Raitio a nabídl mi židli, ale já si nesedla. Chtěla jsem mít Leandu na očích, tak jsem se dívala oknem z kajuty.

	„Myslím, že ano. U výslechu řekl, že uvažuje o sebevraždě. Nech mě s ním promluvit.“

	Raitio mi předal megafon, vylezla jsem zpět na palubu. Espoo 2 jela z druhého směru, k mému úžasu jsem na její palubě poznala Koivua. Zamávala jsem a Koivu zamával nazpátek.

	„Mikke!“ můj hlas nesoucí se nad probleskávající hladinou zněl cize. „Tady je Mari. Pojď pryč z Leandy!“

	Mikke pomalu zavrtěl hlavou.

	„Máš s sebou mobil?“

	Tentokrát na odpověď přikývnul.

	„Dojdi si pro něj do kajuty, ať si můžem promluvit.“

	Mikke chvíli jen tiše seděl, pak položil kanystr s benzinem a sešel do kajuty. Vytáhla jsem svůj telefon, a když se Mikke vrátil na palubu, vytočila jsem jeho číslo. Stoupla jsem si na příď Espoo 3 a rukou jsem si chránila ústa. Opatrně jsem si sedla na palubu, zdálo se, že je namrzlá. Po čtvrtém tónu to Mikke zvedl.

	„Já jsem tě prosil, abys mě nechala jít.“

	„To nejde, to víš sám moc dobře. Teď poslouchej, obviní tě nejspíš jenom ze zabití v nutné sebeobraně. Rozsudek bude mírný, a protože jsi ještě nebyl trestaný, do vězení možná vůbec nepůjdeš. Můžeš si dovolit zaplatit dobrého právníka. Nemusíš se bát, že bys seděl na doživotí.“

	„Ale budu muset do konce života žít s vědomím toho, že jsem zabil svého bratra.“

	„Byla to sebeobrana, stejně tak Juha mohl zabít tebe.“

	Mikke byl chvíli potichu, viděla jsem, jak se posadil do kokpitu vedle kormidla. Poté se zastřeným hlasem zeptal:

	„Tys někdy někoho zabila, myslím v práci?“

	„Ne, ale jednou k tomu skoro došlo. Vystřelila jsem, mířila jsem na ruku, ve které držel zbraň.“

	„Co se stalo?“

	„Ten muž přestal vidět na jedno oko.“

	„Bylo to v sebeobraně?“

	„Já nebo on. Kdyby to bylo nutné, udělala bych to zas.“

	„A kdyby ten člověk umřel? Dokázala bys žít bez pocitu viny?“

	„Těžko, ale žila bych dál. I ty to dokážeš. Musíš to sám sobě prominout. Moře na tebe čeká.“

	Promlouvala jsem k němu stejně jako k Iidě, když ji uprostřed noci vzbudila noční můra. Bez toho takřka dětského konejšení by to možná ani nemělo účinek. Možná bych měla jít na Leandu. Požádala jsem Mikkeho, aby zůstal na lince, zmáčkla jsem na svém telefonu tlačítko pro podržení hovoru a šla jsem do kajuty, kde už se objevil i Koivu.

	„Neměli bychom na Sjöbergovu loď někoho poslat?“ zeptala jsem se Raitia.

	„Příliš riskantní.“

	„Ty nikam nepůjdeš!“ vyjekli Koivu a Raitio téměř zároveň. A když mi Koivu položil ruku na rameno, věděla jsem, že bych na Leandu nešla, i kdyby mi to přikázali. Ty časy, kdy jsem neuvážlivě hazardovala se svým životem, byly pryč. A nesouviselo to pouze s tím, že mám rodinu, kterou miluji. Já jsem zemřít nechtěla, chtěla jsem žít.

	„Zůstanu na telefonu. Nemělo by cenu pokoušet se o nějaký útok. Zkus se spojit s Katrinou Sjöbergovou,“ řekla jsem Koivuovi. „Mohla by to synovi rozmluvit. Pokusím se ho přesvědčit, aby souhlasil s tím, že se s Espoo 3 přiblížíme k Leandě.“

	Když jsem se vrátila ven, seděl Mikke stále shrbený v kokpitu. Obnovila jsem hovor a oznámila mu, že se budeme přibližovat. Místo odpovědi se zvedl a na přídi škrtnul zapalovačem, na němž nastavil největší plamen.

	„Nechte mě jít!“ zvolal znovu s beznadějí v hlase.

	„Nenecháme. Hoď ten zapalovač do moře,“ přesvědčovala jsem ho, zatímco se Espoo 3 centimetr po centimetru přibližovala k Leandě. Od úst mi šla pára, ale já už zimu necítila.

	„Paní Sjöbergová není k zastižení,“ zašeptal Koivu od dveří kajuty. Uvědomila jsem si, že jsem jediná, kdo stojí mezi Mikkem a smrtí, a tak bezmocná, protože ten plamínek zapalovače by mohl v momentě zhatit veškeré moje snahy.

	Loď Espoo 3 popojela do vzdálenosti asi pěti metrů od Leandy. V silné záři světlometů šlo vidět i vrásky na Mikkeho tváři, dívala jsem se mu do očí.

	„Můžeme ti poslat nafukovací člun. Hoď ten zapalovač do vody. Leanda bude v pořádku. Budeš s ní plachtit ještě nespočetkrát.“

	Už jsem jen šeptala, Mikke mě slyšel ve sluchátku, ale jeho oči zůstávaly upřené do mých.

	„Chceš odčinit to, cos spáchal. Tak si odpykej trest, který ti uloží soud. Juha mohl zabít tebe, ale ty můžeš žít. Nepromrhej to, čeho se ti dostalo.“

	Mikkeho pohled mi projel tělem, telefon padal do vody. Mikke popadl kanystr s palivem a obrátil ho. Potom jsem viděla jen mohutný plamen.

	Křičela jsem, když plamen vrhnul do vody a skočil za ním. Rozrušeně jsem přešlapovala, ale přesto neskočila. Potápěč připravený k akci ze sebe shodil deku a skočil do vody právě, když se na hladině objevily Mikkeho červené tváře.

	„Mikke!“ křičela jsem. Začal plavat k naší lodi. Slezla jsem po žebříku k vodě a sklonila se, abych mohla na smrt ztuhlému muži pomoct na palubu. Stiskla jsem ho v náručí, třásl se zimou i pláčem a zmáčel i mě. Najednou se jeho tělo začalo chvět silněji, chvíli trvalo, než mi došlo, že se pláč proměnil ve smích.

	Světlomety zhasly, svět kolem zčernal, plazil se po nás mráz, který pokrýval ledem zemi i moře. Naštěstí nás někdo zakryl dekou. Držela jsem Mikkeho, než ho ten hysterický smích přešel, potom jsem stisk povolila a nařídila mu, ať jde do kajuty a svleče si mokré šaty.

	Inspektor z druhé lodi přinesl Mikkemu z Leandy něco na sebe. Domluvila jsem se s Raitiou, že Leandu odtáhnou do Suomenoja. Policejní člun odvezl Koivua, mne a Mikkeho do přístavu, kde na nás čekalo hlídkové auto. Sedli jsme si dozadu. Mikke byl zamlklý, ale klidný. Když jsem se ho zeptala, jestli by chtěl mluvit s doktorem nebo s psychologem, odpověděl, že nechce. Později řekl trochu ostýchavě, že by rád zavolal matce.

	„To zařídíme, slibuju.“ Na parkovišti u stanice jsem navrhla, že půjdeme zavolat z mojí kanceláře. Koivu na mně trochu rozpačitě pohlédl a zeptal se, jestli ho budu potřebovat. Když jsem řekla, že ne, sdělil mi, že každopádně zůstane na oddělení, aby dokončil zprávu o případu El Haj Assada.

	Zavedla jsem Mikkeho do kanceláře, vytočila jsem Katrinino číslo a podala sluchátko Mikkemu. Vyprávěl jí s překvapivým klidem, co se stalo, a Katrina slíbila, že přiletí ranním letadlem.

	Když jsem položila sluchátko, najednou jsem nevěděla, co dělat. Nebylo mi příjemné posílat Mikkeho do cely, ale jinak to nešlo. Znovu jsem se zeptala, jestli nechce s někým mluvit.

	„Teď nejsem schopný s nikým mluvit,“ pronesl tiše. „Ale počkej ještě chvilku. Pak půjdu.“

	Přešla jsem k pohovce, na níž Mikke seděl, a objala ho. Kromě známé vůně tabáku jsem ucítila benzin. Na skráni mě šimralo jeho strniště, záda a ramena měl hladká a tvrdá. Po několika minutách Mikke objetí uvolnil, podíval se mi do očí a řekl:

	„Tohle už snad nemohlo být horší. Že zrovna ty musíš být policajtka…“

	Pousmála jsem se, ale raději jsem byla zticha. Mikke se taky usmál a oznámil, že je připraven jít. Zavolala jsem službu, aby ho odvedla do cely pro zadržené.

	„Přijdeš se na mě občas podívat?“ zeptal se, když jsme čekali u dveří.

	„To víš, že se potkáme, nejspíš hned zítra. Když budeš chtít, půjdu s tebou za Anne a dětmi.“

	Když přišli strážníci, ještě jednou jsem Mikkeho objala. Potom jsem se vrátila do kanceláře. Vytáhla jsem z tašky láhev Laphroaigu a vypila na ex vrchovatý šálek na kávu. Podívala jsem se na sebe do zrcátka od pudřenky a divila se, že tam vidím stejnou tvář jako dřív. Přece jen mě to nezlomilo celou, jen dvě části utrpěly. Ta, která měla přese všechno ráda Perttiho Ströma. A srdce, z něhož se odtrhl nebezpečně velký kus. Než vyšetřování dospěje ke konci, budu muset Mikkeho vidět ještě mnohokrát. To se prostě bude muset nějak zvládnout.

	Dala jsem si před odchodem ještě jeden doušek. Zaťukala jsem Koivovi na dveře a otevřela.

	„Koivu!“ jazyk se mi už trošku pletl. „Poslyš, Koivu, odvez mě domů.“
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